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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАП1СКА
Практыкум па курсе “Беларуская мова (прафесiйная лекака)” пад- рыхтаваны на аснове тыпавой праграмы “Беларуская мова (прафе- сiйная лексша)”. Прызначаецца для студэнтау завочнай формы атры- мання адукацыi I i II курсау усiх спецыяльнасцей.
Мэта практыкума - сiстэматызацыя i абагульненне практычнага i тэарэтычнага матэрыялу з паутарэннем, замацаваннем, паглыбленнем тэарэтычных ведау i выпрацоукай навыкау i уменняу карыстацца моунымi сродкамi беларускай мовы у практычнай дзейнасцi.
Практыкум ахоплiвае такiя пытаннi, як псторыя развiцця мовы, культура мовы i стылiстыка, роля самастойных i службовых часцiн мовы у навуковых тэкстах. Шэраг пытанняу адводзiцца тэрмiналогii. Асобныя пытаннi закранаюць змены у беларусюм правапiсе згодна з новай рэдакцыяй “Правшау беларускай арфаграфii i пунктуацьи”, якiя уступш у дзеянне з 1 верасня 2010 г.
Кожны раздзел мае сваю структуру: тэарэтычную частку i заданнi. Прадстауленая тэарэтычная частка практыкума дазваляе самастойна вывучаць раздзелы курса, а прыведзеныя заданнi дапамогуць на прак- тыцы прымянiць засвоеныя веды.
Выкарыстанне практыкума дапаможа студэнтам засвощь вучэбны матэрыял курса “Беларуская мова (прафесшная лексша)”, палепшыць моуную адукаванасць, павялiчыць прафесiйны слоушкавы склад.
3

Тэма 1. МОВА I СОЦЫУМ. ФУНКЦЫ1 МОВЫ У ГРАМАДСТВЕ
На сённяшш дзень у свеце налiчваецца больш за 5 000 моу, яюя, акрамя шдывщуальных асаблiвасцей, маюць шмат агульнага. Усе яны з’яуляюцца сродкам фармiравання i выражэння думкi, сродкам узаемаадносш памiж людзьмi. Гэта спалучае ix у адно цэлае - чалавечую мову або проста мову.
Мова - з’ява грамадская, сацыяльная. Яна iснуе толькi у грамад- стве, соцыуме (соцыум - устойлiвая сацыяльная супольнасць, якая характарызуецца адзшствам умоу жыццядзейнасцi людзей), пранiзвае усе сферы матэрыяльнай i духоунай дзейнасщ чалавека i непасрэдна звязана з усiмi праявамi яго сацыяльнага быцця. Мова забяспечвае бесперапыннасць этнiчнага i культурнага развiцця любой грамадскай супольнасщ, з’яуляецца спосабам захавання адзiнства народа у прас- торы i часе, формай перадачы ад пакалення да пакалення сацы- яльнага вопыту i духоунай культуры народа.
Сучасныя даследчыю лiчаць мову з’явай сацыяльнай, а не бiяла- гiчнай, бо мова не перадаецца у спадчыну, як шшыя бiялагiчныя адзнакi (колер скуры, валасоу, форма твару i шт.). Чалавек валодае псixафiзiялагiчным меxанiзмам, як забяспечвае магчымасць маулен- ня. Рэалiзаваць гэтую магчымасць можна толькi у працэсе узаема- адносiн з iншымi людзьмi. Мова мае сацыяльны характар, таму што “яна - аснова i форма грамадскай свядомасцi i разам з тым унiкальны i унiверсальны сродак зносiн людзей, феномен духоунай культуры чалавецтва”.
Гукавая мова узшкла больш за 100 тысяч гадоу таму назад, у эпоху пераходу ад неандэртальца да чалавека сучаснага тыпу. Адказ на пытанне “Як узнiкла мова?” даюць самыя разнастайныя фша- софскiя i фшалапчныя канцэпцыi паходжання мовы. Гэта i мiфолага- рэлiгiйныя уяуленнi пра мову як дар Бога, канцэпцыя “грамадскай дамоуленасщ”, этымалагiчныя, цi натуралiстычныя, гшотэзы паходжання мовы, матэрыялiстычная, щ “працоуная”, або “сацыяльная”, тэорыя мовы. Згодна з апошняй канцэпцыяй, мова узшкла як вынiк сумеснай дзейнасщ першабытных людзей. Неабходнасць узгадняць свае дзеянш, дасягаць узаемаразумення стымулявала з’яуленне пэуных гукавых комплексау. Мова дапамагла людзям вылучыцца з жывёль- нага свету, развщь сваё мысленне, весщ паспяховую барацьбу з сiламi прыроды i дасягнуць таго прагрэсу, як мы назiраем у цяпе- рашш час.
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Пры дапамозе мовы людзi абменьваюцца шфармацыяй, нала- джваюць кантакты, выказваюць адзш аднаму свае думкi, пачуццi. Таю ушверсальны характар мовы вызначае i разнастайнасць яе функцый.
У лiнгвiстыцы пад функцыяй мовы разумеюць яе прызначэнне i ролю, якую выконвае мова у жыццi чалавека i грамадства. Тэрмiн “функцыя” выкарыстоуваецца i як сшошм слова “значэнне”.
Галоуная функцыя мовы - камушкатыуная, або функцыя зносш памiж людзьмi. Яна раскрывае сацыяльны, грамадскi характар мовы, бо па-за грамадствам мова спыняе свае юнаванне, нягледзячы на тое, што яе знешняя форма можа захоувацца у выглядзе пiсьма або гукавых запiсау.
Адна з iстотных функцый мовы - пазнавальная. Чалавечае пазнанне грунтуецца на ведах, якiя фшсуюцца, назапашваюцца, класiфiкуюцца, абагульняюцца з дапамогай мовы. У той жа час мова выступае i як матэрыяльнае замацаванне ведау, i як непасрэдны iнструмент пазнання, таму што стварэнне i узбагачэнне асноуных катэгорый мыслення (паняццяу) адбываецца на аснове мовы. Засвойванне назапашаных чалавецтвам ведау, практычна усе працэсы навучання людзей (у школах, ВНУ i г. д.) звязаны з шырокiм выкарыстаннем мовы, якая служыць галоуным сродкам атрымання, павелiчэння, узбагачэння i удакладнення ведау.
Сувязь чалавека з навакольным светам ажыццяуляецца праз намшатыуную функцыю мовы. Знешнiя прадметы становяцца унут- раным здабыткам чалавека, ствараюць свет яго вобразау, уяуленняу, паняццяу, калi гэтыя прадметы атрымлiваюць назвы сродкамi мовы, у першую чаргу, словами Звычайна тым прадметам i з’явам рэчаiснасцi, яюя адыгрываюць важную ролю у жыцщ людзей пэунага калектыву, даецца значна больш разнастайных назвау, чым з’явам i прадметам, яюя знаходзяцца як бы на перыферын iнтарэсау чалавека, практычна не сустракаюцца цi рэдка трапляюцца у яго жыцщ. Напрыклад, у арабскай мове даследчыкi адзначаюць каля 5 000 назвау вярблюда. У беларускай жа мове зафшсавана усяго адно адпаведнае слова. У мове эсюмосау да гэтага часу захоуваецца некалькi дзясяткау назвау iльду у залежнасцi ад яго стану i асаблiвасцей утварэння. У мове iрландцау - спрадвечных мараходау i рыбакоу - есць дзясяткi найменняу ветру. Беларуская мова мае больш за 20 назвау балота, якое з’яуляецца прыкметнай адзнакай беларускага ландшафту: багна, бездань, валага, гола, дрыгва, дрыгвятк, гмшара, мро!ва, твань i шш. Большасць гэтых слоу не маюць эквiва- лентау у iншых мовах. Багацце слоУнiка у цэлым, а таксама колькасць намiнац^IЙ у пэунай галiне ж^1цця i ведау сведчаць не толькi пра стан i
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развщцё мовы народа, але i пра ступень яго iнтэлектyальнага i духоунага стану, глыбiню распрацоую тых паняццяу, якiя звязаны з жыццёвымi умовамi людзей i маюць для ix вялiкае значэнне.
Мова з’яуляецца галоуным спосабам выражэння думак i пачуццяу кожнага чалавека i тым самым выконвае экспрэауную функцыю. Праз мову перадаюцца не толькi пэуныя звести, веды, але i выяуляюцца адносшы да таго, хто гаворыць (яго здольнасщ, вопыт, эрудыцыя, уменне валодаць мовай i г. д.), разгортваецца увесь унутраны свет чалавека. Праз экспрэиуную функцыю выяуляюцца галоуныя рысы чалавека, яго светапогляд, унутраны партрэт.
Пры зносiнаx часта важным аказваецца не тольи тое, што сказаць, але i як сказаць. Уласщвасщ i якасцi маулення ацэньваюцца i паводле яго зместу, эмацыянальнай насычанасщ, эстэтычных характарыстык, паводле уражання, якое яно выкшкала у слухачоу щ чытачоу. Мшагуч- нае выказванне пры аднолькавай iнфарматыунасцi са звычайным паве- дамленнем успрымаецца з большым задавальненнем i лепшай увагай. I гэта эстэтычная функцыя мовы, якая увасабляецца у мастацкай прозе, паэзн, сцэнiчным мауленнi.
Акумулятыуная функцыя праяуляецца праз назапашванне, заха- ванне традыцый, культуры, гiсторыi, нацыянальнай свядомасцi народа. Мова захоувае спадчыну нацыц звязвае продкау i нашчадкау.
Для мнопх моу свету важнай з’яуляецца этнiчная функцыя, калi мова выступае прыкметай, сiмвалам нацыi, сродкам этшчнай канса- лiдацыi. Асаблiва выразна гэтая функцыя праяуляецца у сiтyацыяx, дзе юнуе культурна-моуная асiмiляцыя аднаго народа друпм. Мова у такiм выпадку з’яуляецца фактарам этнасу. Народ iмкнецца захаваць яе як сведчанне сваёй нацыянальна-пстарычнай адметнасцi i куль- турна-духоунай самабытнасцi.
У цэлым усе функцыц якiя выконвае мова, накiраваны на тое, каб зрабщь яе найбольш эфектыуным i аптымальным сродкам зносш памiж людзьмi.
[bookmark: bookmark0]Заданнi
Заданне 1. Карыстаючыся энцыклапедычнымi даведнiкамi, дайце азначэнш прыведзеным нiжэй тэрмiналагiчным паняццям.
Соцыум, этнас, моуны калектыу, сфера камушкацыц функц^гяналь- ная загружанасць мовы, мовы-макрапасрэднт, моуная палiтыка, стандартная мова, лгаратурная мова, тытульная мова, бшшгазм.
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Заданне 2. Прачытайце выказванш пра мову на рускай мове, вусна перакладзще на беларускую. Якая роля надаецца мове у жыццi кож- нага чалавека?
По отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности. Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку. Человек, равнодушный к родному языку, - дикарь. Он вредоносен по самой своей сути, потому что его безразличие к языку объясняется полнейшим безразличием к прошлому, настоящему и будущему своего народа.
Неряшливость в одежде - это неуважение к окружающим вас людям и к самому себе. Дело не в том, чтобы быть одетым щегольски. В щегольской одежде есть, может быть, преувеличенное представление о собственной элегантности, и по большей части щеголь стоит на грани смешного. Надо быть одетым чисто и опрятно, в том стиле, который больше всего вам идет, и в зависимости от возраста.
Язык в еще большей мере, чем одежда, свидетельствует о вкусе человека, о его отношении к окружающему миру, к себе.
Заданне 3. Вусна перакладзще тэкст на беларускую мову. Пра яюя функцьп мовы гаворыцца у вядомай прытчы пра старажытнагрэчас- кага байкатсца Эзопа (VI ст. да н. э.)?
Однажды философ Ксанф, рабом которого был Эзоп, пригласил гостей и попросил Эзопа приготовить обед: в первый день - самый плохой, во второй день - самый лучший.
В первый день на первое, второе и третье Эзоп приготовил язык.
·  Почему ты подаешь одни языки? - спросили Эзопа.
·  Мне приказали приготовить самый худший обед, а что может быть хуже языка? Только потому, что есть язык, мы огорчаем друг друга, бранимся, лжем, обманываем, хитрим, ссоримся. Язык делает людей врагами, разрушает города, даже целые государства. Он вносит в нашу жизнь горе и зло. Может ли быть что-нибудь хуже языка?
Во второй день Эзоп снова подал языки. Хозяин и гости изумились.
·  Мне велели приготовить самый лучший обед, - пояснил Эзоп. - А что для философа может быть лучше языка! При помощи языка изучаются науки и получаются знания, посредством него мы объясняемся друг с другом, решаем различные вопросы, просим, приветствуем, миримся, даем, получаем, выполняем просьбы, вдохновляем друг друга. При помощи языка строятся города, развивается культура. Думаю, что нет ничего лучше языка.
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Тэма 2. Г1СТАРЫЧНЫЯ ЭТАПЫ ФАРМ1РАВАННЯ I РАЗВ1ЦЦЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
Усе мовы свету групуюцца паводле паходжання i гiстарычнага развiцця, цi моунай роднасщ. Так, паводле генеалагiчнай клаафь кацып мовы аб’ядноуваюцца у сем’i, а тыя у залежнасцi ад ступеш блiзкасцi моу памiж сабой падзяляюцца на групы i падгрупы. Бела- руская мова належыць да усходнеславянскай падгрупы славянскай групы iндаеУрапейскай моунай сям’i.
Сёння цяжка сказаць дакладна, дзе i калi iснавала прашдаеура- пейская мова (прыстаука пра- указвае тут, як i у iншыx падобных выпадках, на першапачатковасць з’явы, найбольшую яе старажыт- насць), аднак вучоныя не сумняваюцца у яе iснаваннi. Параунальна- гiстарычны аналiз фактау розных моу дазваляе рэканструяваць праш- даеурапейскую мову. Прашнаваушы некалькi тысячагоддзяу, iнда- еурапейская моуная супольнасць распалася, i на аснове яе дыялектау пачалi складвацца мовы. Па ступенi роднасщ вдаеурапейская сям’я падзяляецца на асобныя групы моу. Вучоныя налiчваюць 16 моуных груп iндаеУрапейскай сям’i: германская група (нямецкая, англiйская, дацкая, шведская, шландская i iнш.), раманская група (шпанская, французская, партугальская, iтальянская i iнш.), балтыйская (л^оу- ская, латышская i пруская (мёртвая) мовы). Славянская група моу вдаеурапейскай сям’i распадаецца на тры падгрупы - усходнесла- вянскую, якую складаюць беларуская, руская i украiнская мовы; за- ходнеславянскую, у якую уключаюцца польская, кашубская, чэшская, славацкая, сербалужыцкая i мёртвая палабская мовы; пауднёвасла- вянскую, да якой адносяцца балгарская, македонская, сербская, хар- вацкая i мёртвая стараславянская мовы.
Як лiчаць вучоныя, славяне выдзелшся з iндаеурапейскага адзшства недзе на мяжы трэцяга i другога тысячагоддзяу да н. э. Доуп час яны ^rni разам. Гэта быу агульны перыяд у жыцщ славян - агульнасла- вянсю. Мову славян гэтага перыяду называюць агульнаславянскай, або праславянскай. Праславянская мова не была аднолькавай па усёй тэрыторыi. Зразумела, у гэтай мове-аснове адбывалшя агульныя пра- цэсы па усёй тэрыторыi, дзе жылi славяне; з другога боку, у ёй былi дыялектныя адрозненш. У апошнiя стагоддзi да н. э. славяне пашы- рылi тэрыторыю свайго рассялення. Яшчэ больш пашыраецца яна у першыя стагоддзi н. э. Засяленне славянамi вялiкix абшарау прывяло да паслаблення сувязi памiж славянскiмi групамi, а потым i да распаду агульнаславянскага моунага адзшства. Можна меркаваць, што у сярэдзше першага тысячагоддзя н. э. агульнаславянская эпоха закончылася. На аснове узаемадзеяння дыялектау, што былi у нетрах
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праславянскай мовы, i гаворак мясцовага аимшяванага насельнiцтва паступова пачалi складвацца славянсия моуныя групы i мовы.
На думку вучоных славянсюя плямёны крывiчоУ, палачан, дрыгавй чоу, радзiмiчау прыйшлi на Беларусь у VI ст. н. э. Моунай адзiнкай племя быу племянны дыялект. Беларуская мова утварылася непасрэдна з племянных дыялектау. Гэтыя дыялекты узаемадзейнiчалi з балцкiмi гаворкамi мясцовага насельнiцтва, з часам аимшяваушы апошнix. Старажытныя племянныя саюзы паступова перараслi у феадальныя княствы, такiя, як Полацкае, Вiцебскае, Смаленскае i iнш. Моунай адзiнкай замест племянных дыялектау у межах новых тэрыторый становяцца тэрытарыяльныя дыялекты - гавори абласцей, якiя аб’яд- ноувалюя эканамiчна i палiтычна вакол пэунага горада. Пры фармiра- ваннi мовы беларускай народнасцi сталi вядyчымi два дыялекты - пауднёва-заходт (гавори Турава-Пшскага княства i навагрудска-гара- дзенсия гавори) i паУночна-усxоднi (гаворкi Полацкага i Смаленскага княствау).
Усё сказанае вышэй датычыцца беларускай мовы у яе вусна- гутарковай форме. Яе псторыю нельга атаясамлiваць з псторыяй беларускай лiтаратyрнай мовы. Пiсьмовая эпоха у гiсторыi усxоднix славян пачынаецца з Х-Х1 стст., калi разам з прыняццем xрысцiянства прыйшла шсьменнасць на стараславянскай, цi царкоунаславянскай мове. Захавалася надзвычай багатая i разнастайная лгаратура, ство- раная усxоднеславянскiмi кшжшкамк Аднак стараславянская мова была усё ж чужой для усxоднix славян, многае у ёй было незра- зумелым для неадукаванага чалавека, таму традыцый вуснай мова- творчасцi народа стаи пранiкаць у кнiжнyю тсьмовую мову.
У вынiкy сiнтэзy гэтых дзвюх моуных стых1й паступова выпра- цоуваецца свой варыянт пiсьмовай (кшжнай) мовы, якая iснyе пара- лельна са шматлiкiмi мясцовымi гаворкамi усходшх славян. Яе тра- дыцыйна называюць агульнаусходнеславянскай (старажытнарускай) лiтаратyрнай мовай. На ёй натсаны такiя творы, як “Слова аб палку 1гаравым”, летапiс “Аповесць мiнyлыx гадоу” i iнш.
У XIII ст. на усходнеславянсих землях складваюцца новыя феадальныя фармаваннй Вялiкае Княства Л^оускае, Маскоуская дзяржава. У складзе ВКЛ на працягу XIV-XV стст. утварылася беларуская народ- насць i сфармiравалася беларуская лiтаратyрна-пiсьмовая мова, якую у навуцы доугi час называлi заходнерускай (“западнорусским языком”). Цяпер яе называюць старабеларускай лiтаратyрнай мовай. У помшках гэтая мова пазначалася “русский язык”, “простая мова”, “простой русский диалект”. За межамi Княства яе называлi “лiтоУскай” мовай.
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Старабеларуская лыаратурная мова складвалася на аснове тсь- мовай старажытнай усходнеславянскай мовы i жывых гаворак пля- менау дрыгавiчоУ, крывiчоУ, радзiмiчау. Яна выкарыстоувалася у пiсьмовых зносiнах на тэрыторын усяго ВКЛ, а паколькi мела статус дзяржаунай, таму ужывалася ва уюх сферах грамадскага жыцця. На беларускай мове стварашся дакументы дзяржаунага прызначэння. Гэта Статут Вялiкага Княства ЛiтоУскага, якi меу тры рэдакцын 1529 г., 1566 г., 1588 г., Лыоуская метрыка, якая змяшчае больш за 600 тамоу дакументау. Прымянялася старабеларуская мова у дыпламатычнай пе- рапiсцы i прыватным лютаванш, пазней у сферах мастацкай твор- часцi, навуцы i рэлiгii уключна. Усе гэта дае падставы вучоным назы- ваць XV-XVI стст. “залатым векам” у гiсторыi беларускай мовы.
Перыяд развiцця старабеларускай лiтаратурнай мовы звычайна за- канчваюць у XVII ст., калi пасля аб’яднання Вялжага Княства Лн тоускага з Польшчай i утварэння адзiнай дзяржавы Рэчы Паспалiтай польскiя улады забаранiлi у 1696 г. ужываць беларускую мову у сферах афiцыйнай перашсю. Паступова яна выцясняецца i з шшых жан- рау тагачаснай лыаратуры. Беларуская мова прыходзiць у поуны за- няпад. Яна працягвае развiвацца толью у народна-гутарковай форме, гэта значыць у фальклоры i штодзенным ужытку.
У канцы XVIII ст. беларусюя землi увайшлi у склад Расшскай Iм- перыi, аднак беларуская мова па-ранейшаму не выкарыстоувалася у афiцыйным ужытку. У 1840 г. царсю урад забаранiу ужываць назву “Беларусь”, а пасля паустання 1863 г. было забаронена выданне кшг на беларускай мове. Працэс развщця лiтаратурнай мовы спыняецца.
Пачатак новай беларускай лыаратурнай мовы звязаны з дзейнасцю таюх вядомых асветнiкау XIX - пач. XX ст., як Я. Чачот, Я. Бар- шчэускр В. Дунiн-Марцiнкевiч, К. КалiноУскi, Ф. Багушэвiч, Я. Купала, Я. Колас, Цетка, М. Багдановiч i шш. Новая лiтаратурная мова складваецца на аснове жывых народных гаворак. Працяглы перыяд заняпаду (з канца XVII ст.) беларускай лыаратурнай мовы прывеу да таго, што папярэдшя яе здабытю выкарыстоУвалiся у новай лыара- турнай мове вельмi слаба. Даследчыю лiчаць, што новая беларуская лыара-турная мова развiвалася зусiм незалежна ад старабеларускай, што шчога з былых дасягненняу не было выкарыстана.
Асаблiва спрыяльныя умовы для беларускай мовы склашся у 20-ыя гады XX ст., каш беларуская мова стала дзяржаунай, яе выкарыстоуваш урад i iншыя дзяржауныя i грамадскiя установы, на ей вялося наву- чанне у школах, тэхшкумах, ВНУ.
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У 30-ыя гады ХХ ст. функцыянаванне беларускай мовы звужаецца, што звязана з выхадам пастановы “Аб абавязковым вывучэннi у школах рускай мовы” (1938 г.). З гэтага часу пачынаецца мэтанакiраванае выцясненне беларускай мовы з уах сфер грамадскага жыцця.
У 1930-1980 гг. на Беларусi руская мова фактычна выконвала ролю дзяржаунай. АсноУнымi сферамi прымянення беларускай мовы заставалiся мастацкая лгаратура, публiцыстыка, народная творчасць. Сггуацыя змянiлася у канцы 80-ых - пачатку 90-ых гадоу ХХ ст., калi працэсы дэмакратызацыi грамадства абумовш пачатак адраджэння беларускай мовы. У 1990 г. у Рэспублщы Беларусь быу прыняты Закон аб мовах, у адпаведнасщ з яюм беларускай мове быу нададзены статус дзяржаунай. Закон прадугледжвау аднауленне беларускай мовы най- перш у сферы афщыйна-справавога ужытку i адукацыi. Аднак зама- цаванне на рэферэндуме у 1995 г. дзяржаунага беларуска-рускага двухмоуя мела вышкам звужэнне сфер выкарыстання беларускай мовы. У гэты час беларуская мова не выкарыстоувалася як дзяржауная у розных сферах грамадскага жыцця, не з’яулялася рэальным сродкам зносш.
[bookmark: bookmark1]Заданнi
Заданне 1. Прачытайце урывак з Евангелля, выдадзенага В. Ця- пiнскiм у канцы ХУ1 ст. паралельна па-царкоунаславянску i па- старабеларуску. Укажыце рысы, якiмi адрознiваецца старабеларусю тэкст ад царкоунаславянскага.
Се волъсви от восток приидоша во Иерслим, гълаголюще: «Где ест рождейся цръ июдеиский? Видехомь бо звезду его на въстоце и приидохомъ поклонитися ему».
Пераклад: Ото мудрецы зо всходу пришли до Ерусолима, мовечи: “Где ест нароженый корол юдский? Виделисио бо звезду его на всходе и пришлисмо поклонитися ему”.
Заданне 2. Прачытайце тэксты. Падрыхтуйце паведамленне на тэму “Знакамггыя iмёны у гiсторыi БеларусГ’, выкарыстоуваючы звесткi пра iншыx вядомых вам асоб.
1. Гiсторыя беларускай культуры ведае нямала выдатных асоб, iмёны якix навечна упiсаны залатымi лiтарамi у яе скрыжалi, - людзей, найбольшым клопатам якix праз усё жыццё было i ёсць узбагачэнне i узвелiчэнне духоуных набыткау свайго народа. Сярод
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гэтых славутых людзей з поуным правам, хораша i ярка, дауно ужо свецщца iмя Рыгора Раманавiча Шырмы - аднаго з верных i тале- навiтыx сыноу беларускай зямлг
Наурад цi знойдзецца хоць адзш чалавек у нашым краi - нерау- надушны да лёсу роднай песш, - хто пры кожнай сустрэчы з гэтым iменем не прашкнууся б найглыбокiм i найсардэчным пачуццём yдзячнасцi i пашаны да яго, хто не быу бы радасна усцешаны ад дyмкi, што з’яуляецца сyчаснiкам i сyайчыннiкам гэтага незвычай- нага чалавека, i у каго ёсць магчымасць прычасцiцца душой i сэрцам да высокага плёну яго шчодрага i самабытнага таленту.
2. На золку XX ст. на Беларус заззяу вясёлкай цудоуны самаро- дак, непауторна вялiкi талент, выразшк запаветных дум i светлых надзей народа - Янка Купала.
Здараецца, i ведаеш творы паэта, а усё роуна кожны раз, калi раз- гортваеш яго кшгу i пачынаеш чытаць, - адкрываеш для сябе штосьцi новае, незвычайнае.
Творы Янкi Купалы абуджаюць светлае жаданне убачыць ува- чавiдкi тыя мясцiны, што узгадавалi яго, тыя сцежкi i дарогi, па яих xадзiу вялiкi пясняр, выкрасаючы з сэрца асветленыя магутным розу- мам ради, што увабралi у сябе стольи народных дум, людской жур- бы, радасных спадзяванняу i здзяйсненняу.
Заданне 3. Перакладзiце на беларускую мову наступныя сказы. Звярн1це увагу на адрозненн1 у будове русих i беларyскix канструкцый.
1.  Был ли “золотой век” в истории белорусского государства?
2.  Клим Смолятич был одним из образованнейших людей своего времени.
3.  У белорусского народа есть все же надежда увидеть расцвет национальной культуры.
4.  В двадцатые годы XX в. язык идиш был одним из четырех государственных языков Беларуси.
5.  В своем развитии Великое Княжество Литовское прошло три основных этапа.
6.  Молва об уме и красоте полоцкой княжны разнеслась далеко по полоцким землям.
7.  Наша земля взрастила многих выдающихся деятелей литературы и искусства, политиков и ученых, которые внесли вклад в историю Польши, в развитие ее культуры.
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[bookmark: bookmark2]Тэма 3. ЛЕКС1КА ПАВОДЛЕ ПАХОДЖАННЯ. АСНОУНЫЯ ПРЫКМЕТЫ 1НШАМОУНЫХ СЛОУ
Лексiка беларускай мовы развiвалася i узбагачалася на працягу мнопх стагоддзяу. Паводле паходжання яна падзяляецца на дзве групы: спрадвечна беларуская i лексiка шшамоунага паходжання. Названыя групы слоу можна паказаць у выглядзе таблiцы 1.
Таблща 1 - Лекс1ка паводле паходжання
	Лекска беларускай мовы

	Спрадвечна беларуская лекска
	Лексiка 1ншамоунага паходжання

	Агульна-
славянскiя
словы
	Усходне-
славянскiя
словы
	Уласна-
беларусюя
словы
	Запазычанш са славянсюх моу
	Запазычанш з неславянсюх моу


Агульнаславянсюя словы iснавалi у мове старажытных славян да VI-VII стст., перайшлi у спадчыну да усходшх i паудневых славянскiх плямен i цяпер ужываюцца у большасщ сучасных славянскiх моу:
мац1, сын, сястра, брат, дзед, глотка, калена, валасы, авечка, бык, карова, кабан, кабыла, конь, каза, воук, л1са, заяц, бусел, галка, варо- на, калода, валун, жэрдка, вулей, асака, бяроза, л1па, кашуля, заутра, гмгла, агонь, \сц\, гаварыць, маучаць.
Усходнеславянстя словы узшкй ужо у мове усходшх славян у VI-XIV стст. i з’яуляюцца агульным1 для беларусау, русюх i украшцау, але не ужываюцца у мове заходнiх i паудневых славян: пляменнщ галка, каршун, кошка, снягчр, вяроука, бойкг, буры, карычневы, цёмны, харошы, ктяцщь, калыхнуць, сорак, дзевяноста, пасля, цяпер i шш.
Уласнабеларустя словы пачат узшкаць з XIII-XIV стст. у перыяд самастойнага iснавання беларускай мовы на базе мясцовых гаворак, а таксама ад агульнаславянсюх i усходнеславянскiх каранеу: адвячо- рак, адпаведны, адпачываць, амаль, амшалы, апошт, жыхар, гльншча, кал1ва, спадчына, дапаможмк, практыкаванне, навучэнец, чаршцы i шэраг шшых.
Усе словы, яюя беларуская мова захавала з перыяду агульнасла- вянскага, агульнаусходнеславянскага адзшства, а таксама уласна- беларускiя, называюцца спрадвечна беларускiмi, бо карысталiся iмi носьбiты беларускай мовы здауна - спрадвеку. Акрэслiць час узшк- нення спрадвечна беларусюх слоу, выявiць iх сувязi з блiзкарод- наснымi мовамi дапамагаюць слоУнiкi (“Этымалагiчны слоУнiк беларускай мовы”, “Пстарычны слоУнiк беларускай мовы”).
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Лекака тшамоунага паходжання - гэта вышк эканамiчныx, паштычных i культурных сувязей з iншымi народамi, а таксама цесных моуных кантактау. Запазычванне адбываецца у вынiкy цесных моуных узаемасувязей двума шляxамi: вусным - пры непасрэдных моуных зносiнаx з iншымi народамi i пiсьмовым - праз кшп, афiцыйныя да- кументы, пры перакладзе з шшых моу. Адны з запазычаных слоу трапiлi у беларускую мову непасрэдна з iншыx моу, друпя ж прыйшлi праз суседшя мовы - рускую, польскую або украшскую.
Неабходна адрознiваць два тыпы запазычанняу:
1)  са славянсих моу;
2)  з неславянскix моу.
У беларускай мове ёсць славянская запазычанш: з польскай:
слодыч, маёнтак, тлусты i шш.; з рускай: бальшав1к, дзекабрыст, подзв1г, раскладушка, саюз, савет, саратшк i шш.; з украшскай: боршч, варэнт, хлебароб i iнш.
Неславянскiя запазычаннi: з англшскай: авердрафт, афшор, прэзентацыя, камп’ютар, файл, прынтар, дыстрыб’ютар, аудыт, матторынг, брэнд, брэндзтг, кансалтынг i шш.; з нямецкай: бухгал- тар, вэксаль, гандаль, дэвальвацыя, адрасат; з французскай: банк, баланс, аванс, альянс, купон, метро; з ^альянскай: валюта, брута, нета, ф1рма; з лацшскай: дътдэнд, дэбет, дэб1тор, 1мпарт, 1нфляцыя, камерцыя, пеня; з грэчаскай: манаполгя, прагноз, эканомгка i шш.
Асобную групу сярод запазычанняу складаюць штэрнацыяналь- ныя словы. Iнтэрнацыяналiзмы - гэта мiжнародныя словы, запазычаныя пераважна з класiчныx старажытных грэчаскай i лацiнскай моу. Ытэр- нацыянальнымi лiчацца агульнавядомыя грамадска-палiтычныя, эка- намiчныя, тэxнiчныя, навуковыя тэрмiны: банк, крэдыт, працэнт, экспарт, г1сторыя, культура, тэлев1зар, спорт i шш.
Шматлшя словы iншамоУнага паходжання у беларускай мове за- хоуваюць пэуныя фанетыка-марфалапчныя асаблiвасцi, па якix можна вызначыць запазычанае слова i нават меркаваць, з якой менавга мовы яно прыйшло.
Асноуныя прыкметы запазычаных слоу наступныя:
1)  наяунасць у слове лгары ф: факультатыу, кафедра, ф’ючарс;
2)  пачатковыя э, о i непрыставачнае а: экспедыцыя, оптыка, аптэка;
3)  спалучэнш ге, ке, хе у коранi: агент, гетяльны, кеф1р, кейс, схема, хеджыраванне;
4)  спалучэнш бю, вю, кю, мю, пю, фю у кораш: бюро, гравюра, кювет, капюшон, пюрэ, камюмке, мюсл1, фюзеляж;
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5)  спалучэнш двух галосных у кораш: аул, гдэал, дуэт, гуаш, каа-
перацыя, б1ялог1я;
6)  цвёрдасць зычных д i т у спалучэннях дэ, ды, тэ, ты: дэваль-
вацыя, дывгдэнд, атэстацыя, дысцътлгна, медыцына;
7)  прыстаую а-, ант(ы)-, арх1-, контр-, рэ-, дэ-, дыс-, амф1- i шш.:
амаральны, антыманапольны, архгважны, контрмера, рэаргатза-
цыя, дыспрапорцыя, амфтэатр;
8)  суфшсы -i3M, (-ызм), 4ст (-ыст), 4р (-ыр) i шш.: аргатзм,
фтаныст, катраваць.
9)  нязменнасць назоушкау: нета, брута, вета, эмбарга, табло,
рэзюмэ, аташэ;
10)  наяунасць 4нг (-ынг): маркетынг, лiзiнг, шотнг, боултг, мiтынг.
Веданне прыкмет слоу шшамоунага паходжання, уменне адрозшваць
славянскiя i неславянскiя запазычаннi у беларускай мове спрыяюць за-
сваенню арфаграфiчныx правiл i павышэнню шсьменнасщ.
[bookmark: bookmark3]Заданнi
Заданне 1. Вызначце, яюя словы адносяцца да агульнаславян-
скай, усходнеславянскай i уласнабеларускай лексiкi.
Хлеб, палон, селянiн, пагост, берасцянка, чалавек, араты, плямен-
нiк, зямля, сювща, волат, воук, мяцелiца, вада, вока, жалейка, сейбщ
хустка, абапал, сястра, мащ, сям’я.
Заданне 2. Падбярыце беларускiя адпаведнiкi да тэрмiнау шша-
моунага паходжання.
1)  персанiфiкацыя
2)  ампл^уда
3)  флексiя
4)  полiсемiя
5)  мадыфiкацыя
6)  вета
7)  функцыя
8)  прэфiкс
9)  дыфузiя
10)  абрэвiятура
а) мнагазначнасць
б) вщазмяненне
в) увасабленне
г) узаемапранiкненне
д) прызначэнне
е) канчатак
ё) складанаскарочанае слова
ж) размах хютання
з) забарона i) прыстаука.
15

Заданне 3. Падбярыце да запазычаных слоу беларускiя адпаведнiкi.
Абстрактны эмбарга - акупант - гарантыя - гiпербала - лозунг - алегорыя - рэшта - рэзюмэ - экзэмпляр - этзод - аргумент -
iнтэлект - дыскусiя - фантом - вердыкт -
рэашмацыя - антыпатыя - прыярытэт -
афарызм - фрагмент - фiяска -
сурагат - селекцыя -
Заданне 4. Вышшыце са слоУнiка шшамоуных слоу дзесяць прыкладау слоу шшамоунага паходжання па сваёй спецыяльнасщ. Адзначце, з яюх моу яны запазычаны, i укажыце ix прыкметы. Складзще з гэтымi словамi сказы i запiшыце.
Заданне 5. Перакладзiце тэксты на беларускую мову. Падкрэслiце словы iншамоУнага паходжання.
1. Слово “экономика” имеет два значения. Во-первых, экономика или, другими словами, хозяйство - это способ организации деятельности людей по созданию благ, необходимых им для потребления. Во-вторых, экономика - это наука, изучающая поведение участников процесса хозяйственной деятельности. Название этой науки было дано греческим философом Аристотелем путем соединения двух слов: “эйкос” - хозяйство и “номос” - закон, так что “экономика” в буквальном переводе с греческого означает “законы хозяйства”.
В экономической жизни взаимодействуют три основных группы - семья, фирма и государство. Именно ради удовлетворения нужд человека и его семьи осуществляется хозяйственная деятельность фирм и государства. В экономической науке существует два раздела - микроэкономика и макроэкономика. Микроэкономика занимается исследованием следующих вопросов:
·  экономика семьи;
·  экономика фирмы;
·  экономика региона;
·  экономика рынков факторов производства, товаров и услуг.
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Макроэкономика исследует общеэкономические процессы, влияющие не только на экономику семьи, фирмы, региона, рынок факторов производства, но и на экономическую жизнь страны в целом.
2.  Товар - это предмет для обмена на другие товары. Услуги - это трудовая деятельность на основе найма или в обмен на товар. Торговля - это добровольный обмен товаров и услуг на деньги в форме купли-продажи. Если человек способен производить какой-то вид товара или услуги лучше других, то ему выгодно только этим и заниматься, обменивая свой товар или свои услуги на товары других товаропроизводителей. Умение обмениваться товарами отличает человека от других живых существ, как сказал шотландский экономист Адам Смит: “Никому никогда не приходилось видеть, чтобы собака сознательно менялась костью с другой собакой”.
Право частной собственности позволяет владельцам экономических ресурсов самостоятельно принимать решение о том, как их использовать, и в зависимости от удачности этого решения получать прибыль или терпеть убытки, получать новые ресурсы или терять собственные. Рынок на деле определяет степень успеха той или иной хозяйственной инициативы, формирует величину прибыли, которую приносит собственность ее владельцам, диктует пропорции распределения ресурсов между сферами их расходования. Также рынок заставляет каждого продавца думать об интересах покупателя - о качестве и максимально возможном снижении цены за товар, но и покупатель должен думать об интересах продавца и сможет получить товар только после уплаты сложившейся на рынке цены за товар. Рынок является самым удачным, хотя тоже не лишенным недостатков, способом распределения ресурсов по сравнению, например, с государственным распределением по талонам и карточкам.
3.  Слово “бухгалтер” было впервые употреблено в письменном виде 13 февраля 1498 г. Это слово в переводе с немецкого языка означает “книгодержатель”.
Первым бухгалтером был Xристоф Штехер, который должен был заведовать делопроизводством, быть писцом и доверенным палаты. Его назначил император Римской империи Максимилиан I. С того времени прошло более 500 лет, функции и задачи бухгалтера заметно изменились.
Сегодня без специалиста в бухгалтерии не существует ни одно предприятие. Бухгалтер работает по организации учета в соответствии с функционирующим законодательством. Вовремя и правильно платить налоги, организовывать работу с партнерами и клиентами организации, отчитываться перед собственниками компании и государственными ор
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ганами, держать под наблюдением финансовое состояние предприятия - это основные задачи, которые ложатся на плечи бухгалтера. К профессиональным бухгалтерам можно отнести главных бухгалтеров, аудиторов, финансовых директоров, налоговых консультантов.
На практике в основном каждая компания имеет специальный отдел, который следит за финансовыми операциями, но также есть варианты, когда предприятие заключает договор с посторонней организацией на аутсорсинг - бухгалтерское обслуживание.
Предприятие занимается организацией своего управленческого учета. Руководители сами принимают решение, как группировать затраты и согласовывать их с центрами ответственности, как вести учет нормативных и фактических затрат. Фирма, осуществляя постановку управленческого учета, автономно определяет организационную форму бухгалтерской работы исходя из типа предприятия и условий хозяйствования; разрабатывает способ организации внутрипроизводственного учета, контроля и отчетности; определяет порядок, форму и методы бухгалтерского учета: выбирает методику обработки учетной информации.
С развитием информационных технологий появляется множество программ, способных облегчить работу бухгалтеров и финансистов. С помощью таких программных продуктов организации могут понизить потребность в оборотных средствах, повысить точность прогноза движения денежных потоков, оптимизировать процессы выставления счетов и сбора бухгалтерского учета; выбирать методику обработки учетной информации, платежей, рационализировать операции с заказчиками, поставщиками, производителями и посредниками.
[bookmark: bookmark4]Тэма 4. АГУЛЬНАУЖЫВАЛЬНАЯ ЛЕКС1КА I ЛЕКС1КА АБМЕЖАВАНАГА УЖЫВАННЯ
Лексша (грэч. lexikos - яи адносщца да слова, слоушкавы) - гэта сукупнасць слоу мовы, яе слоушкавы склад, а таксама сукупнасць слоу, яия ужываюцца у пэунай сферы дзейнасщ або у творах асобнага шсьменшка. Лексша - найбольш адкрыты i прашкальны для змен раздзел мовы, таму дакладна падлiчыць колькасць слоу, яия iснyюць у мове, немагчыма: па самых сцшлых падлiкаx слоУнiкавы склад сучаснай беларускай мовы налiчвае каля паумшьёна лгара- турных i дыялектных слоу.
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Раздзел мовазнауства, яю вывучае лексiку, г. зн. слоушкавы склад мовы, лексГчныя значэннi слоу, ix паходжанне, развщцё i ужыванне, называецца лексiкалогiяй.
Лекака беларускай мовы у залежнасцi ад характару функцыянавання дзелiцца на дзве вялшя групы: агульнаужывальную i лексГку абмежа- ванага ужытку.
У першую групу уваходзяць словы, выкарыстанне яюх не абме- жавана нi тэрыторыяй распаусюджання, нi родам дзейнасцi людзей; яны складаюць аснову слоУнiкавага складу беларускай мовы. Зна- чэнне таюх слоу зразумела кожнаму носьбiту мовы.
Да лекст абмежаванага ужытку адносяцца словы, ужыванне якix абмежавана: 1) якой-небудзь мясцовасцю (дыялектная лексiка); 2) родам заняткау цi iнтарэсау (жаргонная лексша); 3) прафесiяй (спецыяльная лексша).
Дыялектная лексiка (грэч. dialektos - дыялект, гаворка) - гэта асаб- лiвасцi гаворак, якiя не адпавядаюць нормам лiтаратурнай мовы. Асобнае дыялектнае слова, уведзенае у лiтаратурны тэкст, але не асво- енае лггаратурнай мовай, называецца дыялектызмам. Дыялектызмы бытуюць, у асноуным, у вусным мауленш сялян; у афiцыйныx абставiнаx носьбГты дыялектау звычайна пераходзяць на агульнана- родную мову. Дыялекты адрознiваюцца ад лггаратурнай мовы рознымi рысамi: фанетычнымГ, марфалагiчнымi, асаблiвым словаужываннем i зусГм арыгiнальнымi словамi, невядомымi лiтаратурнай мове: ююшю - кукуруза, файны - прыгожы, сахор - вшы, картопля - бульба.
Жаргонная лексша (фр. jargon - умоуная гаворка) - гэта разнавщ- насць мовы, якая выкарыстоуваецца вузюм колам людзей, аб’ядна- ных агульнасцю iнтарэсау, заняткау, становшчам у грамадстве. Яна ствараецца на аснове агульнаужывальных слоу шляхам ix эмацыяна- льна-прафесiйнага пераасэнсавання. 1снуе, напрыклад, жаргон кам- п’ютаршчыкау, спартсменау, гандляроу i шш. У сучаснай мове выдзя- ляюць маладзёжны жаргон, або слэнг (англ. slang - словы i выразы, яюя ужываюцца людзьмГ пэуных прафесiй щ узроставых груп), папу- лярны сярод студэнтау i вучняу. Жаргашзмы, як правша, маюць адпа- веднЫ у лГтаратурнай мове: шпоры - шпаргалка, хвост - акадэ-мГчная запазычанасць, прэпад - выкладчык i г. д.
Адной з разнавщнасцей жаргонау з’яуляецца арго (франц. argot - замкнуты, нядзейсны) - мова сацыяльна замкнутых груп грамадства (злодзеяу, жабракоу, турэмшчыкау i шш.). Гэта засакрэчаная мова крымшальнага свету, вядомая толью вузкаму колу людзей. Асобныя аргатызмы атрымлГваюць распаусюджанне за межамГ арго: блатны, макруштк, пяро (нож), раскалоцца, шухер, фраер i пад., але пры
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гэтым яны практычна пераходзяць у разрад прастамоунай лексiкi. Ужыванне жаргоннай лексш робiць мауленне не толькi грубым, не- прыстойным, але i неахайным, невыразным, ацэньваецца як рэзка адмоуная з’ява, якая сведчыць пра прымiтыунасць мыслення, нiзкi культурны узровень развiцця асобы.
Спецыяльную лекаку складаюць словы, што ужываюцца людзьмi пэунай спецыяльнасцi, прадстаунiкамi розных галш навукi. Спецыяль- ная лексiка падзяляецца на тэрмiналагiчную i прафесiйную.
Таюм чынам, словы абмежаванага ужытку можна паказаць у выглядзе малюнка 1.

Малюнак 1 - Лексжа абмежаванага ужытку
[bookmark: bookmark5]Заданш
Заданне 1. Перакладзще i вып1шыце спачатку тэрмшы агульна- ужывальныя, а затым вузкаспецыяльныя.
Семантика, диагноз, кислород, винчестер, жанр, гипотенуза, межсетевой протокол, уравнение, суффиксоиды, фарад, пенальти, ономастика, диаграмма, пневмония, радиус, электрон, опера, кэш-память, ватт, эйнштейний, аспирин, фотосинтез, термодиффузия, генератор, паскаль, стэп-аэробика, баттерфляй, бодибилдинг, молярная концентрация, фильтрование, атом, амплитуда, частотный модулятор, вектор, ультрафиолетовое излучение, ангина, микропроцессор, матрица, лазер, стример, формула, меридиан, компьютер, симметрия, диэлектрик, стоматология, углекислый газ, диагональ, периметр, предикат, степень, статистика, пропорция, прогрессия, силлогизм, атмосферное давление, уравнение Дирака.
Заданне 2. Размяркуйце прыведзеныя словы на тэрмшы i пра- фесiяналiзмы.
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Кандэнсатар, разак, бiнарнае дрэва, камень, маштор, сiстэмны блок, асцылограф, закон Ньютана, праграма Microsoft Word, балванка, акустычная хваля, асацыятыунасць, вен1к, вiзyалiзацыя, дэскрыптар, сервак, клава, семантычныя сеткi, курсор, кандзёр, вiнда, цвёрды дыск, стэк, штучны ^элект, кэш-памяць, генетычны алгарытм, мон1к, урауненне Дзiрака, мацярынская плата, вiнчэстар, CD-ROM дыси, пра- цэсар, дыскавод, мацярынка, дыферэнцыял, флопiк, дыфyзiя, артага- нальны вектар, жалеза, сетка, порт, аперацыйная сiстэма Windows XP.
Заданне 3. Знайдзще сярод прыведзеных слоу мiжнавyковыя тэрмiны-амонiмы. Складзiце з iмi словазлучэнш. Укажыце, якiм тэрмiнасiстэмам яны належаць.
Узор: В1рус грыпу (мед.); в1рус камп’ютарны (праграм.).
Стужка, мiграцыя, клетка, элшс, флюс, марфалогiя, аперацыя, сячэнне, плошча, разрад, модуль, дыск, порт, аналiз, цылiндр, гук, абарачальнасць, палец, калена, цела, щск, кропка, поле, вщ, перыяд, аб’ект, канал, гшербала, семантыка, iнтэрферэнцыя, клавiятyра, рэгiстр, пратакол, градус, клапан, рэдактар, гама, каэфщыент.
Тэма 5. СПЕЦЫЯЛЬНАЯ ЛЕКС1КА. АДРОЗНЕННЕ
ТЭРМ1НАЛАГ1ЧНАЙ I ПРАФЕС1ЙНАЙ ЛЕКС1К1
Спецыяльная лексiка - гэта словы i спалyчэннi слоу, звязаныя з прафешйнай дзейнасцю людзей. Сярод спецыяльных слоу выдзяляюць прафесiйнyю лексiкy (прафесiяналiзмы) i тэрмiны.
Да прафесiйнай лексiкi адносяцца словы i выразы, якiя выка- рыстоуваюцца у розных сферах вытворчасщ, тэxнiкi, што не сталi, аднак, агyльнаужывальнымi. У адрозненне ад тэрмшау - навуковых назвау, спецыяльных паняццяу - прафесiяналiзмы функцыянуюць пераважна у вусным мауленнi як «пауафщыйныя» словы, яия не маюць строгага навуковага характару. Прафесiяналiзмы служаць для абазначэння розных вытворчых працэсау, сыравiны, выпушчанай прадyкцыi i пад. Напрыклад, у мове палшрафютау выкарыстоуваюцца прафесiяналiзмы: канцоука (графiчнае упрыгожанне у канцы кшп), вусгк (канцоука з патаушчэннем усярэдзше), хвост (нiжняе знешняе поле старони); у мове жyрналiстау i рэдактарау можна пачуць слова шапка (загаловак для некалькix газетных заметак); у мове супра- цоУнiкаУ праваахоучых органау - дзяжурка (дзяжурная часць); бу- даунiкi карыстаюцца словамi в1ра! (уверх), майна! (ушз). Прафе- сiяналiзмы характэрны для мовы спартсменау, шахцёрау, урачоу, рыбакоу, паляунiчыx i iнш.
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Дзякуючы сваей эмацыянальнай выразнасцi прафесiяналiзмы праз гутарковую мову трапляюць iншы раз у лпаратурны ужытак, дзе выс- тупаюць звычайна як размоуныя, экспрэшуныя эквiваленты тэрмiнау.
Тэрмiн (лац. terminus - гранща, мяжа) - спецыяльнае слова цi словазлучэнне, створанае для дакладнага выражэння спецыяльных паняццяу i абазначэння спецыяльных прадметау. Кожнае слова- тэрмiн мае дакладнае значэнне, зафiксаванае у спецыяльных навуковых даследаваннях цi тэрмшалапчных слоушках. Тэрмшы i прафесiяналiзмы даюцца у тлумачальных слоУнiках з паметай “спецыяльнае”, зрэдку указваецца сфера прымянення таго щ iншага тэрмiна (фiз., мед., мат. i г. д.). Кожная вобласць ведау мае сваю тэрмшалапчную сютэму. Адрознiваюць тэрмiны шырокаужывальныя (агульназразумелыя) i вузкаспецыяльныя. Значэнне шырокаужывальных тэрмiнау вядома i неспецыялiсту. Найперш гэта агульнанавуковыя тэрмiны, якiя выка- рыстоуваюцца у розных галiнах навукi i належаць навуковаму стылю мовы у цэлым: эксперымент, адэкватны, эквгвалент, прагназаваць, гяпатэтычны, прагрэсраваць, рэакцыя i г. д. Гэтыя тэрм№1 утвараюць паняцшны фонд розных навук i характарызуюцца найбольшай час- тотнасцю ужывання.
Адрознiваюць i спецыяльныя тэрмiны, якiя замацаваны за пэунымi навуковымi дысцыплiнамi, галiнамi вытворчасщ i тэхнiкi, напрыклад, у эканомщы: гандаль, падатак, цэнаутварэнне, л1зтг; у лшгвютыцы: дзейшк, фанема, прэфтс; у медыцыне: м1ёма, парадантоз, кардыя- лог!я i iнш.
Тэрмiналагiчная лексiка - шфарматыуная. Таму у мове навую тэрмiны незамяняльныя, бо дазваляюць коратка i максiмальна дакладна сфармуляваць думку.
Адзнакай нашага часу стала распаусюджанне тэрмшау за межы навуковых прац, што дае падставы гаварыць пра тэрмшалапзацыю нашага маулення. Так, многа слоу, што маюць тэрмiналагiчнае значэнне, атрымалi шырокае распаусюджанне: сайт, электарат, вердыкт, кансэнсус, перпендыкуляр.
Да спецы^чных асаблiвасцей тэрмiнау адносяцца:
·  сютэмнасць;
·  наяунасць дэфiнiцыi (для большасщ тэрмiнау);
·  адназначнасць;
·  адсутнасць экспрэсн;
·  прыналежнасць, як правша, навуковаму стылю;
·  значная перавага сярод iх назоушкау;
·  вялшая колькасць у складзе тэрмiналагiчных сютэм слоу iнша- моунага паходжання, штэрнацыянальнай лексiкi.
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ПрафешяналГзмы i тэрмшы маюць як шэраг агульных рыс, так i яшчэ больш адрозшвальных прыкмет. Аб’ядноувае ix найперш пры- належнасць да абмежаванай сферы ужытку i здольнасць называць адны i тыя ж прадметы, з’явы i працэсы. Адрозненш ж заключаюцца у наступным:
·  сфера тэрмшалоги - шсьмовая мова, прафешяналГзмы узшкаюць i пераважна юнуюць у вусным мауленш;
·  тэрмшалопя ствараецца штучна, тэрмшы спецыяльна складаюц- ца, а прафешяналГзмы узшкаюць стыхшна;
·  наяунасць у тэрмГнау афГцыйнага статусу i адсутнасць такога статусу у прафесГяналГзмау;
·  адсутнасць экспрэсГунай афарбоую у значэннях першых i яе наяунасць у змесце друпх.
[bookmark: bookmark6]Заданш
Заданне 1. ПеракладзГце на беларускую мову дзеепрыслоуныя словазлучэннГ.
Разработав новую программу, спроектировав изображение, совершенствуя информационные технологии, установив приборы наблюдения, обрабатывая полученную информацию, поступая в банк данных, учитывая составленные расчеты, не обратив внимания, находя решение, изучив метод, включая полученные результаты, обобщая выводы, проследив процесс, рассматривая явления, проанализировав ситуацию, определяя задачу, не ограничивая времени обсуждения, скопировав файл, изучая метод, исходя из условия, подставив цифры в уравнение.
Заданне 2. Перакладзще тэксты на беларускую мову. Знайдзще i падкрэслще тэрмГны.
1. Анализ хозяйственной деятельности - метод изучения процесса и оценки результатов производственной, торговой, сервисной и других видов экономической деятельности фирмы (предприятия, организации). Анализ хозяйственной деятельности служит аналитической базой для устранения недостатков и развития позитивных направлений деятельности фирмы.
Анализ хозяйственной деятельности может быть: 1) общим - когда анализируются все направления и оценивается конечный результат хозяйственной деятельности фирмы; 2) целевым - когда анализируется
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конкретное направление в деятельности фирмы или оценивается результат решения конкретной экономической задачи (например, исследование направлений инвестиционных вложений фирмы; оценка целесообразности вложения средств в повышение профессионального уровня персонала фирмы; анализ результатов освоения нового регионального рынка).
Различаются сравнительный и факторный методы анализа хозяйственной деятельности. При сравнительном анализе хозяйственной деятельности сопоставляются показатели хозяйственной деятельности фирмы в динамике (за год, несколько лет), фактические с нормативными или прогнозируемыми показателями, показатели конкурирующих фирм в целом и в конкретных сферах деятельности. Факторный анализ отображает влияние конкретных мероприятий в производственной, торговой, инвестиционной, сервисной или других хозяйственных сферах деятельности фирмы на изменение ее экономических показателей.
В условиях современной рыночной экономики распространены такие виды анализа хозяйственной деятельности, как “анализ портфеля заказов”, задачей которого является выбор наиболее целесообразных направлений реализации продукции фирмы; “выбор приоритетов” - приоритетных направлений деятельности фирмы; “поиск инвестора” - определение новых источников инвестиционных вливаний; “анализ потребителя” - анализ существующей ситуации и перспектив развития потребительского рынка.
2. Откуда пошло название. В США доллары называют “гринбэками” (greenbacks), т. е. “зелеными спинками”. Это прозвище происходит от названия беспроцентных векселей с оплатой по предъявлению, оборотная сторона которых была зеленой. Эти векселя были выпущены в Соединенных Штатах в 1861 году во время Гражданской войны.
Неизменная стоимость. Все денежные знаки, выпущенные Правительством США начиная с 1861 г., до сих пор принимаются без ограничений и обладают полной номинальной стоимостью. Правительство США никогда не обесценивало доллары.
Женское лицо. Марта Вашингтон - единственная женщина, чей портрет был напечатан на бумажных деньгах. Это был серебряный сертификат достоинством в 1 доллар выпуска 1886, 1891 и 1896 гг.
Самая крупная купюра. Самой крупной купюрой, когда-либо напечатанной Бюро гравировки и печати, был золотой сертификат достоинством в 100 тысяч долларов серии 1943 г. Эти купюры не были выпущены в массовое обращение, они использовались только при расчетах по сделкам между банками Федеральной резервной системы и Казначейством США.
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“In God We Trust”. Впервые надпись “In God We Trust”, что в переводе на русский язык означает “Мы верим в Бога”, появилась на американских монетах в 1864 г. Почти столетие спустя Конгресс США постановил считать эти слова национальным девизом. В настоящее время существует закон, по которому использование национального девиза “Мы верим в Бога” является обязательным на всех денежных знаках США - монетах и бумажных купюрах. Использование данного девиза неоднократно оспаривалось в различных судах, но все они выносили решение в пользу девиза.
Исторические личности. С 1866 г. законодательство США запрещает использование на банкнотах портретов ныне здравствующих людей.
Постоянство. С 1929 г. на денежных знаках США печатаются портреты одних и тех же исторических деятелей.
Мучения с подписями. Когда Правительство США впервые организовало в 1861 г. массовый выпуск бумажных денег, каждый вексель в соответствии с законом должен был быть подписан от руки представителями регистрационного департамента Казначейства и казначеем. Это трудно осуществимое мероприятие побудило Правительство принять новое законодательство, предусматривающее гравирование и печать подписей на банкнотах. Этот способ используется с 1862 г.
1 - не самое маленькое число. Больше всего печатается банкнот достоинством в 1 доллар (они составляют 45% от общего объема напечатанных денег).
Каждому свое. Самые ходовые купюры в США - 1 и 20 долларов, а в остальных странах - 100 долларов.
Беловато-сине-красный. Бумага, на которой печатаются доллары США, состоит на 25% из льна и на 75% из хлопка. Она имеет нейтральный цвет с вкраплением по всему полотну мельчайших синтетических волокон разной длины красного и синего цвета.
Особо прочные! Чтобы банкнота США истерлась на сгибе, ее придется сложить пополам более 4-х тысяч раз.
[bookmark: bookmark7]Тэма 6. ПРАДУКТЫУНЫЯ СПОСАБЫ СЛОВАУТВАРЭННЯ ТЭРМ1НАУ
1. Лексша-семантычны спосаб звязаны з так званай тэрмiнала- пзацыяй агульналтгаратурных слоу, яюя шляхам пераасэнсавання набы- ваюць новае тэрмшалапчнае значэнне. Гэты спосаб давол прадуктыуны пры станауленш беларускай тэрмшалапчнай лексш: ячмень (бат.) i
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ячмень (медыц.), калена (с.-г.) i калена (металург.), барабан, валгк, вочка (металург.), парасотк просты (бат.).
2.  Сштакшчны спосаб - спосаб утварэння тэрмшау шляхам рознага тыпу спалучэнняу - самы прадуктыуны амаль ва уах галiнах навуи i тэхшю. Найбольшая колькасць тэрмшау утворана па мадэлях: прымет- нiк + назоушк, назоушк + назоушк, назоушк + прыметшк + назоушк, хоць у беларускай мове пашыраны i большкампанентныя словазлучэнт: знешт гандаль, падаходны падатак, адкрытае акцыянернае тава- рыства, падатак на дабауленую вартасць, эканамiчны крытс, эфектыу- насць вытворчасц i г. д.
3.  Суфшсальны (у тым лшу нульсуфшсальны) з’яуляецца вельмi пашыраным спосабам утварэння тэрмшау:
·  ад уласных iмёнау i назвау з дапамогай суфшсау -iзм-(-ызм-), -эiзм-, -янств-(-iянств-), -ш (-ый), -iт-, -еуск- (-ск-), -уств-, -ав-: (Гандзi - гандзiзм, Канфуцый - канфуцыянства, Хрыстос - хрысщянства, Эйнштэйн - эйнштэйнт, Калумбiя - калумбт, Брайль - брайлеуст шрыфт, Талстой - талстоуства, Дыяфант - дыяфантавы ураунент);
·  пры дапамозе прадуктыуных для беларускай тэрмшалогп суфш- сау -нн, -енн-, -энн-, для абазначэння працэсау (даследаванне, акруг- ленне, вылiчэнне i шш.), суфшса -к- для абазначэння прадметнасщ (насадка, наметка, наладка), суфiкса -тк- (укладальтк, карыстальтк);
·  пры дапамозе нулявога суфiкса для утварэння аддзеяслоуных назоУнiкаУ (накт, абмер, зрэз, напуск);
·  пры дапамозе штэрнацыянальных суфшсау -iзм-, -iзафiкацы-(я), -фiкацы-(я), -iст-, -аж-, -ацы-(я) i iнш. ^iстарызм, газiфiкацыя, праграмiст, мантаж, хiмiзацыя ).
4.  Прэфшсальны спосаб (прыставачны спосаб):
·  пры дапамозе штэрнацыянальных прэфшсау: ультра-, экстра-, супер-, штэр-, анты- i iнш. (ультрагук, экстраардынарны, ттэрпа- ляцыя, супермаркет);
·  пры дапамозе уласнабеларусюх прэфшсау: без-, прощ-, звыш-, не-, у-, ва-, за-, ад-, яюя часта служаць i для утварэння тэрмшау- антонiмаУ (звышпрыбытак, прощдзеянне, бескантрольны, наяуны - безнаяуны).
5.  Прэфшсальна-суфшсальны спосаб характэрны адначасовым да- лучэннем да асновы прыстаую i суфiкса (антыманапольны, уз- буйненне, зазямленне, накалентк).
6.  Аснова- i словаскладанне - таксама пашыраны спосаб папау- нення тэрмiналагiчнай лекст:
·  пры дапамозе грэка-лацiнскiх i iнтэрнацыянальных элементау: -граф, -графiя, -лог, -лопя, макра-, мiкра-, -фон, бiя-, аэра-, астра-,
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-мер, -трон, аута-, -фон, -стат, электра-, авiя-, метр-, вщэа- i шш.
(мтраэканомта, хранометр, храналог1я, г1драрэрурсы, ав1ялайнер, аутограф);
• пры дапамозе уласнабеларусюх асноу (землеутваралъшк, корма- здабыча, втъгаце1заляцыя, арх1васховшча).
7.  Складанасуфшсальны - асноваскладанне з адначасовым далу- чэннем суфшсау: шматразовы, аднатыпны, вадакачка i шш.
8.  Абрэвiятурны спосаб - утварэнне складанаскарочаных слоу шляхам складання назвау першых лiтар або гукау некалькiх слоу, цэлага слова i назвау першых лiтар або гукау некальюх слоу, спалучэннем частак слоу або цэлага слова i частю, цэлага слова i назвау першых лгар астатнiх слоу, а таксама некаторых iншых спалучэнняу: (ПДВ - падатак на дабауленую вартасцъ, ЗАТ - закрытае акцыянернае тава- рыства, 1П- 1ндътдуалъны прадпрымалъшк, нацбанк, турб1знес i шш.).
Неуласщвыя для беларускай мовы суфшсы лрава-(-ырава-) у iншамоУных дзеясловах ужываюцца, калк
а) без гэтага суфiкса узшкае аманiмiя дзеясловау з суфiксамi -ава- (-ява-): сум1равацъ - сумавацъ, букаравацъ - буксавацъ;
б) дзеяслоу без суфшса -iр-(-ыр-) губляе сваю семантычную акрэс- ленасць: лакгравацъ, катравацъ;
в) дзеяслоу мае вузка тэрмшалапчнае значэнне: юсцгравацъ.
У беларускай тэрмшасютэме утварэнш з суфiксамi -цель- не маюць пашырэння, iм адпавядаюць лексемы з суфiксамi -шк-, -лъшк-: показатель - паказшк, а не паказацель, преобразователь - пераутва- ральнiк, а не пераутварацель.
У некаторых прыметнiках замест запазычаных -алъ(н)-, -ялъ(н)-, -глъ(н)- выкарыстоуваецца суфiкс -н-: функциональный - функцыйны, полиноминальный - палiномны. Пераважна выкарыстоуваюцца су- фiксы -ав- (-ов-, -ев-) (параунальна з суфiксам -н-): выборочный - вы- баркавы (выбарачны); блочный - блокавы (блочны).
Шырокаужывальныя суфшсы дзеепрыметнiкау -ущ-, -ющ-, -ем-, -им- пры перакладзе з рускай мовы на беларускую часцей перадаюцца суфшсам -лън-, калi тэрмiн - словазлучэнне, абазначае пэуную якасць (возрастающая функция - нарастальная функцыя; интегрируемая функция - штэгравальная функцыя); суфiксам -ан-, калi названы аб’ект знаходзiцца у працэсе аперацыi (аннулируемый - ануляваны); суфiксам -оун-, калi тэрмiн абазначае функцыю наймення (интегрирующий множитель - штэгроуны множнiк, нормирующий множитель - нармоуны множнiк).
У сувязi з неканчатковай распрацаванасцю гэтага пытання у беларускай тэрмшалоги адначасова можна сустрэць побач з беларускiмi
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тэрмiнамi словаутваральныя калькi з рускай мовы: интегрируемый - штэгруемы, интегрирующий - штэгруючы (iнтэгравальны), нормирующий - нармуючы (нармавальны).
[bookmark: bookmark8]Заданнi
Заданне 1. Утварыце 15-20 тэрмiнау, выкарыстоуваючы штэр- нацыянальныя прэфiксы, асновы, суфiксы (хiмiзацыя, сельскагас- падарчы, электравыпраменьванне, банкiр, гщрастат i пад.).
Заданне 2. Да дадзеных назоУнiкаУ дапiшыце усе магчымыя азна- чэннi, каб атрымалiся словазлучэнш тэрмiналагiчнага характару.
У з о р: Энерг1я - электрычная, цеплавая, юнетычная, механичная, патэнцыяльная.
Маемасць, сютэма, баланс, гаспадарка, бюджэт, даход, дагавор, сродю, попыт, прадукцыя, канкурэнцыя, крэдыт, асоба, падатак, вы- даткi, гандаль, паперы, сабекошт, прыбытак, паслугi, рынак, экано- мiка, цана, метад, рэсурсы, вытворчасць.
Заданне 3. Перакладзiце назоунш, утварыце ад iх дзеясловы з суфiксамi -ва-, -ава-, -ява-, -ыва-, -iва-, -iрава-, -ырава-. Вызначце сярод прыведзеных слоу агульнанавуковыя словы i тэрмiны.
Информация, форма, исследование, накопление, реферат, сумма, модуль, подсчет, прогноз, проект, контакт, получение, предупреждение, показ, план, адрес, активизация, демонстрация, мотив, радиофикация, пересчет, фотография, ремонт, тест, идентификация, формулировка, премия, команда, трансляция, консультация, дубль, автоматизация, фильтр, копия, проект, код, модификация, аннулирование, конструкция, интегрирование, сканер, лидер, стимул, шифр.
Заданне 4. Перакладзще на беларускую мову прыведзеныя словазлучэнш. Вызначце сярод iх тэрмшы, укажыце, да якiх тэрмiнасiстэм яны адносяцца.
Плавающая точка, считываемая информация, накаляющийся провод, ненасыщенный углеводород, образующиеся продукты распада, рассматриваемое явление, изучаемый опыт, отходящий день, концентрированный раствор, дистиллированная вода, исчезающий цикл, возрастающая функция, полученные результаты, пишущее устройство, отходящие продукты реакции, возводимые строения, режущее ощуще
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ние, исчезающая тень, восстанавливающее средство, движущиеся стержни, возводимое число, полученная величина, выделяющийся газ, печатающая головка, стекающая жидкость, текущее состояние.
Заданне 5. Перакладзще тэрмшы на беларускую мову. Праана- лiзуйце i вызначце ix паходжанне, будову i спосабы утварэння.
Микропроцессор, оперативная память, мини-ЭВМ, поршневой палец, аппаратный сниффер, кэш-память, уравнение Дирака, потенциальная яма, бэр, алгоритм поиска, дисковод, асинхронность, генератор двоичных чисел, вольт, гальванометр, межмодульный интерфейс, светофильтр, дегидрация, андезит, загрузка, эффект Комптона, фара- дометр, срез, колено, зонтик простой, объектно-ориентированное программирование, окно текста.
Заданне 6. Зрабще пераклад тэксту на беларускую мову. Выдзелще тэрмiны. Ахарактарызуйце ix спець^чныя рысы, паходжанне i спо- саб утварэння.
1. Менеджмент - это умение добиваться поставленных целей, использовать труд, интеллект, мотивы поведения других людей.
Менеджмент - это не столько умение аналитически решать поставленные задачи, сколько умение работать с людьми, получать от них максимальный результат.
Менеджмент - это эффективное и производительное достижение целей организации посредством планирования, организации, лидерства (руководства) и контроля над организационными ресурсами.
Менеджмент - это также область человеческого знания, помогающего осуществить эту функцию.
И наконец, менеджмент как собирательное от менеджеров - это определенная категория людей, социальный слой тех, кто осуществляет работу по управлению.
Возникает вопрос о том, можно ли считать, что английское понятие “менеджмент” и русское “управление” и, соответственно, “менеджер” и “руководитель” - это одно и то же. И да, и нет. В общем смысле или, так сказать, с высоты птичьего полета, пожалуй, - да. Вместе с тем есть и отличия в трактовке и применении этих понятий, интересные, правда, в основном лишь специалистам. Однако два отличия представляются существенными. Во-первых, говоря о “менеджменте”, американцы почти всегда подразумевают фигуру “менеджера” - человека, субъекта управления, действующего в некоторой организации. В более общем смысле они применяют термин “администрация”,
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“администрирование” (administration), который в большей степени отражает обезличенную систему управления. Во-вторых, когда говорят “менеджер”, то, по большому счету, имеют в виду профессионального управляющего, осознающего, что он представитель особой профессии, а не просто инженер или экономист, занимающийся управлением. К тому же менеджер - это человек, прошедший, как правило, специальную подготовку.
В культуре развитых капиталистических стран понятие “менеджмент” часто соседствует с понятием бизнес. Бизнес - это деятельность, направленная на получение прибыли путем создания и реализации определенной продукции или услуг. “Управление бизнесом” (business management) - это управление коммерческими, хозяйственными организациями. Наряду с этим практически как синоним применяется термин business administration, который можно перевести как “деловое администрирование”. Термин “менеджмент” применим к любым типам организаций, но, если речь идет о государственных органах любого уровня, более правильно использовать термин public administration - “государственное управление”.
Бизнесмен и менеджер - это не одно и тоже. Бизнесмен - это тот, кто “делает деньги”, владелец капитала, находящегося в обороте, приносящего доход. Им может быть деловой человек, в подчинении которого никто не находится, или крупный собственник, который не занимает никакой постоянной должности в организации, но является владельцем ее акций и, может быть, состоит членом ее правления. Менеджер же обязательно занимает постоянную должность, в его подчинении находятся люди.
Несколько более частный случай бизнеса - это предпринимательство. Этот вид деятельности еще больше связывается с личностью человека - предпринимателя, который осуществляет бизнес, затевая новое дело, реализуя некоторое нововведение, вкладывая собственные средства в новую организацию и принимая на себя личный риск. Различия между менеджером и предпринимателем будут очень велики, если менеджер тяготеет к бюрократическому стилю руководства, но они в определенной мере стираются, если он придерживается предпринимательского стиля управления.
2. Новое тысячелетие пришло в наши дома, нашу жизнь и наше сознание. Новое время создало свои ценности и приоритеты, а также свои профессии. Еще лет 10 назад о профессии “мерчендайзер” никто не слышал. А сейчас почти в каждую фирму требуется человек, который готов не только выговорить это замысловатое слово, но и вы
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полнять обязанности, которые возлагаются на мерчендайзера. Так кто же он, таинственный мерчендайзер?
Прежде всего, это человек, который помогает продвижению товара на рынке. Для этого у него есть самые главные инструменты - руки и голова. В его обязанности входит контролировать продажу конкретной группы товаров. Как правило, это тот товар, распространением которого занимается нанявшая его фирма. Это могут быть сигареты, шоколад и многое другое, что продается в каждом магазине. Он делает все, что от него зависит, чтобы товар продавался интенсивнее: придумывает оригинальную привлекательную выкладку, анализирует торговые надбавки в магазине, в случае необходимости советует их изменить, а также контролирует общий запас товара на складе, его всегда должно быть достаточно, но не с избытком. И конечно же, какая деятельность обходится без отчетов? Правильно, почти никакая. Вот и мерчендайзер обязан предоставлять еженедельные отчеты о продажах в закрепленных за ним магазинах.
Есть случаи, когда к услугам мерчендайзера обращается магазин и просит разобраться в причине низких продаж разных товаров. Мерчендайзер делает анализ выкладки товаров, цен, особенностей расположения товара в торговом зале, а также деятельность конкурентов. После этого он делает выводы о желательных изменениях в организации продаж и изменении цен на разные группы товаров.
Работа мерчендайзера - это работа для молодых, энергичных людей. Мерчендайзер - не просто профессия, это определенный стиль в одежде и ответственность. Фирма накладывает на него не только обязанность по контролю и организации продажи товара. Она возлагает на него роль представителя фирмы, который помогает организовать продажу их товара в магазине наиболее эффективно. Студентов берут на такие должности вполне охотно, возможно, у них больше усидчивости и стремления привнести в работу креатив. А опыт, полученный во время учебы, потом будет хорошим подспорьем для трудоустройства после учебы.
3. Финансистами раньше называли людей, которые владели большими денежными средствами и сами были очень богаты. Сегодня смысл этого слова несколько иной: финансист - человек, который управляет крупными денежными операциями. Сфера его деятельности - рынок, инвестиции, недвижимость. Обязанность финансиста - удачно и выгодно вложить средства, чтобы они вернулись с прибылью, оценить риски, найти оптимальное соотношение дохода и предполагаемых рисков.
31

Востребованность этой профессии для общества довольно велика. Ведь финансы - основа экономики любой страны и грамотно управлять ими, значит действовать на пользу не только себе, но и всему обществу в целом. Особенно это касается периодов кризиса, когда аналитические способности финансистов могут применяться для разработки финансовых расчетов целесообразности того или иного шага. Финансисты должны уметь моделировать ситуации, проводить анализ различных событий, делать аналитические выводы. Молодые специалисты, только что окончившие институт, идут работать бухгалтерами, помощниками экономистов, сотрудниками плановых отделов на предприятия, зарабатывая, таким образом, бесценный опыт, “набивая руку”. К тому же, на предприятии можно сделать карьеру - дорасти до финансового директора. Это управленческая должность, в процессе исполнения обязанностей которой финансовому директору придется решать не только финансовые вопросы, но и выполнять административные обязанности. В его ведение предоставляется финансовый отдел, который решает многие задачи - ценообразования, маркетинга, управления активами, налогового планирования, бухгалтерской отчетности, страхования, управления недвижимостью. Финансовый отдел тесно сотрудничает с такими отделами, как бухгалтерия, отдел планирования, маркетинговый отдел, и такими заведениями, как инвестиционные компании, банки.
Работа финансиста возможна в банках, страховых компаниях, биржах. Независимые финансовые аналитики проводят анализ ситуаций финансовых рынков, делают прогнозы, составляют бизнес-планы.
4. Коммерсанты - лица, занимающиеся частной торговлей, а также осуществляющие торговое предпринимательство.
Коммерсант самостоятельно решает, с помощью чего зарабатывать деньги, составляет план действий и выполняет задуманное. Широко использует технические средства и каналы связи (телефон, факс, компьютер и др.).
Особенностями данной работы являются: работа в закрытом помещении, частые поездки, многочисленные контакты с разными людьми.
Коммерсант - особая профессия, она объединяет в себе основные черты менеджера, маркетолога, товароведа. От эффективной работы коммерсанта зависит успех и процветание компании, в которой он работает.
К необходимым качествам коммерсанта относятся умение управлять собой, самообладание, коммуникабельность, организаторские качества, хорошая память, умение анализировать информацию, развитая
32

интуиция, социальная пластичность, высокий уровень логического мышления.
Требования к профессиональной подготовке коммерсанта следующие:
·  знание основ рыночной экономики;
·  знание организации коммерческой работы на предприятиях;
·  знание основ рыночного ценообразования, маркетинга и менеджмента;
·  знание основ прогрессивной технологии товародвижения, организации товароснабжения и рекламной работы;
·  знание современных методов финансово-хозяйственной деятельности предприятия;
·  знание основ законодательства;
·  иностранный язык делового общения;
·  компьютерная обработка учетной документации;
·  делопроизводство и машинопись.
К родственным профессиям относятся: менеджер, специалист по маркетингу, товаровед коммерческих служб.
Профессия коммерсанта имеет перспективы карьерного роста. Карьеру в коммерции можно начать с должности ассистента специалиста либо занять позицию коммерсанта в небольшой компании с относительно невысокой заработной платой и со временем дорасти до позиции руководителя отдела либо директора с достойным заработком.
[bookmark: bookmark9]Тэма 7. ХАРАКТАРЫСТЫКА ТЭРМ1НАУ ПАВОДЛЕ ПАХОДЖАННЯ
Тэрмшалапчная лексша неаднародная паводле паходжання. У яе склад уваходзяць уласнабеларусюя i запазычаныя з шшых моу словы.
Гандлевая тэрмшалопя уяуляе своеасаблiвую лексiчную сiстэму, якая прайшла доуп шлях свайго развiцця. Нягледзячы на тое, што у ей запазычаная лексiка займае вельмi вялiкае месца, тэрмшы, утвора- ныя на уласнамоуным матэрыяле, таксама прысутнiчаюць.
Сярод уласнабеларусюх выдзяляюцца дзве вялiкiя групы. Першую складаюць адзiнкi, якiя з цягам часу набылi тэрмiналагiчнае значэнне. У вышку працэсу тэрмшалапзацын сталi тэрмiнамi такiя агульнаужы- вальныя словы, як кошык (спажыуца), нажнщы (цэнау), партфель (заказау) i iнш. Да другой групы уласных тэрмiнау належаць вытворныя адзiнкi, утвораныя у беларускай мове з уласнага моунага матэрыялу рознымi спосабамi: пакупшк, пагадненне, справаздачнасць i iнш.
33

Запазычаныя тэрмшы складаюць значную частку тэрмшалапчнага фонду беларускай мовы. Запазычанне з шшых моу - натуральны працэс, яю характарызуе кожную развiтую нацыянальную мову i мову навукi. Прычыны узрастання запазычанняу з iншыx моу не бываюць iзалява- mrni ад працэсау развiцця грамадства у цэлым, ад асаблiвасцей развiцця навук i нацыянальнай мовы. У тых выпадках, калi тэрм№1 утвараюцца на базе грэка-лацшсюх моуных элементау, яны легка становяцца штэр- нацыянальнымр аднак у натуральным працэсе раунапраунага узаемадзе- яння моу нельга не бачыць i фактау прамога “засiлля” англьцызмау у су- часных нацыянальных мовах навую. Часткова гэта тлумачыцца шы- роюм распаусюджаннем англiйскай мовы i выпускам вялшай колькасцi навуковай лiтаратуры на гэтай мове.
Эканамiчная тэрмiнасiстэма не з’яуляецца выключэннем у гэтым плане i таксама утрымлiвае запазычаннi з англшскай мовы: банкнота, б1знес, афшор, дэмтнг, кл1рынг, 1нтэрв’ю, бартар, б1знесмен, ваучар, дылер, дыстрыб’ютар, маркетынг, менеджмент, менеджар, мерчан- дайз1нг, супермаркет, ф ’ючарс, холдынг, кансалтынг, чэк i шш. Акрамя гэтага у эконом1цы выкарыстоуваюцца словы з нямецкай мовы: бгржа, вэксаль, бухгалтар, 1нвестыцыя, каттал, маклер, прыватызацыя, прэйскурант, рэнтабельны; з французскай: акцыя, акрэдытыу, арб1т- раж, буц1к, бюджэт, купюра, фтансы; з ггальянскай: валюта, сконта, ф1рма; з лацшскай: аукцыён, аргумент, актуальны, 1ндустрыя, тфля- цыя, камерцыя, канверая; з грэчаскай: ал1гарх, аналаг, баз1с, 1ерарх1я, глпотэза, манапол1я, стратэг1я; з польскай: каштарыс, кошт, рынак, рызыка, рэнта i шш.
У межах аднаго тэрмша уласныя моуныя элементы могуць спалу- чацца з шшамоунымп сабекошт, пастаянны каттал, пауфабрыкат i шш.
Заданш
Заданне 1. Утварыце з прыведзенымi словамi словазлучэнш так, каб у адным выпадку яны былi тэрмiналагiчнымi, а у другiм - нетэрмiналагiчнымi. Растлумачце, яюя працэсы адбываюцца у вынiку гэтага.
Узор: Рэжым - тэкставы рэжым, рэжым працы.
Ланцуг, машына, дыск, сетка, банк, энерпя, забеспячэнне, праграма, рэйтынг, калена, ядро, щск, гук, сiстэма, поле, перыяд, акно, прамень, памяць, атрад, старонка, адрас, тэxнiка, мова, ключ, праектаванне,
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носьбгг, матэрыял, клетка, пояс, кропка, графж, велiчыня, святло, сiла, праваднiк, асяроддзе, юслата, хваля, кантакт, блок, функцыя.
Заданне 2. Зрабiце пераклад тэксту на беларускую мову. Пад- крэслще тэрм№1. Ахарактарызуйце iх спець^чныя рысы i паходжан- не. Назавiце сферу iх выкарыстання.
1.  Управление информационными ресурсами - одна из самых молодых и перспективных специальностей современного экономического образования.
Программа подготовки по данной специальности предусматривает изучение следующих экономических и управленческих дисциплин: экономика Беларуси, микро- и макроэкономика, теория и методология государственного управления, управленческие процессы и технологии, управление персоналом, экономика предприятия, мировая экономика.
Блок специальных дисциплин включает следующие: экономикоматематические методы и модели, системы баз данных, администрирование информационных систем, технологии программирования, проектирование и эксплуатация информационных систем, информационные ресурсы, информационный менеджмент, информационные системы и технологии, компьютерные сети и интернет-технологии.
В процессе обучения используются современные офисные программные пакеты, пакеты проектирования и моделирования, системы компьютерной графики, мультимедиа и Интернет, Интранет-технологии.
Выпускники специальности задействованы в сферах формирования и сопровождения информационных ресурсов систем управления, администрирования информационных систем, системного анализа и реинжиниринга информационных систем, руководства подразделениями АСУ, разработки и сопровождения информационных систем, защиты информации. Они работают в должностях менеджера-эконо- миста, администратора информационных систем, системного аналитика информационных систем, руководителя подразделений АСУ, разработчика и ведущего специалиста по сопровождению информационных систем всех звеньев органов управления, ведущего специалиста по реинжинирингу и проектированию систем управления.
Управление информационными ресурсами - новая область профессиональной деятельности, формирующаяся на стыке экономики, менеджмента и информационных технологий.
2.  Маркетинг - это комплекс мероприятий, связанный с продвижением товара или услуги на рынок с целью получения прибыли, а также удовлетворения потребностей покупателей от момента генерации идеи продукта до момента сбыта. Маркетинг включает в себя:
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изучение и анализ конъюнктуры рынка, конкурентов, спроса и предложения, ценообразование, товарную, сбытовую, ассортиментную политику и многое другое.
Теперь перейдем непосредственно к интернет-маркетингу. Итак, интернет-маркетинг - собственно тот же маркетинг, только в среде Интернет. Он тесно связан с электронной коммерцией. Интернет- маркетинг (англ. internet marketing) - это практика использования всех аспектов рекламы в Интернете для получения отклика от аудитории, которая включает как творческие, так и технические аспекты работы в сети “Интернет”, в том числе дизайн, разработку, рекламу и маркетинг.
Основные инструменты интернет-маркетинга - баннерная (медийная) реклама, контекстная реклама, поисковый маркетинг, вирусный маркетинг, “партизанский” маркетинг, аффилированный, или партнерский, маркетинг, спонсорство и брендинг и многое другое.
Преимуществами интернет-маркетинга являются:
1.  Экономия денежных средств или снижение издержек. Интернет-маркетинг и интернет-реклама намного дешевле оффлайн маркетинга и рекламы в реале. Также вам не придется арендовать офис, нанимать большой штат персонала и многое другое.
2.  Персонализация. Интернет-маркетинг персонализирован. Вы можете для конкретного клиента показывать сформированную специально для него информацию, предложение, приветствие.
3.  Увеличение территориального охвата, или глобализация. Благодаря интернет-маркетингу мы можем увеличить охват аудитории и выйти с локального рынка на “страновой” рынок и даже на международный.
4.  Подробная статистика. При использовании интернет-маркетинга у вас есть возможность получения статистический данных, а в результате - четкая оценка эффективности различных мероприятий, что, в свою очередь, дает возможность корректировки некоторых мероприятий с целью повышения их эффективности.
5.  Доступ к малодоступным сегментам. Интернет-маркетинг позволяет использовать малодоступные сегменты рынка в отличие от маркетинга в реальности.
6.  Бесперебойность. В отличие от теле- и радиорекламы, которые представляют собой разовые информационные выпуски, ваш сайт доступен круглые сутки (если не учитывать редкие проблемы с хостингом).
7.  Возможность обновления. Информацию на своем сайте, текст контекстной рекламы вы можете обновлять и корректировать сколько вам угодно, хоть каждый час.
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8.  Возможность оперативно реагировать на быстро меняющиеся рыночные условия. Вам не составит труда изменить ассортимент, цены, описания на своем сайте, если этого потребует рынок.
9.  Перспектива. Количество пользователей Интернета с каждым годом постоянно увеличивается, вводятся новые виды услуг, электронных денежных систем. За Интернетом - будущее.
[bookmark: bookmark10]Тэма 8. З Г1СТОРЫ1 ФАРМ1РАВАННЯ I РАЗВ1ЦЦЯ БЕЛАРУСКАЙ НАВУКОВАЙ ТЭРМ1НАЛОГН
Фармiраванне беларускай навуковай тэрмшалогй адбывалася не- пасрэдна у працэсе развщця пэуных галш навукi i уласна тэрмшала- пчнай работы.
У XIV-XVI стст., калi беларуская мова мела статус дзяржаунай у ВКЛ, найбольш развiтымi тэрмiналагiчнымi сiстэмамi былi грамад- ска-палiтычная, юрыдычная, сельскагаспадарчая, прамысловая, ганд- лёвая, ваенная, фшалапчная. Ролю тэрмiналагiчных слоушкау у гэты час часткова выконвалi глосы, якiя змяшчалiся на палях щ памiж рад- камi рукапiсу або друкаванага выдання, часткова слоунш Л. Зiзанiя (“Лексiс”, 1596) i П. Бярынды (“Лексiкон”, 1624). Аднак спецыяльных тэрмiналагiчных слоушкау не было.
Забарона беларускай мовы у значнай ступеш разарвала пiсьмовую традыцыю, адмоуна сказалася на пераемнасцi у тэрмiналогii.
Беларуская навуковая тэрмшалопя пачала фармiравацца у самым пачатку ХХ ст., калi адрадзiлася кнiгадрукаванне, з’явiлiся кнiгi, газеты, навуковыя i навукова-папулярныя брашуры на беларускай мове.
У лютым 1921 г. пачала працу Навукова-тэрмшалапчная камiсiя, у склад якой уваходзш тры секцыi: гуманiтарных, прыродазнаучых i матэматычных навук. Камiсiя павiнна была апрацаваць беларускую тэрмi-налогiю па ушх галiнах ведау у аб’ёме сярэдняй школы. За час працы камюп было створана i прапанавана для ужывання каля 2 500 слоу-тэрмшау, якiя друкавалiся на старонках “Весшка Народнага камiса-рыята асветы БССР” у 1921-1922 гг., а у стане распрацоую знаходзi-лiся яшчэ 4184 тэрмшалапчныя найменнi. Аднак у працэсе такой дзейнасщ высветлiлася, што праца камюп не адпавядае моунай практыцы i для стварэння беларускай тэрмiналогii патрэбны былi iншыя маштабы, якiя б ахапш усю тэрмiналагiчную лексiку. Таму 30 студзеня 1922 г. быу заснаваны 1нстытут беларускай культуры. У вышку тэрмшалапчнай працы у перыяд з 1922 па 1930 гг. было апублша- вана больш за 30 тэрмiналагiчных слоУнiкаУ па розных галшах навукi.
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Галоуным прынцыпам працы камiсii было увядзенне слоу, якiя бытавалi у жывой народнай мове. Так, у сферу навую былi уведзены агульнаужывальныя словы бялок, сцябло, ланцуг, цгск, сгла ды шшыя, якiя страчвалi сваю бытавую выразнасць, набывалi строга акрэсленае спецыяльнае значэнне.
Друп напрамак - стварэнне неалапзмау згодна з законамi беларускай мовы. Ва ужытак уводзiлiся калькi з рускай мовы: азначэнне, вочка, суквецце. Узмацненне пурыстычных тэндэнцый прывяло да та- го, што часам неалапзмы пачалi стварацца без улшу пашырэння таго щ iншага слова у мове, толью каб пазбавiцца чужых слоу: замест г1брыд - мяшанец, пейзаж - краеабраз, пеам1ст - смутнаглядзец, пралетарый - бабыль, прафеайны - умецю, фокус - вогшшча i пад. У пэунай ступеш штучнымi былi наватворныя: пустаслоуе (дыялек- тыка), вызыск (эксплуатацыя), пашыршчык (прапагандыст), споказ (дэманстрацыя), пераносня (метафара), кантаслуп (прызма), старчак (перпендыкуляр) i пад. 1ншамоуныя тэрмшы ужывалюя вельмi рэдка i, як правша, у выпадках, калi у народнай мове не было адпаведнага беларускага тэрмiна.
Значная праца па стварэнш беларускай навуковай тэрмiналогii вя- лася не толью тэрмiналагiчнай камгаяй. У 1923-1927 гг. былi выда- дзены наступныя тэрмiналагiчныя слоУнiкi: “Слоушк геаметрычных i трыганаметрычных тэрмiнау i сказау” К. Душ-Душэускага i В. Лас- тоускага, “Беларуска-польска-расейска-лацiнскi батанiчны слоушк” Зоськi Верас, “Спiс назвау птушак i некаторых рыб” А. В. Фядзюшы- на ды iнш.
У 1929 г. быу створаны 1нстытут мовазнауства АН БССР, якi рас- пачау работу па укладаннi больш вузюх тэрмiналагiчных слоу-нiкау. У 1932 г. выйшау з друку першы выпуск “СлоУнiка тэхнiчнай тэрмiналогii” А. Гурло, у 1933 г. - “Ваенны руска-беларускi слоУнiк”.
Аднак у 30-40-я ХХ ст. гады праца па стварэнш беларускай тэрмшалогп амаль сп^Iнiлася. I пасля вайн^1 не было агульнага цэнтра па распрацоуцы i упарадкаваннi тэрмiналагiчнай лексiкi. Значную ролю у нармашзацыи беларускай тэрмшалогп адыграш “Руска-беларускi слоунiк” (1953), “Беларуска-русю слоунiк” (1962), ‘Тлумачальн^1 слоушк беларускай мовы” (1977-1984) i некаторыя iншыя.
Аднак шэраг задач па-ранейшаму заставауся не вырашан^1м. У пры- ватнасцi, вывучэнне практыкi уж^1вання тэрмшау у навуковых тэкс- тах i выданне слоУнiкаУ, папауненне паняцiйна-тэрмiналагiчнага фонду, прывядзенне яго у адпаведнасць з узроунем развiцця сучаснай
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навукг Для вырашэння гэтых задач у 1980 г. была створана Рэспуб- лшанская тэрмшалапчная камюя, якая складалася з прэзщыума i дзе- вящ секцый (грамадазнаучай, навукова-тэхшчнай, фГзГчнай i матэма- тычнай, х1мГчнай, бГялапчнай, сельскагаспадарчай, геалапчнай i ге- аграфГчнай, медыцынскай i фГзГялапчнай, секцып па аритэктуры i бу- даунщтве). З 1989 г. працуе Тэрмшалапчная камюя Таварыства беларускай мовы Гмя Ф. Скарыны.
З прычыны значнага перыяду заняпаду у развщщ нацыянальнай мовы беларуская навуковая тэрмшалопя i на сённяшш дзень знахо- дзщца на стадыи фармГравання. Да лшу адносна упарадкаваных тэрмп налапчных сютэм можна аднесщ пстарычную, грамадска-палпыч- ную, сельскагаспадарчую, лшгвютычную, лпаратуразнаучую i шш. Значна менш распрацаваныя матэматычная, фГзГчная, тэхшчная, бГялапчная i шш. У сувязГ з уплывам рускай мовы i неканчатковай упарадкаванасцю мнопх тэрмшасютэм у сучаснай беларускай наву- ковай тэрмшалогп асаблГва распаусюджана сшашмГя (назапашванне - накапленне, аналГзаваць - разглядаць, пытанне - праблема) i слова- утваральная варыянтнасць тэрмшау (дзелГва - дзялГмае, нармуючы - нармавальны, блокавы - блочны).
[bookmark: bookmark11]Заданнi
Заданне 1. Зрабще пераклад тексту на беларускую мову. Выдзелще тэрмшы. Назавще сферу ix выкарыстання.
1. Профессия бухгалтера насчитывает уже несколько веков - основы бухгалтерского учета появились еще в XV в. В начале ХХ в. для качественного выполнения бухгалтерской работы вполне хватало аккуратности и внимательности, а все действия производились по установленным инструкциям. С тех пор требования к профессии претерпели значительные изменения.
Сейчас бухгалтеру необходим аналитический склад ума, знание законодательства, способность быстро обучаться и вникать в профессиональные нововведения. Профессия бухгалтера приобрела чрезвычайную общественную значимость, поскольку от его квалификации существенно зависит процветание компании.
Итак, какой он, современный бухгалтер - человек, от которого зависит так много? Прежний образ немолодого служащего в очках, в нарукавниках и с карандашом в руках уже давно канул в лету. Сегодняшний бухгалтер - это, в большшстве, образованная женщина средних лет, вооруженная мощными компьютерами. По данным Исследо
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вательского центра портала SuperJob.ru, представители прекрасной половины человечества составляют 86% от общего количества занятых в этой профессии. Поэтому профессию бухгалтера многие называют женской. Однако, как видите, существуют и бухгалтеры- мужчины (14%). Что касается возраста, большинству бухгалтеров от 23 до 30 лет (52%), а 27% данных специалистов находятся в возрастной категории от 30 до 50 лет. Из них (85%) уже окончили финансовые или экономические факультеты вузов или еще обучаются. Если добавить к этому, что больше половины всех бухгалтеров (52%) владеют правами на вождение автомобиля, а также имеют эти самые авто, то образ современного бухгалтера получается, согласитесь, весьма и весьма привлекательным.
Что касается вопросов карьеры, в бухгалтерии типичная служебная лестница выглядит так: старший бухгалтер - главный бухгалтер - руководитель отдела бухгалтерского учета. Возможно и выдвижение на руководящие посты в компании, например, финансовый директор. Однако все зависит еще и от человека. При определенном желании дойти до высокооплачиваемой руководящей должности может практически каждый начинающий бухгалтер. Получит ли специалист повышение, зависит от многих факторов: от политики компании, производственной необходимости, финансовой ситуации фирмы. Но все- таки главный фактор - сам человек: его способности, амбиции, стремление к росту, упорство, трудолюбие. Поэтому в бухгалтерии пик карьеры может приходиться и на 25 лет, и на 45, а может и на 50 лет. Ну а если человек даже в 50 лет работает все еще в первом зарплатном диапазоне, что тут скажешь? «Под лежачий камень вода не течет». Сегодня такие «спецы» просто никому не нужны и не только в бухгалтерии. Кто не идет вперед, тот катится назад. Таков закон жизни.
2. Такие специалисты как экономист-менеджер - находка для любого предприятия, потому что они владеют знаниями не только в сфере экономики, но и менеджмента. Экономист-менеджер - это человек, который может не только произвести анализ деятельности предприятия и составить бизнес-план, но при этом еще быть хорошим управленцем.
Раньше никто всерьез не задумывался над мотивацией персонала, никто не анализировал трудовые показатели. Данная профессия на рынке труда появилась сравнительно недавно и в 90-х гг. приобрела популярность на Западе. В нашей стране специалистов такого профиля готовят около 10 лет.
Экономист-менеджер - одна из самых востребованных профессий на сегодняшний день. Такой специалист нужен во многих сферах
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бизнеса - торговле, производстве и др. Он может работать не только за соседним столом с бухгалтером, также в маркетинговом или плановом отделе. Спрос на экономистов-менеджеров вызван тем, что они имеют инженерную подготовку, а без технических знаний в производстве, например, не обойтись.
Эта работа для ответственных и целеустремленных людей. От кандидата требуется опыт работы (теоретические и практические знания) в определенной отрасли. Какие именно знания? Экономисту- менеджеру необходимо понимать нынешнее состояние рыночной экономики, после чего принимать решения стратегического характера. Работа заключается в планировании и решении организационных, маркетинговых и других вопросов.
Труд экономистов-менеджеров хорошо оплачивается. Таких специалистов могут позволить держать в штате большие торговые, строительные компании и не только они. Не проблема в такой компании через несколько лет стать руководителем планово-экономического отдела, например. То есть должность предполагает карьерный рост.
3. Логистика - часть экономической науки и область деятельности, предмет которой заключается в организации рационального процесса продвижения товаров и услуг от производителей к потребителям, функционирования сферы обращения продукции, товаров, услуг, управления товарными запасами, создания инфраструктуры товародвижения.
Более широкое определение логистики трактует ее как науку о планировании, управлении и контроле движения материальных, информационных и финансовых ресурсов в различных системах.
С позиции менеджмента организации логистику можно рассматривать как стратегическое управление материальными потоками в процессе закупки, снабжения, перевозки, продажи и хранения материалов, деталей и готового инвентаря (техники и пр.). Понятие включает в себя также управление соответствующими потоками информации, а также финансовыми потоками. Логистика направлена на оптимизацию издержек и рационализацию процесса производства, сбыта и сопутствующего сервиса как в рамках одного предприятия, так и для группы предприятий.
Логистика - это взгляд (мировоззрение) на все бизнес-процессы предприятия через призму издержек, с целью их оптимизации и управления ими.
Термин появился первоначально в интендантской службе Вооруженных Сил. Сам термин “логистика” происходит от греческого А,оуо^ (логос) и впервые был употреблен в трактатах по военному искусству византийского императора Льва VI (886-912 гг.).
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В Византийской империи при дворе императора были “логистики”, в обязанности которых входили управление и распределение полученных натуральных налогов. Есть сведения, что Наполеон применял в своей армии логистические принципы.
Термин “логистика” ввел в русский язык в начале XIX в. барон Генрих Жомини. В современном русском языке это слово означает науку о грузоперевозках.
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[bookmark: bookmark12]Тэма 9. НОРМЫ БЕЛАРУСКАЙ Л1ТАРАТУРНАЙ МОВЫ
Што тычыцца норм беларускай лтгаратурнай мовы, то толью у ХХ ст. прыняты дзве урадавыя пастановы (1933, 1957 гг.), у яюх афiцыйна зацверджаны пэуныя змены у лiтаратурных нормах. У моуным ужытку некаторыя лiтаратурныя нормы могуць юнаваць у розных ва- рыянтах, яюя трэба разглядаць часам як звычайную з’яву. Тым не менш, не усе ужывальныя варыянты дапускаюцца у мауленнi, прыз- начаным для сацыяльнага выкарыстання, бо многiя з iх з’яуляюцца проста адхiленнямi ад лгаратурнай нормы, якая i дазваляе для ужы- вання толькi пэуныя варыянты. Так, беларусюя формы слоу дзiця i дзiцё, паутара i паутары, раба i рабыня i шш. служаць варыянтамi i дапускаюць сваё раунапраунае ужыванне, а у формах слоу i сло- вазлучэн-няу пачнём i пачнем, у палiто i палiце, сабака пабег i сабака пабегла i iншых адзначаюцца памылю (правiльна: пачнём, у палiто, сабака пабег). Для выбару правiльных, дапушчальных лiтаратурных норм неабходна карыстацца адпаведнымi слоУнiкамi, найбольш аута- рытэт-ныя i поуныя з якiх павiнны быць настольнымi кнiгамi кожнага носьбiта мовы.
Унутры агульнай лiтаратурнай нормы выдзяляюцца арфаэпiчныя (правiльнасць вымаулення гукау, слоу, выказванняу), акцэнталапч- ныя (правiльная пастаноука нацiску у словах i спалучэннях слоу), лексiчныя (правiльны выбар слова для адпаведнага паняцця i пэунага кантэксту), марфалагiчныя (правiльнае утварэнне i ужыванне сло- ваформ), сiнтаксiчныя (правшьнае спалучэнне слоу i пабудова сказау у адпаведнасцi з правiламi лгаратурнай мовы).
Беларускiя лiтаратурныя арфаэтчныя нормы грунтуюцца на вызначаных прынцыпах вымаулення як асобных гукау, так i iх спа- лучэнняу у межах слоу i на стыку апошшх. Напрыклад, у адрозненне ад лгаратурных норм суседняй блiзкароднаснай рускай мовы таю гук беларускай мовы, як [ч] вымауляецца толью цвёрда (у рускай мове - толью мякка), гук [р] у беларускай мове толькi цвёрды, а у рускай мове мож^1 быць i цвёрдым, i мяккiм; у канцы слоу беларускiя губ- ныя зычныя [п], [б], [м] вымауляюцца толью цвёрда, а у рускай мове - толью мякка (параун.: голуб i голубь, насып i насыпь, сем i семь i шш.). Для беларускай лiтаратурнай мовы характэрны больш запаво- лены тэмп маулення i больш выразнае вымауленне нащскных i не- нацiскных галосных, чым у рускай мове, i многа шшых асаблi- васцяу.
Акцэнталагiчныя нормы заснаваны на правiльнай пастаноуцы нацiску у слове. Нащск служыць адначасова i фанетычнай прыкметай
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слоу ва ушх мовах свету. Няправшьная пастаноука нацiску сведчыць пра недастатковую або нават шзкую культуру маулення чалавека (параун. няправiльнае вымауленне слоу: кыометр, магазгн, дакумент, адзтаццаць i шш.) замест правшьных норм вымаулення кгламётр, ма- газгн, дакумент, адзгнаццаць i iнш.). Складанасць акцэнталагiчныx норм беларускай мовы, таксама як i у рускай, заключаецца у тым, што у адрозненне ад некаторых шшых моу, дзе нащск замацаваны за пэуным складам (напрыклад, у чэшскай мове - на першым складзе, у польскай - на перадапошшм, у французскай - на апошнiм), нащск з„яуляецца рухомым i можа служыць як для адрознення граматычных форм аднаго слова (параун.: губы - губы, у першым выпадку назоуны склон множнага лiку слова губа, у друпм - родны склон адзшочнага лiку прыведзенага слова), так i лексiчныx значэнняу слоу (параун.: буйны “неспакойны, дзёрзкi” i буйны “выдатны, значны” i iнш.).
Фактычна усе слоУнiкi беларускай мовы прыводзяць лексемы з неабxоднымi акцэнтнымi прыкметамр якiя трэба лiчыць нарматыу- нымр правiльнымi.
Адэкватны выбар слоу для пэуных сiтуацый i кантэкстау рэгу- люецца лекriчнымi нормамi, яюя, аднак, з’яуляюцца менш стабiльнымi i распрацаванымр чым iншыя нормы, бо грунтуюцца не на фармаль- ных падставах, а на тонюх семантычных i стылiстычныx адценнях слоу. Нельга, напрыклад, спалучаць рознастылёвую лексiку (параун.: ка- горта мужыкоу, сенатары раул1 i т.п), недарэчна ужываць русiзмы у беларускай лiтаратурнай мове (параун.: недахват кармоу, правшьна недахоп кармоу i г. д.).
Марфалагiчныя нормы беларускай мовы, згодна з якiмi утва- раюцца розныя формы зыходнага слова, з’яуляюцца больш стабiль- нымi, але таксама могуць парушацца недасведчанымi асобамр людзьмi з нiзкай моунай культурай, а таксама пад уплывам рускай мовы щ дыялектау беларускай мовы нават адукаванымi носьбiтамi мовы. Так, для беларускай лгаратурнай мовы у родным склоне адзiночнага лiку мужчынскага роду назоУнiкаУ вызначаюцца правiлы вымаулення (натсання) цi канчатак -а, щ канчатак -у (у прыватнасцi, канчатак -а характэрны для канкрэтных назоушкау тыпу стала, дуба, алоука i г. д., а таксама назвау жывых iстот, найменняу устаноу, пра- межкау часу, адзiнак вымярэння i iнш., а канчатак -у для абстрактных назоушкау тыпу розуму, характару, гдэалу i г. д., а таксама для найменняу рэчывау, месца, памеру, навуковых тэорый i iнш.
Сiнтаксiчныя нормы рэгулююць правшьнае спалучэнне лексем у словазлучэннi, сказы i вынiкаюць як з граматычных асаблiвасцяу асобных беларускix слоу, так i з прыдатных беларускай мове мадэляу
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словазлучэнняу i сказау. Напрыклад, у беларускай мове дзеяслоу дзя- каваць спалучаецца з назоУнiкамi у давальным склоне (дзякаваць сябру, дзякаваць дзяучыне i г. д.), у той час як русю адпаведшк благодарить - з назоУнiкамi у вшавальным склоне.
Заданне 1. Складзiце з наступнымi паронiмамi словазлучэннi i за- пiшыце iх. Вызначце, якiя нормы неабходна улiчваць пры гэтым.
Узор: Асаб1сты - асабовы - асабл1вы - асобны.
Асаб1сты нумар, асабовы рахунак, асабл1вы падыход, асобная групка.
Абанемент - абанент, адрасант - адрасат, аператыуны - аперацыйны, балотны - балощсты, бескары^вы - бескарысны, браня - бронь, вадзятсты - вадзяны - водны, вытворны - вытворчы, ганарлiвы - гана- рысты - ганаровы, глiнiсты - тняны, грамадсю - грамадзянсю, дажджавы - дажджлiвы, дыпламат - дыпламант - дыпломнiк, завусенiца - завушнща, iндзейцы - iндыйцы, кантынгент - кантынент, карыслiвы - карысны, павшнасць - правiннасць, прэтэндэнт - прэцэдэнт, узорны - узорысты, эканомны - эканам1чны, факт - фактар.
Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову, пастауце нацiск у словах, запомнще iх вымауленне.
Алфавит, обеспечение, комбайнер, дебют, столяр, аргумент, усы, верба, гектар, документ, диспансер, одиннадцать, диалог, диалект, инструмент, километр, корабль, каталог, кулинария, апрель, крапива, шестьдесят, монолог, магазин, процент, портфель, ворота, волосы, землю, воду, стену, фарфор, на ногу, арбуз, кухонный, каменный, старый, знахарь, госпиталь, пеня, случай, возбуждено, осужден, трубопровод, Мозырь, Скорина, Несвиж.
Заданне 2. Перакладзще словазлучэнш на беларускую мову. Адкажыце, яюя нормы неабходна захоуваць пры гэтым.
Белый кафель, второе января, простить брата, благодарить друга, коснуться этого вопроса, пойти за ягодами, видеть своими глазами, прикоснуться к руке, забыть про него, спрашивать о друге, идти к дому, пошла за продуктами, жениться на подруге сестры, забыть про уроки, ухаживать за девушкой, издеваться над чужим мнением, шутить над неудачами, по причине занятости, не удалось из-за тебя, около пяти часов, более 50%, в трех шагах от университета, он старше ее, годовой отчет, полная себестоимость.
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Заданне 3. Перакладзще словазлучэнш на беларускую мову, за- хоуваючы адпаведныя нормы.
Прием по личным вопросам, заведующий кафедрой, начальник отдела, благодарить сестру, просить товарища, извините меня, шутить над ребенком, смеяться над сестрой, идти за водой, послать за сестрой, отправиться за грибами, министерство по налогам и сборам, ходить по вечерам, летать по ночам, видеться по субботам, встречаться по выходным, говорить о погоде, думать о весне, беспокоиться о родителях, больше его, старше сестры, быстрее всех, женился на Тане, поехать за дровами, выбрать по своему вкусу, два раза в неделю, читать про себя.
Заданне 4. Перакладзще на беларускую мову прапанаваныя словазлучэнш i вызначце вщы падпарадкавальнай сувязг
·  по вопросам рынка сбыта;
·  стремление к сохранению денег;
·  согласно последнему объявлению управления информацией;
·  по мнению финансистов;
·  добавим к вышесказанному;
·  сбережения в размере;
·  потребность в измерениях;
·  перемещаться в виртуальном пространстве;
·  перемещаться в любом направлении;
·  выходить в интернет через станцию Air Port Base Station;
·  работа в любую погоду;
·  к комплексным приборам относится;
·  запоминается в идентификационном модуле телефона;
·  позиционирование на рынке;
·  по принципам организации;
·  доступ к информационным и сервисным ресурсам;
·  адаптирован к возможностям мобильных телефонов.
Заданне 5. Перакласщ прапанаваныя тэрмшы, паставщь ix у форму роднага i меснага склону, захоуваючы адпаведныя нормы.
Счет, доход, кризис, торговля кругооборот, сбор, критерий, купон, состав, прибыль, договор, менеджмент, кредит, предприниматель, кредитор, лидер, налог, рынок, способ, маркетинг, лизинг.
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[bookmark: bookmark13]Тэма 10. НОВАЕ У ПРАВАП1СЕ ГАЛОСНЫХ
1.  Лiтара о пiшацца толью пад нащскам: год, дахо'д, гро'шы, зако'н, выпрацо'ука, народ, фо'нд, экано'м1ка, о'птам, ордэн, о'ф1с, о'пера, Орша, Омск, Обтнск, Осла, Оксфард, Орск, То'ша, Ватэрло'а.
2.  У пачатку запазычаных слоу лыары э, е як пад нащскам, так i не пад нащскам тшуцца у адпаведнасщ з лыаратурным вымауленнем: эра, эсэ', экано'м1ка, э'тыка, эмУая, эфекты'унасць, ЭурыпУд, е'гер, ерэты'к, Еуро'па, еурапе'йсш, Еупаторыя, Ерэва'н, ерэва'нец, Еуфра'т.
На канцы запазычаных нязменных слоу, а таксама уласных iмён i геаграфiчных назвау пасля зычных, акрамя л, к, тшацца э: купэ', рэзюмэ', рэнамэ', кафэ', гал!фэ', кашнэ', кабернэ', фрыкасэ', плгсэ', каратэ', дэкальтэ'; Стру'вэ, Эйвэ', Хасэ', Морзэ, ТабУдзэ, Брыг- ва'дзэ, Каба-Вердэ, Душанбэ', Сан-Тамэ'; але: са'льта-марта'ле, фые', камюмке', тке'.
3.  Лыара э у запазычаных словах пасля губных зычных, а таксама пасля з, с, н тшацца згодна з лыаратурным вымауленнем. Словы капэ'ла, сурвэ'тка, экзэмпляр, маянэ'з, тунэ'ль, сэ'рв1с, 1нтэрнэ'т шшуцца з лгтарай э, а словы меда'ль, ме'неджмент, нервы, пар- ла'мент, перспекты'ва, газе'та, сервУз - з лгтарай е.
4.  Перадача на тсьме [э] у шшых запазычаных словах у ненащск- ных складах асновы вызначаецца шступнымГ правшами
·  у пачатку слова [э] перадаецца на тсьме лыарай э у адпаведнасщ з беларусюм лгтаратурным вымауленнем: экано'мгя, экза'мен, эква'тар, этажэ'рка, элеме'нт. Лыара э тшацца пасля прыставак i у другой частцы складанага слова: праэкзаменава'ць, трохэлеме'нтны, квгнтэсэ'нцыя;
·  пасля шыпячых, [р], [д], [т] i цвердага [ц] пiшацца э: жэто'н, Жэне'ва, Жэра'р, жэлацУн, чэкме'нь, рэспу'бл1ка, рэфо'рма, Рэмарк, рэкла'ма, рэа'ктар, рэвУз1я, агрэга'т, рэжы'м, рэко'рд, рэе'стр, рэва- лю'цыя, дэта'ль, гардэро'б, Дэтро'йт, Дэфо', дэлега'т, дэман- стра'цыя, ордэн, тэо'рыя, тэа'тр, тэлегра'ф, тэлефо'н, ветэра'н, ка'тэт, тэрмо'метр, тэарэ'ма, цэнтралУзм, цэвУта.
5.  У запазычаных словах нашсанне э i а пасля зычных, акрамя шыпячых, [р], [д], [т] i цвердага [ц], вызначаецца па слоушку: панэ'ль; але: шыне'ль.
6.  Ненащскныя фшаш -эль, -эр у запазычаных словах перадаюцца як -аль, -ар: шнУцаль, шпа'таль, мУталь, форталь, ка'рцар, грэ'йдар, лУдар, камп’ю'тар, пэ'йджар, рэйсфе'дар, эспа'ндар, тэ'ндар, о'рдар, ме'неджар, фарва'тар, а'льма-ма'тар, кра'тар.
Ненащскныя фшаш -эль, -эр ва уласных Тменах шшамоунага паходжання перадаюцца нязменна: Ландэр, Одэр, Штэр, Юттэр.
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Задант
Заданне 1. Адрэдагуйце сказы у адпаведнасщ з HOBbrni правiламi нашсання галосных.
1.  Мужчына дастау хусцшку, працёр пенсне, паправiу на шьп белае новае кашне i пакрочыу далей па вулщы Фрунзе.
2.  Каманда нашага горада нiколi не была аутсайдэрам у спабор- нщтвах па камп’ютэрных гульнях.
3.  Брат Антоню працавау менеджэрам па продажы скутэрау у Рыо- дэ-Жанейра.
4.  Позшм вечарам Хасе вырашыу прызначыць сустрэчу сябрам- аднадумцам у кафетэрьп на ускрайку горада Мантэвiдэо.
5.  Рэйнджэр з щкавасцю прачытау рэзюме будучага супрацоушка.
6.  Толькi пасля таго, як пад малюнкам паставша фламастэрам подпiс апошняя дзяучына, шумная кампашя накiравалася на радэо.
7.  Трыо баянютау з Беларусi стат лаурэатамi музычнага конкурсу у Ватэрлоо.
8.  Калi да дзясяцi дабавщь восям, атрымаецца васемнаццаць.
9.  Да прысташ павольна падплыу лiхтэр.
10.  Машыну для ушчыльнення i апрацоую цэментна-бетоннага пакрыцця дарогi прынята называць фiнiшэр.
Заданне 2. Па форме красворда затшыце шжэйпрыведзеныя азначэннi, назавще зашыфраванае слова крыптаграмы.
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1.  Працэс, пры яшм у вышку пераасэнсавання слова узшкае дру- гасная, тэрмшалапчная назва.
2.  Словы i выразы, уласцiвыя мове прадстаУнiкоУ якой-небудзь прафеси, сферы дзейнасцi.
3.  Раздзел мовазнауства, якi распрацоувае пытаннi тэорьп i прак- тыкi складання слоушкау.
4.  Сiстэма, што складаецца з адзшак, якiм прыпiсваецца пэунае паняцце i якiя суаднесены з iншымi найменнямi у пэунай галiне навукр тэхнiкi.
5.  Тып семантычных адносш моуных адзiнак, якi заключаецца у поуным цi частковым супадзеннi iх значэнняу.
6.  Словы цi цэлыя выразы з якой-небудзь мовы, што захоуваюць сваю iншамоУную форму без усялякага змянення або транслiтарыравана.
7.  Гукавое супадзенне розных моуных адзшак, значэнш якiх не звязаны адно з другiм.
8.  Упарадкаваная сютэма назвау, якая прымяняецца у якой- небудзь галше.
9.  Словы з гукавым i структурным падабенствам, але з розным лексiчным значэннем.
10.  Экспрэшуна-афарбаваныя словы, якiя выкарыстоуваюцца пе- раважна у вуснай форме асобнай адносна устойшвай сацыяльнай групай людзей.
11.  Словы щ словазлучэннi, якiя дакладна абазначаюць навуковыя, тэхнiчныя, сельскагаспадарчыя i шшыя паняццi.
12.  Моуныя асаблiвасцi, яюя характэрны для тэрытарыяльных дыялектау i уключаюцца у лiтаратурную мову.
[bookmark: bookmark14]Тэма 11. АРФАГРАФ1Я Лiтары э, е
У канцы нязменных слоу, а таксама уласных 1мёнау i геаграф1чных назвау пас ля зычных, акрамя л, к, шшацца э: купэ , рэзюмэП, рэнамэ~, кафэ~, гал1фэП, кашнэП, кабернэП, фрыкасэ~, mic3~, каратэ~, дэкалътэ~; Стру~вэ, Мерымэ~, Эйвэ~, ХасэП, Мо~рзэ, Taoi ()jj, БрыгваПдзэ, Каба-Вердэ, /(ушанбэ , Сан-Тамэ : але: камюмке~, саПлъта-мартаПле, фте~, тке~.
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Лпара э у запазычаных словах пасля губных зычных, а таксама пасля з, с, н шшацца згодна з бсларусклм лнаратурным вымауленнем. Так, словы капэПла, сурвэ~тка, экзэмпля~р, маянэ~ з, тунэПль, C3~peic шшуццазэ, амедаПль, нерв, парла~мент, перспективна, га- зе~та, cepei~3 - з лггарай е.
[bookmark: bookmark15]Перадача акання на тсьме
У запазычаных словах нашсанне э i а пасля шшых зычных рэгулюецца слоушкам: па/и ль: але: шыне ль: сэ псарпы: але: секта nijia.
Ненащскныя фшал1 -эль, -эр у запазычаных словах перадаюцца як -алъ, -ар: штУАцалъ, шпаПталь, м1Пталъ, фоПрталь, ка~рцар, грэПйдар, лМ дар, камп'юПтар, пэ~йджар, рэйсфе~ дар, эспа_ндар, тэУАндар, оУАрдар, меУАнеджар, фарва_тар, а_лъма- ма_тар, край тар, прэсвИАтар.
Ненащскныя фшалГ -эль, -эр ва уласных Гмёнах шшамоунага паходжання перадаюцца нязменна: Ландэр, Одэр, Штэр, Юттэр.
[bookmark: bookmark16]Правашс лпар о, э, а у складаных словах
1.  У складаных словах можа быць адзш нащск, два i больш (ас- ноуны i адзш або некальш пабочных). КалГ у другой частцы скла- данага слова нащск не на першым складзе, то у першай частцы за- хоуваецца о:	асноУАвапалажэУАнне, баво _унапрадз1 _лъны, вогнетрываУАлы, водаразмеркаваУАлътк, вагонарамоУАнтны, во П стракамбтацы П йны, высо ~ ка1дэ ~ йны, гало ~унакамаП ндуючы, корманарыхто ~ука, ко П негадо ~уля.
2.  Kani у другой частцы складанага слова нащск на першым складзе, то у першай частцы замест о шшацца а: дабрадзе Пй, скарахо О, салява~р, дабраяПкасны, галавало~мка, вадасхоПвшча, малата- боУАец, бамбасхоУАвшча, раунапра_уе.
.Штара о захоуваецца, кал1 першай часткай складанага слова з’яуляюцца слова-, што-:	словатвоПрчасцъ, штодзённы, што-
меУАсяц, штого_д.
3.  JliTapa о у першай частцы складаных слоу, кал1 другая частка пачынаецца на у (у нескладовае):	марозаусто~ йлгвы, тор- фаубоПрачны, вогнеусто~rnieu, збожжаубоПрка.
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4. Лiчэбнiкi ад 200 да 900 утвараюць асобны тып складаных слоу, у яюх скланяецца i першая частка. Лгары э, о, е, я тшуцца у гэтых словах у залежнасщ ад месца асноунага i пабочнага нацiску у склона- вых формах.
Напрыклад*:
Н.	дзеесце Р. двухсот Д. двумстам В. дзеесце
тры_ста трохсоПт тромста _м трыU ста
чаты U рыста чатырохсо~ т чатыромста _м чаты _рыста
пяцъсоУАт пяцюоПт пяцютабм пяцъсо _ т
Т. двумастаПм1 цюстаПм1
М. аб деухста_х пящста~х
трымаста м1 чатырмастаПм1
пяц-
mpoxcmaUx
чатырохста _х
сямгсо т
сямюта _м
Н. шэсцъсо_т	семсоУАт
Р. шасщсо~т
вяцюо _ т
Д. шасцюта _м
вящста~ м
В. шэсцъсо~т	семсоПт
Т. шасцюста~mi
М. аб шасцюта_х сямютаУАх вяцюта _х
восемсоУАт
васъмюоПт
васъмютаУАм
восемсоГ т
сямюста^мг васьмюста^мг
васьмютаУАх
дзевяць-
дзе-
дзе-
дзевяць-
дзевяц-
дзе-
5.  Гук [э] у першай частцы складаных слоу захоуваецца i абазначаецца лгарай э: мэтанаюраваны, мэтазгодна, рэдказубы, шэравою, арэхападобны, крэдытаздольнасць, тэлебачанне.
6.  У складаных словах, утвораных ад лiчэбнiка у форме роднага склону i якога-небудзь шшага слова, першая частка шшацца так, як яна шшацца у родным склоне лiчэбнiка: трохдзённы, чатырохпавяр- ховы, шасцютвольны, шасцюоты, пящдзёнка, дзесяцюодка, сямШас- тк, васьм^довы, васьмюоты, дзевящградусны, саракагоддзе, сарака- пяцтонны, двухсотметровы.
* Прыклады, яюя прыводзяцца у гэтых “Правшах”, не могуць разглядацца як падрадковыя заувап да пунктау, частю pi абзаца пункгау.
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Кат складаныя словы маюць у сваiм складзе больш за дзве часткц то кожная з iх шшацца як асобна узятае слова: авгямато- рабудаванне, аутатрактарабудаванне, аэрафотапрыбор, тэлефа- тометр.
Перадача якання на шсьме
Галосныя е. ё у першым складзе перад нащскам абазначаюцца на шсьме лидрайя: зе~млг - зямляП, зе~ленъ - зялёны, се~м'г - сям'я~, сёлы - сялоП, сёстры - сястра~, вёслы - вясло~, вёска - вяско~вы, е~лка - ялгПна, еПздзщь - язда~, ёмю - ямчэ~й, ёрш - ярша~, лён - ляноПк, мёд - мядо~к, дзе~нъ - дзянёк, лес - лясныП, снег - сняг!~, ве~цер - вятрыП, сцеПны - сцяна~, дзе~вяцъ - дзявяПты, дзе~сяць - дзяся~ты, сем - сямна~ццацъ, еоПсем - еасямнаПццацъ, цецеруко ~у - цецяру П к, перане ~ cifi - перанясу ~.
Правашс е, ё, я у складаных словах
У першай частцы складанага слова лыара е захоуваецца незалежна ад таго, на яшм складзе нащск у другой частцы: сенакасИАлка, серпадзюПб, верхнеазёрст, белабрыПсы, землетрасе~ нне, светапо~гляд, свежавы~мыты, свежамароПжаны, сенажаПцъ.
Калi першай часткай складаных слоу з’яуляецца аснова велгк-/вя- л\к-, то натсанне лыар е (я) залежыць ад таго, як склад у другой частцы нащскны: кал1 першы, то шшацца е, кал1 друп. то шшацца я: еелтадуУАшны, еелтаруУАскг, велжаму _чатк,	еелгкасее -цш;
Вялжабрыта_-тя, еялжадзяржа_уны, еялжагалоУАеы.
У першай частцы складанага слова лыара ё захоуваецца пры нащску не на першым складзе другой часткч i замяняецца на е, кал1 нащск на першым складзе другой часткк лёгкаатлеты чны, лёда- dpa6i~лка,	мёртеанаро~ джаны,	мёдаеарэ~ нне;	ледарэ~з,
медаго~нка, легка-ду~мна.
У складаных словах злучальныя галосныя о, ё шшуцца толькч пад нащскам, а - у любым ненащскным складзе: ыъноПеалакно, Backi - хрышча, куро~дым, гел1ёграф, радыёметр, марозаустоПйл1вы, прыбора-будаут _ чы.
Злучальная галосная е у складаных словах пераходзщь у я, калi нащск на першым складзе другой часткч складанага слова: баяздоУАлъны,	зерняубо _рачны,	зернясхо _тшча,	земляро_б,
жыццяра _дасны,	крыеятео _рны;	але:	боепрыпа_сы,
жыццеатсаУАнне, землекарыстаУАнне, зернебабо_вы.
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Складанаскарочаныя словы пры нашсанш звычайна разглядаюцца як простыя словы з адным нащскам: зямфо~нд, лясга с.
[bookmark: bookmark17]Некаторыя cпалучэннi зычных
У асобных словах адбылося спрашчэнне груп зычных: спалучэнш
здн, згн, стн, скн, стл, рдн вымауляюцца як зн, сн, нц, сл, рн, рц, што i адлюстроуваецца на тсьме:
·  здн - зн: праязны, выязны (параун.: прыезд, выезд), позна, спазмцца, Познышау;
·  згн - зн: бразнуць (параун.: бразгаць), але у слове абрызгнуць спалучэнне згн не спрасцшася;
·  стн - сн: бязлгтасны (параун.: лгтасць), пачэсны (параун.: чэсць), ненавгсны (параун.: нянавгсць), гснаваць (параун.: гстота), скарасны (параун.: скорасць), колькасны (параун.: колькасць), абласны (параун.: вобласць), капусны (параун.: капуста), посны (параун.: пост), гуснуць (параун.: густы, гусцець), абвесны (параун.: абвестка, абвясфць), месны (параун.: змястоуны, месца); тое ж у запазычаннях: кантрасны (параун.: кантраст), кампосны (параун.: кампост), фарпосны (параун.: фарпост);
·  скн - сн: блгснуць (параун.: блгскаць, блгскавща, бляск), пырснуць (параун.: пырскаць), пляснуць (параун.: пляскаць), ляснуць (параун.: ляскаць), трэснуць (параун.: трэскаць); але: вгскнуць, нацгскны;
·  стл - сл: жаласлгвы (параун.: жаласць), шчаслгвы (параун.: шчасце), карыслгвы (параун.: карысць), няурымслгвы (параун.: урымсцщца), помс- лгвы (параун.: помста), паслаць (параун.: пасцялю, пасцель);
·  рдн -рн: мгласэрны, мгласэрнасць (параун.: сардэчны);
Спалучэнш зычных [ск], [ст], [с'ц'] на канцы кораня слова могуць
чаргавацца з [шч], што i перадаецца на шсьме: воск - вашчыць, густы - гушчар, хрысфць - хрышчоны, Мзнск - М1ншчына, Вщебск - Вщеб- шчына, Глуск - Глушчына. Каш ж каранёвае с стащь побач з суфш- сальным к, якое можа чаргавацца з ч, то спалучэнне гукау [с] i [ч] (у вымауленш - [шч]) перадаецца як сч. Натсанне сч захоуваецца i ва ушх вытворных словах: пясчынка, пясчатк, супясчаны, супясчатк, брусчатка.
Спалучэнне зычных дт на канцы слоу шшамоунага паходжання перадаецца праз т: Гумбальт, Кранштат, Брант, Рэмбрант, Шмт, Клот.
53

Нескладовае у i у складовае
Нескладовае у пiшацца згодна з лгаратурным вымауленнем пасля галосных.
Пры чаргаваннi [у] з [у]: на пачатку слова (калi гэта слова не пачынае сказ i перад iм няма знакау прыпынку): на увесь дзень (ад ycix), моцны удар (ад удару), хацела узяць (хацеу узяць), сонца уз1мку (месяц y3iMKy), крыт «ура» (крык «ура»), для утята (з утятам), ва утверстэце (перад утвератэтам), на узвей-вецер (сцяг узвiуся), ледзь- ве учуу (раптам учуу);
Гук [у] пад нащскам не чаргуецца з [у]: да уУАрны, Брэсцкая у_тя, niea у_жгарадскае, жанчыны у_лъчы, групоука у_льтра, норма i у~зус, наст уПнты, чулася уПханне, ау~л, бау~л, ауПкацъ, вы- ктчнш у (у, нягодткИ), ух (ух ты!), уй (уй, яК смешны!).
Гук [у] не чаргуецца з [у] у запазычаных словах, яюя заканчваюц- ца на -ум, -ус: прэзiдыум, канстум, радыус, страус, соус i вытворных ад iх.
Гук [у] на пачатку уласных назвау заусёды перадаецца вялшай лгарай У складовае без надрадковага значка: ва Узбетстан (для узбекау), на Уральскзх гарах (на уральсмх дарогах), ва Украiне (за укратцау), пасля Указа Прэзiдэнта (падтсаны указы), за Уладзiмiра, каля Уладзтлава, да Усяслава.
Прыстауш
Прыстаука су- тшацца у назоутках:
·  дзе су- вылучаецца толью пстарычна: сусед, сувой, сувязь, супын, супынак, сутаргi, сумятня, супастат, супоня, сутт, сутот, суцяга, сумёт, сустау;
·  як правша, у новых утварэннях, калi ёсць слова i без су-: суграмадзятн, супалiмер, сукрэдытор, сутраутк, супастаушчык, сучлен, суапякун, супрацоутк, суродзiч, сунаймальтк, суспадчынтк, суадказчык, сузабудоушчык, сувыканауца i шш.;
·  у словах, яюя без су- не ужываюцца: суквецце, сузор'е, суладдзе, сугучча, суглiнак, супесак, сукравща, сузiральнiк, сумежжа.
Прыстаука су- тшацца:
·  у дзеясловах: суадносщь, супадпарадкоуваць, сумяшчаць, суiснаваць, сустракаць, сутыкацца, супярэчыць, супастауляць, суадпавядаць, супадаць;
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·  у прыметшках: сумежны, сувымерны, сувосевы, сукупны, сулад- ны, сугучны, сучасны, сувымяральны, супольны, сумесны, суцэльны;
·  у прыслоуях: супраць (супроць).
Прыстаука су- захоуваецца у лексемах, словаутваральна звязаных са словамi, што маюць прыстауку су-: сутачны (суткУ), суцяжтчаць (суцяга),	сурэдактарстваваць	(сурэдактар),	суапякунства
(суапякун), суз1ранне (суз1раць), сумяшчальтк (сумяшчаць), сустрэч- ны
(сустрэча), супярэчл1васць (супярэчл1вы), сумежнасць (сумежны), супольнасць (супольны), сумесна (сумесны), насуперак (супраць) i шш.
Прыстаука са- тшацца:
·  у некаторых назоушках, дзе прыстаука выдзяляецца толью пстарычна: сасуд, савет, сабор, саюз, саслоуе;
·  у запазычаннях i кальках (пераважна з рускай мовы): сагскальтк, сакурстк, садружнасць, сатрапезтк, сачыненне, састау, саслужы- вец i шш.
Прыстаука са- захоуваецца:
·  у лексемах, словаутваральна звязаных са словамi з прыстаукай са-: саудзел (саудзельтк), саслоуны (саслоуе), састыкоуванне (сас- тыкаваць), састауляць (састау), сашчэпка (сашчатць), сапрауды (сапраудны) i шш.;
·  у дзеясловах, каш са- з'яуляецца варыянтам с- (перад збегам зычных): садраць (параун.: здзяру), сагнаць (параун.: зганю), сас- кочыць, сажмурыць, сасмажыць, саслабець, сасватаць, састрощь, сашмаргнуць, сашпмць, саштурхнуць, сасмягнуць, сагнуць, саграшыць, сашчыкнуць, сашчатць i шш.;
·  у прыметшку сапраудны i вытворных ад яго.
Спрэчныя выпадкi нашсання прыставак су- i са- вызначаюцца па слоунГку.
У прыстауцы дыз- тшацца з перад галоснымГ (у тым лГку етава- н^1мГ) i с - перад зычн^1мГ: дызасацыяцыя, дызартрыя, дыз'юн-кцыя, дысгармомя, дыспрапорцыя, дысквал1ф1каваць, дысфункцыя, дыскрэдытаваць, дыскамфорт.
Прыстаука дэз- тшацца нязменна: дэзадарант, дэзактывацыя, дэзарыентацыя, дэзынфекцыя, дэзынтэграцыя, дэзурбамзацыя.
Пры спалучэнт прыставак (аб-, ад-, раз-, над-, пад-, з-(с-), уз-, перад-, дэз-, суб-), прэфшсощау (звыш-, м1ж-, сярод-, пан-, супер-, транс-, кантр-), частак слова у складаных словах (пал1т-, пед-, дзярж- i пад.), што заканчваюцца на цверды зычны, з коранем або шшай пры- стаукай, яюя пачынаюцца на i згодна з вымауленнем замест i пГшацца ы: абыграць, абымшэлы, абынтэлiгенцiцца, зымправiзаваць, зыначаны,
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зысф, сысф, адыграць, адыменны, адыходзщь, сыграцца, сышчык, узыход, спадыспаду (спадысподу), падыспытны, падынтэграваць, па- дыход, разысфся, перадымперсю, перадыспытны, спадылба, субын- спектар, дэзынтэгратар, дэзынфармацыя, дэзынфщыраваць; звытыт^вы, звышындустрыяльны, звышынфляцыя, мiжырыгацый- ны, мiжынстытуцкi, паныслатiзм, кантрыдэя, кантрыгра, су- перынтэлект, трансындыйсю, педынстытут, дзяржынспектар, па- лiтынфармацыя, санынструктар, цяжындустрыя, медынструмен- ты, спецынструктаж, гарынспекцыя, гасынвентар.
[bookmark: bookmark18]Суфжсы
Пераважная большасць запазычаных дзеясловау ужываецца з суфшсам -ава- (-ява-): дэградаваць, фальафжаваць, арыентаваць, прагназаваць, балансаваць, цытаваць, аналiзаваць, iранiзаваць, куль- тываваць, кантактаваць, планаваць, групаваць, нацыяналiзаваць, прыватызаваць, дэклараваць, лiквiдаваць, а^матызаваць, пераф- разаваць, квалiфiкаваць, тфармаваць, урбатзаваць, каталiзаваць, функцыянаваць, ваетзаваць, кантраляваць, тытзаваць, паразта- ваць, фтансаваць, культываваць, тыражаваць, iгнараваць, рэага- ваць, кансультаваць, прафтяваць, ангажаваць, нерваваць, абстра- гаваць, iмпартаваць, дэбатаваць, дэбютаваць, iнспектаваць, экспар- таваць, рэканструяваць, дыскутаваць, правакаваць, фтшаваць.
Дзеяслоуны суфшс 4рава- (-ырава-) ужываецца:
·  кат без гэтага суфшса узшкае аманiмiя дзеясловау з дзеясловамi з суфшсам -ава- (-ява-): букараваць - буксаваць, парадзiраваць - парадаваць, вiзiраваць - вiзаваць, будзiраваць - будаваць, газiраваць - газаваць, камандзiраваць - камандаваць, пазiраваць - пазаваць, паараваць - пасаваць, тушыраваць - тушаваць, парыраваць - пара- ваць, платраваць - планаваць, патраваць - панаваць, фармiраваць - фармаваць, апатраваць - апанаваць;
·  кат дзеяслоу без 4р- (-ыр-) губляе сваю фармальную i семан- тычную акрэсленасць: шаюраваць, бiсiраваць, бравiраваць, гармат- раваць, дратраваць, лабiраваць, граараваць, курыраваць, лавiраваць, дэкарыраваць, сервiраваць, фантазiраваць, лаюраваць, штудзiра- ваць, муараваць, татуiраваць i шш.;
·  кат дзеяслоу мае вузкатэрмшалапчнае значэнне: манфраваць, пасiвiраваць, аксiдзiраваць, зандзiраваць, дэкафраваць, сталiраваць, дэмпфiраваць, юзiраваць, юсфраваць, парафiраваць, дыфундзiраваць;
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·  у некаторых выпадках паралельна ужываюцца дзве формы: дэмасюраваць - дэмаскаваць, акутраваць - акупаваць, курюраваць - курсаваць, кальюраваць - калькаваць, баз1раваць - базаваць.
Суфшс -ава- (-ява-) тшацца у неазначальнай форме i формах прошлага часу тых дзеясловау, якiя у першай асобе адзшочнага лiку губляюць гэты суфiкс i заканчваюцца на -ую (-юю): галасую - галасаваць, галасавау, галасавала, галасавал1, начую - начаваць, чаргую - чаргаваць, малюю - маляваць, камандую - камандаваць, пакутую - пакутаваць, даследую - даследаваць, будую - будаваць, рэкамендую - рэкамендаваць, характарызую - характарызаваць.
Суфшс два- (-ыва-) тшацца у неазначальнай, асабовых формах дзеяслова i у формах прошлага часу незакончанага трывання пасля збегу зычных, апошш з яюх л, р або н: падкрэслгваць, падкрэслгваю, падкрэсл1вау, падкрэсл1вал1; падтрымл1ваць, адыгрываць, выветрываць, запэутваць.
Суфтс -ва- тшацца у астаттх выпадках: выконваць, выконваю, выконвау, выконвалi; адказваць, вымешваць, адмерваць, заканчваць, загадваць, адорваць, разбэшчваць, падстрэльваць, раздумваць, заваёуваць, зацярушваць, дагульваць, размяркоуваць, забттоуваць, растлоуваць.
[bookmark: bookmark19]Агульныя правшы правашсу вялжай i малой лггар
З вялтай лыары тшуцца:
·  iмёны, iмёны па бацьку, прозвшчы, псеУданiмы, мянушкi, а таксама дадатковыя азначэннi пры гэтых назвах: 1ван, Янка, Ясь, Яська, Ваня; Ганна, Канстанцт Мiхайлавiч Мiцкевiч (Якуб Колас), 1ван Дамiнiкавiч Луцэвiч (Янка Купала), Алаiза Пашкевiч (Цётка), Сымон Якаулевiч Баранау (Сымон Баранавых); Алесь Булавешка, Мiхал Казiмiр Радзiвiл Рыбанька, Казiмiр Чацвёрты Ягелончык, 1аан Багаслоу, Шрыла Тураусю; Вiкmор Гюго, Джэк Лондан, Вольфганг Моцарт; Дон Шхот, Дон Жуан, Омяон Полацю, Нестар Летатсец;
·  кожнае iмя у састауных iмёнаx i прозвшчах, кат яны тшуцца асобна або праз злучок: Эрых Марыя Рэмарк, 1аган Себасцьян Бах, Джон Ноэль, Ханс Крысфян Андэрсен, Джават Джакома Казанова, Жак 1у Кусто, Марыя-Луiза-Жазэфiна (каралева Этрурыи); Вiкенцiй Дунiн-Марцiнкевiч, Марыя Складоуская-Кюры;
·  прозвшчы, а таксама iмёны у множным лшу, кат яны выступаюць як назва роду, групы асоб щ ужываюцца у значэнш агульнай назвы: Мiцкевiчы, браты Гарэцюя, маёнтак Тышкевiчау, род Радзiвiлау, абодва Жую, бязродныя 1ваны; Гагарыны, Заслонавы;
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·  частю састауных асабовых Гменау ютайцау, карэйцау, в’етнам- цау, бГрманцау, шданезшцау, тайландцау, цэйлонцау, японцау: Ань Лушань, Ван Янмiнь, Сунь Ятсен, Тао Юаньмiнь, Цзян Гуанцы (Кгтай); Ан Чхан Хо, Чхве 4xi Вон, Пак 1н Но (Карэя); Нгуен Фук Ань, Нгуен Чай (В’етнам); Ш Мау №н, Такт Кода Хмайн (БГрма); Сутан Такдыр Алiшахбана, Шрамудзья Ананта Тур, Утуi Тутанг Сантан (1нданезГя); Кулаб Сайпрадыт, Ш’я Таст (Тайланд); Карахара Карахiта (Япошя);
·  пачатковыя части 1бн, Бен, Шах-, Мак-, Сан-, Сант-, Сент-, Сен-, Тэр- у шшамоуных асабовых Гменах, яюя тшуцца асобна, разам або далучаюцца да Гх праз злучок, а таксама пачатковыя О’, Д’, яюя тшуцца праз апостраф: 1бн Она, Бен Алi, Шах-Джахак, Мак-Доуэл, Мак-Кiнлi, Сан-Мартын, Сант-Элiё, Сент-Эцьен, Сен-Жуст, Тэр- Шетрасян, О ’Генры, Д’Аламбер, Д’Артаньян;
·  мянушю жывел, птушак i шшых ютот: конь Варанок, карова Красуля, сабака Рэкс, кот Кузя, курыца Рабка, папугай Гоша;
·  прыналежныя прыметтю, утвораныя ад асабовых Гмен i мянушак розных ютот пры дапамозе суфшсау -ов-, -оу (-ав-, -ау), -ёв-, -ёу (-ев-, -еу), - ын-, 4н-: Кузьмоу сусед, Скарынава бГблГя, Багдановiчау верш, Мiхасёвы прыгоды, Васыёу голас, Зосьчыны бацью, Рагулiна малако;
·  адносныя прыметтю, утвораныя ад Гмен i прозвшчау, псеудатмау, кал таюя прыметтю уваходзяць у склад састауных уласных назвау у якасщ пачатковага слова: Купалауская прэмiя (прэмГя Тмя Яню Купалы), Нобелеуская прэмiя, Коласауская стыпендыя (стыпендыя Тмя Якуба Коласа), Гарэцюя чытанн (чытант, прысвечаныя МаксГму Гарэцкаму), Варфаламееуская ноч (вядомая гютарычная падзея у Парыжы у ноч святога Варфаламея), Маркаусюя рады (тэрмшалапчная назва у матэматыцы).
Пшуцца з малой лыары:
·  агульныя назвы людзей, прадметау, рэчывау i хГмГчных элементау, адзшак вымярэння, яюя утварылюя на аснове асабовых i геаграфГчных назвау: донжуан (быу донжуанам), донкхот (так донюхот), эскулап; бефстроганау, браунтг, дызель, кацюша, маузер, маргарытка, наган, такай, форд, фрэнч, шавiёт; морфт, амерыцый, палонт, уран, фермт; ампер, вольт, джоуль, ом, рэнтген, фарада;
·  асабовыя назвы (прозвшчы, Гмены i шш.) у форме множнага лшу, калГ Гх ужыванне выяуляе пагардлГвыя, зневажальныя адносшы: гарлахвацюя, заблоцюя, кручковы, тсулькты, тулягi^;
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·  назвы чалавека, утвораныя ад асабовых iмёнау, што паказваюць яго прыналежнасць або прыхшьнасць да каго-, чаго-небудзь:
гегельянец, купалавец, магаметатн, махновец, талстовец;
·  прыметнт, утвораныя ад асабовых назвау, яюя ужываюцца у складзе устойтвых спалучэнняу з назоунiкамi (фразеалапзмау) або у складзе састауных агульных назвау са значэннем адпаведнай адноснай прыкметы: эзопауская (эзопава) мова, трава перамога, ахтесава пята, танталавы мую, шамякау суд, бальзакауст узрост, броунаусш рух, гегелеуская дыялектыка, купалауск верш, напалеонаусшя планы, гтлерауская iдэалогiя, дэголеуская Францыя, рэнтгенауск здымак, адарава каза;
·  частю ван, да, дзi, дзю, дон (донна), дэ, дэр, ле, ло, фон, эль i некаторыя шшыя у шшамоуных асабовых назвах: Людвiг ван Бетховен, Леанарда да Вiнчы, Кола дзi Рыёнца, дзю Гар, дон Фердынанд, Лопэ дэ Вега, ле Карбюзье, Ота фон Шанхаузен (Б/'смарк); але у асабовых назвах лгаратурных герояу (Дон Шхот, Дон Хуан), а таксама у некаторых выпадках у прозвшчах i iмёнах тшуцца з вялтай лггары: Дзi Вiторыё, Дэ Лонг, Ван Гог, Эль Грэка, Ла Баэа;
·  частю ага, ад, ал, ас, ар, аш, бей, бек, задэ, аглы, уль, зуль, кызы, аль, паша, хан, шах, эд, эль i некаторыя шшыя у шшамоуных асабовых назвах, яюя падаюцца звычайна пасля назвы або перад ёй i тшуцца праз злучок: Iбрагiм-ага, Амар аш-Шарыф, Iбрагiм-бей, Амад-задэ, Турсун-задэ, Кёр-аглы, Мамед-аглы, Сейф уль-1слам, Зульфiя-кызы Амад эд-Дзт, Седах зуль-Факар, Сулейман-паша, Махамед эль-Кут i шш.
[bookmark: bookmark20]Вялжая i малая л^ары у назвах асоб, звязаных з рэлтям^ назвах мiфалагiчных i казачных герояу
З вялiкай лгары тшуцца:
·  асабовыя назвы вышэйшых божаствау (боствау) у рэлтшных культах, а таксама усе словы у спалучэннях, якiя змяшчаюць гэтыя назвы: Бог, Саваоф, Алах, Яхве, Шыва, Вiшну; Госпад (Гасподзь), Усявышт, Уладыка Нябесны, Усемагутны Бог, Святая Тройца, Бог Айцец, Бог Сын, Божы (Боскд) Сын, Бог Дух Святы, Святы Дух, Прасвятая Тройца, Божая (Боская) Мащ, Прачыстая Уладычыца Нябесная, Прасвятая Дзева Марыя, Царыца Нябесная, Метя;
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·  прыметнт, утвораныя ад слова Бог: Божы (Боск) суд, Божы (Босш) храм, Божая (Боская) мыасць;
·  асабовыя iмёны (i усе словы у састауных асабовых назвах, акрамя агульных назвау) заснавальнiкау рэлiгiйных вучэнняу, а таксама бiблейскiх асоб (апосталау, прарокау, святых i iнш.): Исус Хрыстос, Буда, Брахма; 1аан Хрысцщель, Святы Павел (апостал);
·  iмёны легендарных i мiфiчных асоб, язычнщюх багоу: Антэй, Зеус, Тытан, Венера, Фурыя, Дажбог, Жыжаль, Пярун, 1уда (Юда), Каiн, Цмок, але як агульныя назвы: пярун - удар грому, iуда (юда) - здрадшк, цмок - змей, тытан - волат, фурыя - злосная ютота;
·  уласныя назвы уяуных i казачных iстот, герояу лiтаратурных творау: Папялушка, Чырвоная Шапачка, Калабок, Снягурачка, Дзед Мароз, Баба-яга, Пегас, Буцэфал, Атлант, але як агульныя назвы: дзед-мароз - ёлачнае упрыгожанне, баба-яга - агщная старая, буцэфал - стары конь, атлант - у архыэктуры;
·  агульныя назвы ютот, а таксама з’яу i прадметау, калi яны персанiфiкуюцца, выступаюць у ролi iмёнау герояу лiтаратурных творау (у казках, байках i шш.): Мядзведзь, Воук, Лiса Лска), Заяц (Зайка), Асёл, Каза-дзераза, Кофк-варкофк, Варона, Сарока-бела- бока, Воран, Певень, Бусел-клекатун, Карась-лежабок, Сонца, Прау- да, Крыуда, Смерць i шш.
З малой лыары шшуцца:
·  слова бог (гасподзь) ва устойлiвых выразах, звязаных з выказваннем розных пачуццяу у прастамоуi, а не са зваротам да Бога паводле рэлшшнай абраднасщ i уяуленняу: бог яго ведае (не маю уяулення), божа (божачка) ты мой (вялшае здзiуленне), божа збау (нi у яюм разе), дай божа (няхай), крый бог (божа), не давядзi бог (божа, госпадзУ), ратуй божа, дзякаваць (дзякуй) богу (табе, госпадзУ), бог з табой (з iм, з вамi), алах з iм;
·  слова бог з агульным значэннем боства у спалучэнш з асабовай назвай або з назоушкам з агульным значэннем у родным склоне: старажытны славянсш бог Пярун, бог сонца Дажбог, Сварог - бог неба;
·  агульныя назвы уяуных ютот: архангел, анёл, херувiм, фея, муза, чорт, д’ябал, нячысщк, дамавщ лясун, русалка, гном, троль, здань, iрад i шш.
[bookmark: bookmark21]Скарачэнне слоу рэгламентуецца HacrynHbiMi правшами
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·  нельга скарачаць на галосную лыару i на ь, на й i на у;
·  пры спалучэннi дзвюх аднолькавых зычных скарачэнне робщца пасля першай зычнай: насен. фонд;
·  пры збегу дзвюх або некальюх зычных скарачэнне робщца на апошнюю зычную: народн. творчасць;
·  кат iмя або iмя па бацьку пачынаюцца з дыграфа Дз, то у якасщ iнiцыяла выступае толькi лiтара Д: Дзмтрый Дзмimрыевiч - Д. Д.
Пры графiчныx скарачэннях ставiцца кропка i захоуваюцца тыя ж знаю i пачатковыя лiтары, якiя уласщвы поунаму напiсанню: В.-Д. к. (Волга-Данск канал), с.-д. партыя (сацыял-дэмакратычная партыя), чл.-кар. (член-карэспандэнт).
Стандартныя скарочаныя абазначэнт метрычных мер тшуцца без кропак: га (гектар), см (сантыметр), кг (кыаграм), км (кшаметр) i iнш.
Нiжэй прыводзяцца агульнапрынятыя скарачэннi, яюя не патрабуюць спецыяльнага тлумачэння.
Напрыклад:
акад. - акадэмт;
б. - былы;
бухг. - бухгалтэрыя;
в. - вёска; в-ау - вострау; п-ау - паувострау;
в.а. - выконваючы абавязю; вобл. - вобласць;
воз. - возера;
г. - год; гг. - гады;
ст. - стагоддзе;
стст. - стагоддзг,
г.зн. - гэта значыць;
i г.д. - i гэтак далей;
i да т.п. - i да таго падобнае;
i iнш. - i iншае;
i пад. - i падобнае;
гл. - глядзг,
параун. - параунай;
напр. - напрыклад;
т. - том;
тт. - тамы;
с. - старонка;
сс. - староню;
г.	- горад;
гр. - грамадзямн;
дац. - дацэнт;
заг. - загадчык;
зб. - збормк;
нам. - наместк;
н.ст. - новы стыль;
н.э. - нашай эры;
праф. - прафесар;
р. - рака;
р-н - раён;
руб. - рубель;
с.-г. - сельскагаспадарчы;
с/с - сельсю савет;
ст.ст. - стары стыль;
тав. - таварыш;
т-ва - таварыства.
61

Правшы пераносу
З аднаго радка на друп слова пераносщца па складах: во-ля, трава, за-яц, га-ла-ва, ка-ва-лак, стра-ка-ты, пра-ве-рыць, пе-ра-ш-нуць.
Кал у сярэдзше слова памГж галоснымГ маецца спалучэнне зычных, то пераносщца на наступны радок усе гэта спалучэнне або любая яго частка. Можна пераносщь: ся-стра, сяс-тра, сяст-ра; востры, вос-тры, вост-ры; пту-шка, птуш-ка; кро-пля, кроп-ля; ма- ста-цтва, мас-тац-тва, мас-тацт-ва.
Таюм жа чынам перанос ажыццяуляецца, калГ гэта спалучэнне разбГваецца марфемнай мяжой: ра-змова, раз-мова; за-става, застава; ра-скрыць, рас-крыць, раск-рыць; бя-скрыудна, бяс-крыудна, бяск-рыудна; дзя-щ-нства, дзя-цт-ства, дзя-щнс-тва, дзя-цтст-ва; двац-цаць, два-ццаць, калос-се, кало-ссе, сол-лю, со-ллю, памяц-цю, памя-ццю, мыц-ца, мы-цца, паа-бапал, па-абапал, насе-нне, насен-не.
Пры пераносе нельга:
·  паюдаць або пераносщь на наступны радок адну лыару, нават кал яна адпавядае складу: аса-ка, лтмя, ра-дыё, еха^i, па-^i. Нельга пераносщь: а-сака, лМ-я, рады-ё, е-халi, i-кол, а-са, я-на, ю-нак, ма-я, а-рыя, а-лея, А^я i шш.;
·  разбГваць пераносам спалучэнш лыар дж i дз, кал яны абазна- чаюць на тсьме гую [дж], [дз]: ура-джай, са-джаць, ра-дзi-ма, ха- дзщь. Спалучэнш дж i дз можна разбГваць пераносам, кал д адносщ- ца да прыстаую, а з, ж - да кораня: пад-жары, ад-жаць, пад-земны, ад-значыць;
·  аддзяляць ад папярэдняй галоснай лыары й i у: сой-ка, бой-ю, май-стар, дай-сщ, зай-мацца, прау-да, слоу-тк, мау-чаць, зау-тра, прау-нук;
·  аддзяляць мякю знак (ь) i апостраф ад папярэдняй зычнай: бульба, прось-ба, вазь-му, бур'-ян, сем'-яу, мыш'-як.
У складаных словах кожная частка пераносщца згодна з правшам! пераносу асобных слоу: се-на-убо-рка, збож-жа-зда-ча.
Не дзеляцца пры пераносе абрэвГятуры, яюя тшуцца вялшмГ лгта- рам або з'яуляюцца спалучэннем лгтар i лГчбау, а таксама графГчныя скарачэнш слоу i выразау: ААН, НАТА, АБСЕ, ДА1, А-95, г.д., г.зн., стст.; не адрываюцца пры пераносе ад лГчбау далучаныя да Гх злуч- ком канчатю або частю канчаткау: а 19-й (гадзiне), 1-га (студзеня); не пажадана адрываць ад прозвГшчау Гшцыялы: Я. Брыль, К. М. Мщ- кевiч, Я. Ф. Карсю, М. I. Гурсш; не пераносщца на наступны радок працяжшк; пры пераносе нельга адрываць ад лГчбы скарочаныя наз-
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вы адзшак вымярэння: 1990 г., ХХ1 ст., 100 кг, 50 га, 2 км, 10 см, 1000 руб.
Задант
Заданне 1. Устауце патрэбныя л^ары альбо спалучэннi лiтар. З дапа- могой тлумачальнага слоушка вызначце семантыку слоу. Затшыце.
Катрайт.р, галант...рэя, папа., п^ршчык, Нью-.рк, фа., вас...мнаццаць, пэйдж.р, тун...ль, рэзюм., куп., б1зн...с, вщэ., Тою., орд.н, м.н.джм.нт, крат.р, в.с.мсот, шымпанз., пящдз.сяты, ш.сцярня, пл.да, карц..р, м..н..джар, Юпiт...р, фар- ват..р, рады., рады...лопя, ауды...касета, меды..група.
Заданне 2. Затшыце словы па-беларуску. Звярнще увагу на права- пiс галосных.
Акционер, диаспора, клиентура, ориентация, конвейер, ориентир, реакция, церемония, дисциплина, компетенция, материализм, дебаты, социолог, диагноз, патриотизм, приоритет, идиома, ажиотаж, дефицит, район, радиация, грандиозный, лояльный, траектория, фойе, материализм, фортепиано, майонез.
Заданне 3. Устауце прапушчаныя лпары, растлумачце правапiс:
В.. .лшабрытатя, в.. .лшарусю, в.рхнеазёрскi, в.лшаджяржау- ны, в.лiкасвецкi, св.жамарожаны, з.рнясховiшча, мар.заустой- лiвы, св.тапогляд, ф.такотя, р.знакаляровы, сл.ваутварэнне, ст.працэнтны, шт.год, ст.тысячны, м.таспорт, ваг.нарамон- тны, ш.сцьсот, ш.. .сщсот.
Заданне 4. У кожным радзе ёсць толькi адно слова, якое нашсана няправiльна. Затшыце гэтае слова прашльна i растлумачце яго праватс.
1)  ледадрабiлка, усемагутнасць;
2)  святлафор, гелiятэрапiя;
3)  палесцiнскi, мядсястра;
4)  мядуза, усеуладдзе;
5)  Аргенцiна, палерына;
6)  мёдаварня, маятнiк;
7)  дзекабрысты, семiсот;
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8)  усенародны, негледзячы;
9)  галаледзiца, Мендзялееу;
10)  ленавод, лёдагенератар;
11)  баязлiвец, Вечаслау;
12)  лесгас, трэцякласнiк;
13)  мензурка, жменя мядзякоу;
14)  сённешш, жыццеУстойлiвы.
Заданне 5. Да русюх слоу праз працяжшк дашшыце беларусюя адпаведнш, падкрэслще у 1х спалучэнш зычных. Растлумачце правапiс.
Солнце, радостный, сердце, счастливый, контрастный, поздний, проездной, ненавистный, скоростной, областной, устный, аванпостный, немилосердный, несчастный, форпостный, безжалостный, количественный, постный, мстительный, Рембрандт.
Заданне 6. Пры спiсваннi замест кропак устауце лiтары у альбо у:
Юбшейная .. .швершяда, дзяржа.ная .шя, полная ... рна, правял1 калёкв1 .м, пабывал1 у ГвшейБюа..., адсвяткавал1 мшеш .м, утульная са.на, цыркавы кло.н, на .. .льтракаротюх хвалях, вальс Штра.са, атрымау нака .т, прыгожае шо ., но. -ха., м1жнародны юмпози. .м, рыбалавецю тра.лер.
Заданне 7. Запiшыце прапанаваныя абрэвiятуры па-беларуску.
РОНО, Минавтопром, обком профсоюзов, Минэнерго, леспромхоз, горисполком, военком, Интерпол, линкор, райком, селькор, Бессовпроф, Совмин, собес, ОМОН, соцдоговор.
Заданне 8. Знайдзще словы, правшьна падзеленыя для пераносу.
Ау-стра-л1я, Аюя-ш-я, вост-рау, ма-йстар, хад-зщь, рад-зима, дзя- цшс-тва, бя-змеж-ны, за-утраш-ш, про-сьб1т, па-дсунуць, калос-се.
Заданне 9. Утварыце ад прапанаваных слоу новыя з дапамогай прыставак.
1граць - за, с, раз, пра; шакш - ня; юкрыцца - за; 1менны - без; 1мправ1заваць - з; шфармацыя - дэз; ющ - пра, пры, ад; 1мкл1вы -
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звыш; шфекцыя - дэз; шспектар - суб; iнцывiдуальны - над; 1нтэграцыя - дэз; iндустрыяльны - звыш.
Заданне 10. Ад прапанаваных назоушкау пры дапамозе суфiксау - -ава-(-ява-), ырава- (-ырава-) або iр-(-ыр-) утварыце i запiшыце дзеясловы.
Аналiз, шок, камандзiроУка, фiнансы, прэмiя, кантроль, тыраж, гармонiя, вiза, кансультацыя, акупацыя, фантазiя, лiквiдацыя, фiнiш, пародыя, сальфеджыа.
Заданне 11. Зашшыце па-беларуску прыведзеныя нiжэй словы.
Собеседник, соаренда, совместимость, согражданин, соученик, современник, созвучие, соиздатель, соисполнитель, сокурсник, соучастник, соцветие, сопредседатель, совокупный, столкнуться, содружество, сословный, сотрапезник, встречный, наперекор, противоречить.
Заданне 12. Прапанаваныя словы зашшыце у адпаведнасщ з iх прызначэннем: 1) iмёны багоу у розных рэлтях; 2) словы, якiя тра- дыцыйна абазначаюць найважнейшыя рэлiгiйныя паняцщ; 3) iмёны заснавальнiкау рэлiгiй; 4) назвы культавых кнiг; 5) назвы рэлшшных кнiг.
Буда, вялiкдзень, юус хрыстос, крыж гасподнi, бiблiя, iегова, добра- вешчанне, евангелле, новы запавет, гроб гасподш, аллах, мухамед, святы дух, каляды, каран, стары запавет, пасха хрыстова, псалтыр, руская праваслауная царква, рамазан, веды, курбан-байрам.
Заданне 13. Раскрыйце дужкi, устаулючы вялiкую цi малую лiтару.
Сябар (С,с)карыназнавец, (Б, б)урыданау асёл, (А,а)лесеу бацька, не давядзi (Б,б)ожа, (С,с)карынаУскi першадрукар, (В,в)ялт пост, (П,п)апа (Р,р)ымскi, (К,к)рыжовыя паходы, (Ж,ж)дановiцкая гарод- нiна, (У,у)зброеныя (С,с)шы РБ, (Ж,ж)ыцень, (Г,г)енеральны праку- рор РБ, (Дз,дз)яржауны сцяг РБ, (С,с)аюз пiсьменнiкау, (С,с)кары- науская стыпендыя, храм (Б,б)ожы, (Дз,дз)ева Марыя, (С,с)тары запавет, (У,у)васкрасенне Хрыстова.
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[bookmark: bookmark22]Тэма 12. ФАНЕТЫЧНЫЯ АСАБЛ1ВСЦ1 БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
Наша мова гукавая. Гук - матэрыяльная абалонка мовы, яе сэнса- вых адзiнак (марфем, слоу, словазлучэнняу, сказау). Дзякуючы гукам наша мауленне даступнае успрыманню iншых людзей, служыць мэтам зносiн у грамадстве. Навука пра гукавыя сродкi мовы мае назву фанетыка. Фанетыка даследуе гукавыя магчымасщ моунага апарату ча- лавека, вызначае характар утварэння i успрымання гукау, выпрацоувае прынцыпы ix клашфшацш, разглядае змены гукау у жывой плынi маулення, займаецца праблемамi складападзелу, нацiску, iнтанацыi.
Фанетыка мае важнае тэарэтычнае i практычнае значэнне. Без яе ведання нельга растлумачыць паходжанне мнопх слоу, немагчыма стварыць алфавiт, удасканальваць правапiс. Фанетыка патрэбна акцё- рам, лектарам, чытальнiкам, дыктарам для пастаноуи правiльнага лгга- ратурнага вымаулення. Паслугамi фанетыи карыстаецца лагапедыя - навука пра недахопы вуснага маулення i спосабы ix карэкцый Ведан- не уласцiвасцей гукау чалавечай мовы адыгрывае важную ролю пры вырашэнт тэхнiчных задач, дзе узшкае пытанне аб перадачы маулення па каналах сувязi (тэлефанiзацыя, канструяванне радыё- i робататэхнiкi).
У сучаснай беларускай мове 45 гукау, з iх 39 зычных i 6 галосных.
Г алосным1 называюцца гукi, яюя вымауляюцца з дапамогай гола- су: [а], [о], [у], [э], [ы], [i].
3bi4HbiMi называюцца гукi, яюя утвараюцца або толькi з дапамо- гай шуму, або голасу i шуму адначасова, таму што выдыхаемы стру- мень паветра сустракае розныя перашкоды з боку органау маулення (губ, зубоу, языка). Класiфiкацыю зычных гукау можна прадставщь у выглядзе таблiцы 2.
Таблща 2 - Шумныя i санорныя гук1
	Шумныя - утвараюцца пры дапамозе шуму з нязначным удзелам голасу
	Санорныя - у момант узткнення гука голас значна пераважае над шумам

	Звонкя
	Глухiя
	Цвёрдыя
	Мяккя

	Цвёрдыя
	Мяккя
	Цвёрдыя
	Мякюя
	
	

	б
	б'
	п
	п'
	в
	в'

	г (працягл.)
	г'
	х
	х'
	-
	й

	г (выбухн.)
	г'
	-
	-
	л
	л'
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	д
	дз'
	т
	ц'
	м
	м'

	дз
	-
	ц
	-
	н
	н'

	дж
	-
	ч
	-
	р
	-

	ж
	-
	ш
	-
	У
	-

	з
	з'
	с
	с'
	
	

	-
	-
	к
	к'
	
	

	-
	-
	ф
	ф'
	
	


Зацвярдзелыя: [дж], [ч], [ж], [ш], [р], [ц].
Шыпячыя: [ж], [ш], [дж], [ч].
Пазщыйныя чаргаванш гукау адбываюцца не адвольна, а у адпа- веднасцi з фанетычнымi законамi, выпрацаванымi беларускай мовай за працяглы перыяд свайго развiцця. На сённяшнi дзень у нашай мове найбольш актыуна дзейнiчаюць наступныя фанетычныя законы:
·  Закон аглушэння звонкiх зычных на канцы слоу (грыбы - гры[п], маразы - маро[с]). Выключэнняу няма. З закону вынiкае, што на канцы слова перад паузай у сучаснай беларускай мове звонюя зычныя нiколi не сустракаюцца.
·  Закон аглушэння звонкiх перад ra^iMi i азванчэння глухiх перад звонкiмi (грады - гра[т]ю, нас^ць - но[з']бгг). Значыць, у словах беларускай мовы побач могуць знаходзщца два глухiя або два звонюя зычныя гyкi.
·  Закон памякчэння свiсцячых перад мяккiмi зычным^ акрамя [г'], [к'], [х'] ([з']няць, [цГ]вёрды, [с']мех, [дз']веры). Але: [с] кем1ць, [з]ануць, [с]хiбiць.
·  Закон прыпадабнення свiсцячых да шыпячых i шыпячых да свiсцячых (расказаць -ра[ш]часаць, рыхтуеш -рыхтуе[с']ся).
·  Закон змянення [д] на [дз'] i [т] на [ц'] пры памякчэнш (барада - на барадзе, бтет - бтецт). Гукау [д'], [т'] у беларускай мове, у адрозненне ад рускай, няма. Дзеканне i цеканне - адметная рыса бела- рускага вымаулення, яна замацавана i на пiсьме.
·  Закон змянення [о], [э] на [а] у пазщьп не пад нащскам (поунач - пауночны, сок - сакавгты, цэны - цана, рэзаць - выразаць). Гэта з'ява носщь назву аканне, яна перадаецца на тсьме (параунайце: у рускай мове: молоко, голова, дзе аканне на тсьме не перадаецца). Аканне пасля мякюх зычных мае свае асаблiвасцi - дзейтчае толью у
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першым складзе перад нацiскам: [в'о]сны - [в'а]сна, [м'э]х - [м'а]шок, але [в'э]снавы [м'э]шкавiна. На тсьме аканне пасля мякюх зычных выступае у выглядзе чаргавання лiтар е, ё - я, таму мае яшчэ i адмет- ную назву - яканне (лёд - лядок, несщ - нясу). Яканне - спецы^чная рыса беларускай мовы. Запазычаныя словы даволi часта не падпарад- коуваюцца закону акання i якання: рэкорд, медаль, сезон.
·  Закон змянення [у] на [у] у пазщып пасля галосных, а таксама [в], [в'] на [у] у пазiцыi пасля галоснага перад зычнымi i у канцы слова: урок - на уроку, трава - траука, крывi - кроу. Гук [у] - адна з прык- метных асаблiвасцей беларускай фанетыкi.
·  Закон узшкнення прыстауных гукау. Гэты закон можна пра- iлюстраваць на прыкладзе таблiцы 3.
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Таблща 3 - Прыстауныя гук1
	Прыстауны гук
	Месца у слове
	Прыклады

	[i] перад збегам зычных, першы з яюх санорны
	М - заусёды
Л, Р - кал1 папярэдняе слова заканчваецца на зычны, пас- ля паузы, у пачатку сказа
	1м^ва
гмала
(льняны
(ржа
але: на льняным пол(

	[а] перад збегам зычных, першы з яюх санорны
	М - заусёды Р - рэдка
	амшара
(часцей тшара) аржаны

	[i] [а] пасля прыстаую i першай частю складанага слова, яюя канчаюцца галосным
	заржавець
вокамгненна

	[в] у пачатку слова i пасля прыстаую
	перад [о] перад [у]
	восень
завочны
вугал
завуголле

	кал1 пачатковы [о] пераходзщь у [а]
	асент
акно
але: вачэй

	^перад [у]
	удвух
укалоць
унук

	^[в^у запазычаных словах i уласных назвах
	ода опера ун(я, урна Орша Узда

	Запомн1ць! Радзiвон, наогул, тводзт, павук, Тадэвуш

	[j] - амаль заусёды перад пачатковым [i]: i\ Цгх]; ккры [;1]скры; iмя [ji]мя.

	[г] - у словах гэй, гоп, а таксама:
^ -а
ад -аксама ГЭТ- уль ГЭТ —ы
-ульк1
да ^ ^ -аю


69

Заданш
Заданне 1. Прачытайце тэкст. Назавще асаблiвасцi фанетычнай сiстэмы беларускай лыаратурнай мовы, на якiя звяртае увагу аутар.
Наша мова вечная, бо уся яна, як наш характар. Здаецца, кволая ад пяшчотнай мяккасщ, яна раптам кiдае наверх схаваную ад усiх муж- насць i сiлу. I, як быццам дамогчыся свайго, б’е, як перапёлка у жы- тах, - мякка, а за тры вярсты чуваць. “Эль” - як салодкае вiно, “дзе” - як шкляной палачкай па крышталю, мяккае “с” - як соннае щуканне сiнiчкi у гняздзе. I побач “р”, як гарошына у свiстку, i доуга, пявуча, адкрыта гучаць галосныя. А “г” прыдыхае так ласкава, як мащ на лобiк дзiцяцi, каб перастау снiць дрэнны сон.
Дык што ж лепей за цябе, мова мая, мова наша! За цябе, дауняя, за цябе, вечна жывая, за цябе, неумiручая. (Ул. Караткевiч. Курс беларускай мовы)
Заданне 2. Прачытайце тэкст, захоуваючы правшы вымаулення галосных i зычных. Вытшыце словы, якiя адрознiваюцца вымаулен- нем i напiсаннем.
Канкурэнцыя - гэта сапернiцтва памiж удзельнiкамi рыначнай гаспадарк за лепшыя умовы вытворчасцi, ^rai i продажу таварау. 1снуюць i iншыя азначэннi канкурэнцыi. Канкурэнцыя - эканамiчная барацьба, сапернiцтва памiж адасобленымi вытворцамi прадукцыi, работ, паслуг за задавальненне сваiх iнтарэсау, звязаных з продажам гэтай прадукцыр выкананнем работ, аказаннем паслуг адным i тым жа спажыуцом. Канкурэнцыя - спаборная работа памiж тавара- вытворцамi за найбольш выгадныя сферы укладання катталу, рынку збыту, крынiцы сыравiны i адначасова вельмi дзейсны механiзм стыхшнага рэгулявання прапорцый грамадскай вытворчасцi (“Экономика для всех: популярный словарь”).
Заданне 3. Спiшыце, устауце прапушчаныя лiтары. Адкажыце, якiя фанетычныя з’явы назiраюцца у выдзеленых словах (аканне, ашмшяцыя, аглушэнне зычных i г. д.).
1. Народная мудрасць гаворыць, што чалавек, якi дзе-небу.. па- садзiу дрэуца, нiколi не пакше думкамi той м..сцiны, дзе пасадзiу яго (Кiр.) 2. Н..спадзяваны маро.., раптоуна навалiушыся на Палессе пасля некальюх цiхiх i мя..юх дзён на сходзе зiмы, пратрымауся н..доуга (К-с).	3.	Хмара	шбы	ра..шчатлася	маланкай, прагучау
магутны удар гром.., i дождж лiнуУ - густы, цёплы. (Хадк.)
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4.  Б..лявыя зГмовыя хмары т..ка павюлГ над зм..рцвелаю зямлею. (К-с)
5.  Ля самай бу..т спрактыкавана ладзГу куляметную пазщыю старшына Карпенка. (В.Б.) 6. Уражанне такое, быццам знаходзi..ся недзе пад Рыгай, на узбярэ..жы Балтыйскага мора. (В.В.) 7. Дарога праз м..сток шла раз’е..джаная, бттая i за млынам ця..ка рвалася на узгорак, адразу ж за самотнымГ спарышамГ узб..рэжных алешын. (К.Ч.) 8. ЧэхГ i славаю не шкадавал сш, каб найху..чэй прарвацца на сваю шматпа- кутную радзГму. (Нях.)
[bookmark: bookmark23]Тэма 13. МОУНАЯ 1НТЭРФЕРЭНЦЫЯ I ЯЕ В1ДЫ
У сыуацып двухмоуя узаемадзеянне моу, яюя кантактуюць, прыво- дзщь да штэрферэнцыт 1нтэрферэнцыя - (лац. inter “памГж”, ferens, ierentis “яю нясе, пераносщь”) узаемадзеянне элементау розных моуных сютэм ва умовах бшнгвГзму. Гэта узаемадзеянне выражаецца у адхшеннях ад нормау шшай мовы, мГжвольным (несвядомым) пе- ранясенш у яе сютэму асаблГвасцей роднай мовы. Узровень штэр- ферэнцын залежыць ад ступеш авалодання другой мовай, ад умення свядома адрозшваць факты розных моу i шш. Беларуска-руская i рус- ка-беларуская штэрферэнцыя - з’ява даволГ распаусюджаная i закра- нае усе сферы моунай сютэмы:
·  фанетыку (фанетычная штэрферэнцыя), калр напрыклад, у рускай мове двухмоунага шдывща сустракаюцца таюя беларуска- моуныя фанетычныя рысы, як цвердыя [р] i [ч] на месцы русюх мякюх [р’] i [ч’], дзеканне i цеканне, ярка выражанае аканне i г.д.;
·  акцэнтуацыю (акцэнтная Гнтэрферэнцыя), кал двухмоуны Гндывщ размауляе, напрыклад, на беларускай мове, а выкарыстоувае нащск рускай мовы: за~ борт (замест за боПрт), пп~няны (замест глшяПны), адз1Пнаццаць (замест адзша~ццаць), спшаП (замест
·  лексшу (лекНчная штэрферэнцыя), кал бшшгв, напрыклад, у беларускай мове ужывае выразы тыпу васкрасенне (бел. нядзеля), бла- гадару (дзякуй), щ калГ бшшгв у рускай мове ужывае выразы тыпу “Сегодня сильная завея” (рус. метель);
·  словаутварэнне (словаутваральная штэрферэнцыя), калГ бшнгв ужывае словы, у ягах назГраецца несупадзенне словаутваральных сродкау, напрыклад, у русюм мауленш таюмГ штэрферэмамГ з’яуляюцца без- людность (рус. безлюдие), атлетичный (атлетический), вишняк (вишенник), по-человечьи (по-человечески); щ у беларусюм мауленш
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бшнгвау вымакшы (бел. вымаклы), ахрыпшы (ахрыплы), кантралiраваць (кантраляваць);
·  марфалопю (марфалаг1чная iнтэрферэнцыя), калi граматычнае афармленне русюх i беларускiх лексем не адпавядае норме. Напрыклад, бiлiнгв, гаворачы па-руску, можа няправiльна ужываць родавыя формы назоунiкау (золотой медаль замест золотая медаль, порванный шинель замест порванная шинель), канчатю назоушкау множнага лшу (озёры замест озёра, окны замест окна) i г.д.;
·  сштаксю (сгнтаксгчная iнтэрферэнцыя), калi пры карыстанш рускай мовай бiлiнгв уводзщь у яе сiнтаксiчныя канструкцыi бела- рускай мовы, напрыклад, дочкина сумка замест сумка дочери, сынов костюм замест костюм сына, смеяться с него замест смеяться над ним i г.
д.
Блiзкароднасны характар беларускай i рускай моу абумоУлiвае шматлiкасць i устойлiвасць памылак пры мауленнi у той щ iншай мове. Аднак яны, як правша, не уплываюць на працэс разумення вы- казванняу як на беларускай, так i на рускай мовах. Таму праблема штэрферэнцып для беларуска-рускага двухмоуя стащь, пераважна, як праблема культуры беларускай i рускай моу ва умовах двухмоуя (гл.: Кулiковiч).
[bookmark: bookmark24]Заданш
Заданне 1. Перакладзiце наступныя словазлучэнш на беларускую мову. Параунайце формы роду у рускай i беларускай мовах.
Нанесённый ущерб, круглогодовая безработица, выгодная продажа, сельское хозяйство, инвентаризационная опись, просторный зал, избирательный округ, современная живопись, написанная статья, третья неделя, оптовая торговля, важное заявление, отраслевая себестоимость, недвижимое имущество, бюджетная статья, ежемесячная прибыль, неразборчивая подпись, полная пачка.
Заданне 2. Выпрауце памылю у наступных словазлучэннях, рас- тлумачце iх.
Чатыры мшьёна, загадчык кафедрай, нак1раваць за справаздачай, прабачце мяне, думаць аб дзецях, смяяцца над сам1м сабой, жартаваць над сябрам, хварэць анг1най, у двухстах кшаметрах, разумней ус1х, дзякаваць сябра, пайсщ за ягадам1, спазнщца з-за дажджу, кватэра з чатырох пакояу, нак1раваць па адрасу, больш чатырох тысяч, сустрэцца
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у восем гадзш, звяртацца к дзецям, падрыхтавацца к паступленню, выхад к цягткам, ажанiцца на Наталлi.
Заданне 3. Адкажыце, яюмГ асаблГвасцямГ характарызуецца нащск у беларускай i рускай мовах. Пастауце нащск у наступных словах.
Авансаванне, авГза, агент, бязвыплатна, дэбгшрская запазычанасць, дэ-факта, дэ-юрэ, жыра, Гндасамент, Гнкаса, менеджмент, пеня, сацыяль- нае забеспячэнне, факамше, хабар, бартарная здзелка, бГржавы курс, дагавор, заводсю сабекошт, касавыя ордары, крэдыторская запазычанасць, л1мт, менеджар, нармГруемы час, аптовы гандаль, галша народ- най гаспадарю, цэнавая эканомжа, статут прадпрыемства.
Заданне 4. Перакладзще словазлучэнт на беларускую мову.
Смеяться над взяткодателем, удивляться цене, беспокоиться о приватизации, знать о финансовом плане, радоваться успеху, поблагодарить бизнесмена, не сделать из-за конкурента, обращаться за помощью, идти за выручкой, простить менеджера, простите меня, послать за деньгами, спрашивать о государственном заказе, говорить о готовой продукции, забыть про денежные фонды, по причине занятости диспетчера, удивляться темпам экономического развития.
[bookmark: bookmark25]Скланенш назоушкау
Скланент назоушкау можна прашюстраваць на прыкладзе таб- лщы 4.
Таблща 4 - Скланенн1 назоушкау
	Скла-
ненне
	Род

	
	Жаночы
	Мужчынсю
	Шяю

	1-е
	Назоунш з канчаткам1 -а, -я (крагна, хваля)
	
	

	2-е
	
	Назоунш з нулявым канчаткам □ (дзень, ураджай)
	Назоунш з канчаткам1 -а, -о, -е, -ё (возера, жтво, жыццё, снеданне) + 5 назоушкау на -мя (бярэмя, вымя, цемя, семя, полымя)

	3-е
	Назоунш з нулявым канчаткам □ (радасць)
	
	


Рознаскланяльныя назоушш
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Да рознаскланяльных назоушкау адносяцца:
1.  Тры назоУнiкi на -мя: гмя, племя, стрэмя.
2.  Мужчынскага роду з канчаткамi -а, (-я): стараста, дзядуля, дзядзька, старшыня.
3.  Назвы маладых iстот: дзщя (ё), бусляня (ё), птушаня (ё).
4.  Агульнага роду з канчаткамi -а (-я): арата, щхоня, сведка, кале- га, запявала, суддзя, гарэза i г.д.
[bookmark: bookmark26]Нескланяльныя назоушк
Нескланяльнымi назоУнiкамi з’яуляюцца:
1.  Агульныя i уласныя назоУнiкi шшамоунага паходжання, якiя канчаюцца на галосны гук: журы, лэдзi, пано, метро, фае, така, Дзюма, Гюго, Перу, 4brni, Чыкага, лiбрэта, рагу, меню.
2.  Славянсюя i неславянсшя прозвшчы на зычны, якiя адносяцца да асоб жаночага полу: у Ганны Станкевiч, сустрэу Таню Русак, ктга Веры Гурэвiч.
3.  Прозвшчы беларускага, рускага i украшскага паходжання на -о, 4х: з Аленай Баравых, Хшько, у Пец Баравых, Хтько.
4.  Складанаскарочаныя словы, утвораныя з пачатковых лiтар поунай назвы i змешанага характару: БДУ, ВНУ.
[bookmark: bookmark27]Правашс некаторых канчаткау назоушкау
Склонавыя канчаткi назоУнiкаУ залежаць ад характару асновы. Асновы назоУнiкаУ могуць канчацца:
·  на мяккi зычны: песня, радасць, пытанне;
·  на зацвярдзелы зычны: мара, мяжа;
·  на цвёрды зычны: радзiма, краiна, дом;
·  на г, к, х: дарога, рука, стог, страха.
Для большасщ назоушкау у давальным i месным склонах ха- рактэрны наступныя канчатю:
·  -i - для назоушкау з мяккай асновай: радасць - радасц - у ра- дасф, зямля - зямлi - на зямлi;
·  -ы - маюць назоунш з асновай на зацвярдзелы зычны i на -к, яю чаргуецца з ц: ктжка - кшжцы - у кшжцы, мара - мары - у мары, мяжа - мяжы - на мяжы;
·  -э - уласщвы назоушкам з асновай на -к, яю чаргуецца з ц (толь- ш пад нащскам): рука - руцэ - у руцэ;
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·  -е - для назоушкау з асновай на цвёрды зычны i на -г, -х, яюя чаргуюцца з з, с: крата - крате - у крате, радз1ма - радз1ме - на радз1ме, дарога - дарозе - па дарозе;
·  -у маюць назоунш мужчынскага роду, яюя абазначаюць асобу чалавека: бацька - бацьку - пры бацьку, М1хаська - М1хаську - пры Mi- хаську; назоунш на г, к, х: пясок - пяску - на пяску, пух - пуху - у пуху.
[bookmark: bookmark28]Канчатк назоушкау II скланення у родным склоне адзшоч- нага лжу
Усе назоунш шякага роду маюць канчатак -а, -я: вядра, сяла, сон- ца, золата, поля, галля, жыцця:
·  адушаулёныя назоунш маюць канчатак -а,-я: дразда, пеуня, салауя, пастуха, каваля, Алега, Мталая, Miхася;
·  неадушаулёныя назоунш - канчатю -а,-я щ -у,-ю у залежнасщ ад значэння:
	-а,-я
	-у,-ю

	1. Назвы канкрэтных прадметау, паняццяу: млына, вулля, яблыка.
	1. Назвы абстрактных паняццяу: абавязку, лёсу, болю, настрою.

	
	2. Назвы дзеянняу, адчуванняу: загаду, кашлю, бою.

	2. Назвы органау i частак цела чалавека i жывёлы: зуба, мба, носа, рога, але твару.
	3. Назвы пачуццяу: голаду, жалю, сораму, спакою.

	3. Назвы мер даужыш, плошчы, вап, аб'ёму: метра, гектара, лтра.
	4. Назвы вучэнняу, тэорый; грамадсюх фармацый: дарвшзму, рэалiзму, мадэртзму.

	4. Назвы танцау, гульняу: вальса, бокса, хакея.
	5. Назвы рэчывау, ытчных элементау: воску, клею, вадароду, азоту.

	5. Навуковыя i тэхшчныя тэрмшы: алфа- вта, ромба, твора, але сттакску i склону.
	6. Зборныя назоунш: бярэзтку, народу.

	
	7. З’явы прыроды: ветру, тею, снегу, дажджу.

	6. Назвы населеных пунктау геаграф1ч- ных i астранам1чных паняццяу: пасёлка, аюяна, Крыма, Гомеля.
	8. Напрамю свету: усходу, захаду.

	
	9. Назвы прасторавых i часавых паняццяу: берагу, верху, краю, лугу.


• Але! (у залежнасщ ад значэння):
Для нашага народа - шмат народу. Каля дуба - кубаметр дубу. Галоснага гука - не чуваць т гуку.
[bookmark: bookmark29]Заданш
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Заданне 1. Пастауце прыведзеныя нiжэй тэрмшы у форме роднага склону адзшочнага лiку.
1нжынер, дослед, дробязь, дагавор, трансфарматар, прыбор, агонь, механiзм, лазер, маркетынг, перпендыкуляр, эканомiка, цана, каш- тоунасць.
Заданне 2. Перакладзiце тэкст на беларускую мову. Адкажыце, ягая асаблiвасцi праяулення граматычных катэгорый роду, лшу, склону тэрмiнау-назоУнiкаУ у русгам i беларускiм варыянце.
[bookmark: bookmark30]Научный поиск
Ученый, работающий на переднем крае науки, движется в область неизвестного. Подобно путешественнику, идущему в неизвестную страну, он еще не знает, что откроется там, за круглыми перевалами, которые ему приходится преодолевать, - необозримые богатства или бесплодная пустыня. Он может только догадаться об этом. В этом риск. Но в этом и романтика научного поиска. За первооткрывателями идёт армия мирных завоевателей, которые овладевают богатствами новой страны и обратят их в технику, практику, полезные для человека дела.
Занятие наукой не только расширяет кругозор человека, но вырабатывает в нем драгоценные навыки мышления: умение сосредоточенно и глубоко продумывать встающие вопросы, способность к усилиям мысли, к умственной работе, последовательность и доказательность, точность, критичность мысли, враждебную всякому догматизму и поверхностности, объективность и интеллектуальную честность, заставляющую склоняться перед аргументами логики и фактами. Эти навыки мышления складываются в подходе к фактам жизни и искусству. Потому нередко “физики” судят об искусстве точнее и глубже “лириков”.
Но восприятие науки тоже не может быть полным без лирики, острого эмоционального отношения к ней. Восхищаться должно и Эйнштейном, и Павловым, так же как Толстым и Бетховеным (А. Александров).
Заданне 3. Знайдзще у тэксце назоушга, вызначце iх скланенне i тып асновы.
Макраэканомша - тага раздзел эканамiчнай тэорыр у ягам разгля- даюцца фактары, заканамернасщ i умовы эфектыунасщ сумеснай эка- намiчнай дзейнасщ усiх яе Удзельнiкау у межах эканамiчнага арганiзма.
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Каш м1краэканом1ка вывучае дзейнасць асобнай эканамчнай адзшю, то макраэканомша глядзщь на з’явы i працэсы значна шырэй i рэальней,
г.	зн. вывучае сумесную, узаемазвязаную дзейнасць усiх эканамiчных суб’ектау ва усiх сферах. Аб’ектыунай асновай гэтага служаць грамацскi падзел працы i эканамiчная залежнасць уах адзiн ад аднаго. У гэтым i заключаецца першая асаблiвасць макраэканомЫ.
Заданне 4. Дапiшыце канчаткi назоушкау у прыведзеных нiжэй тэрмiнах i тэрмiналагiчных словазлучэннях.
Аплата адпачынк..., адносшы абмен..., адлiчэннi ад прыбытк..., рынш капiтал..., страхавога запас..., таварнага дэфщыт..., працоунага калектыв..., фiнансавага план..., гаспадарчага разлiк..., каштоунага чэк..., эканамiчнага суверэштэт..., асартымент... прадукцыi, брыгад- нага падрад..., унутрызаводскага абарот..., дапаможнага цэх..., гра- мадскага прадукт...
Ужыванне лiчэбнiкаy з назоyнiкамi
Пры лiчэбнiках два (абодва), дзве (абедзве), тры, чатыры назоунш (з прыметнiкамi i iншымi словамi) ужываюцца у Н. скл. мн. лiку: дзве цтавыя кнт, два цтавыя творы, дзве (абедзве), тры, чатыры працавтыя дзяучыны.
У дробавых лiчэбнiках пры словах два (дзве), тры, чатыры парадкавыя лiчэбнiкi i прыметнiкi стаяць у Н.скл. мн. лшу: дзве шостыя, тры пятыя, чатыры сёмыя.
Пры зборных лiчэбнiках назоУнiкi маюць форму Р.скл. мн.лшу: двое студэнтау, трое рабочых, чацвёра юнакоу.
Пры лiчэбнiку паутара (паутары) назоунш стаяць у Р.скл. адз. лiку: паутара кыаграма, паутары тоны.
Скланенне лiчэбнiкаy
Скланенне лгчэбтка адзт
	Н.
	адзш дзень
	гарачы дзень
	сонечны дзень

	Р.
	аднаго дня
	гарачага дня
	сонечнага дня

	Д.
	аднаму дню
	гарачаму дню
	сонечнаму дню

	В.
	адзш дзень
	гарачы дзень
	сонечны дзень

	Т.
	адным днём
	гарачым днём
	сонечным днём

	М.
	(аб) адным дш
	(аб) гарачым днi
	(аб) сонечным дш
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Параунайце скланенне лiчэбнiка адзiн i прыметшкау гарачы, сонечны. Зрабiце вывад з правша.
Скланенне лiчэбнiкау два, тры, чатыры
	Н.
	два
	тры
	чатыры клёны
	дзве сястры

	Р.
	двух
	трох
	чатырох клёнау
	дзвюх сясцёр

	Д.
	двум
	тром
	чатыром клёнам
	дзвюм сёстрам

	В.
	два
	тры
	чатыры клёны
	дзвюх сясцёр

	Т.
	двума
	трыма
	чатырма клёнамi
	дзвюма сёстрамi

	М.
	(аб) двух
	трох
	чатырох клёнах
	дзвюх сёстрах


Праватс падвойнага цц у лiчэбнiках
	Н.
	Адзiнаццаць, дванаццаць, трынаццаць, чатырнаццаць, пятнац- цаць, шаснаццаць, сямнаццаць, васямнаццаць, дзевятнаццаць, дваццаць, трыццаць

	Т.
	Адзшаццаццю, дванаццаццю, трынаццаццю, чатырнаццаццю, пятнаццаццю, шаснаццаццю, сямнаццаццю, васямнаццаццю, дзевятнаццаццю, дваццаццю, трыццаццю, а таксама пяццю, дзе- вяццю, дзесяццю


Скланенне лiчэбнiкау 5-20, 30
	Н.
	пяць
	дванаццаць
	трыццаць
	сенажаць

	Р.
	пящ
	дванаццащ
	трыццащ
	сенажацi

	Д.
	пяцi
	дванаццацi
	трыццацi
	сенажацi

	В.
	пяць
	дванаццаць
	трыццаць
	сенажаць

	Т
	пяццю
	дванаццаццю
	трыццаццю
	сенажаццю

	М.
	(аб) пяцi
	дванаццацi
	трыццащ
	сенажащ


Параунайце скланенне лiчэбнiкау 5-20, 30 з назоунжам 3-га скланення з асновай на мякю зычны. Зрабще вывад з правша. Звярнще увагу на асаблiвасцi правапiсу гэтай групы лiчэбнiкау у творным склоне.
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Скланенне лгчэбткау тысяча, мгльён, мгльярд
	Н.
	тысяча
	мшьён
	мiльярд

	Р.
	тысячы
	мшьёна
	мiльярда

	Д.
	тысячы
	мшьёну
	мiльярду

	В.
	тысячу
	MiЛЬёH
	мшьярд

	Т.
	тысячай
	мiльёнам
	мшьярдам

	М.
	(у) тысячы
	(пры) мшьёне
	(аб) мiльярдзе


Лiчэбнiк тысяча скланяецца, як назоушк 1-га скланення з асновай на зацвярдзелы зычны, а мшьён, мшьярд - як назоушк 2-га скланення з асновай на цвёрды зычны.
Лгчэбшкг 40, 100, 90
	Н., В.
	сорак
	сто
	дзевяноста

	Р., Д., Т., М.
	сарака
	ста
	дзевяноста


Чаму лiчэбнiкi 40, 100, 90 вынесены у асобную табл^?
Скланенне лгчэбшкау 50-80
	Н.
	пяцьдзясят
	шэсцьдзесят
	восемдзесят

	Р.
	пящдзесящ
	шасщдзесящ
	васьмщзесящ

	Д.
	пящдзесящ
	шасщдзесящ
	васьмщзесящ

	В.
	пяцьдзясят
	шэсцьдзесят
	восемдзесят

	Т.
	пяццюдзесяццю
	шасцюдзесяццю
	васьмюдзесяццю

	М.
	(аб) пящдзесящ
	шасщдзесящ
	васьмщзесящ


У складаных лiчэбнiках 50-80 змяняюцца абедзве части па тыпу назоУнiкаУ 3-га скланення.
Скланенне лгчэбшкау 200-900
	Н.
	дзвесце
	трыста
	восемсот

	Р.
	двухсот
	трохсот
	васьмюот

	Д.
	двумстам
	тромстам
	васьмютам

	В.
	дзвесце
	трыста
	восемсот

	Т.
	двумастамi
	трымастамi
	васьмюстамi

	М.
	(аб) двухстах
	трохстах
	васьмютах


79

У складанных лГчэбшках 200-900 абедзве частю скланяюцца па сваГх правшах. Другая частка захоувае форму множнага лшу ад ста.
Скланенне састауных колькасных лгчэбшкау
	Н.
	шэсцьсот
	семдзесят
	тры

	Р.
	шасщсот
	сямщзесящ
	трох

	Д.
	шасщстам
	сямщзесящ
	тром

	В.
	шэсцьсот
	семдзесят
	тры

	Т.
	шасцюстамГ
	сямюдзесяццю
	трыма

	М.
	(аб) шасщстах
	сямщзесящ
	трох


У састауных колькасных лГчэбшках змяняецца кожнае слова.
Дробавыя л^чэбнт
	Склон
	Паутара
	Паутары
	Паутараста

	
	м.i н. р.
	ж. р.
	м., н., ж.р.

	Н.
	паутара лГтра
	паутары мшуты
	паутараста метрау

	Р.
	паутара лгтра
	паутары мгнуты
	паутараста метрау

	Д.
	паутара лгтрам
	паутары мгнутам
	паутараста метрам

	В.
	паутара лгтра
	паутары мгнуты
	паутараста метрау

	Т.
	паутара лгтрамг
	паутары мгнутамг
	паутараста метрамг

	М.
	(аб) паутара
	(аб) паутары
	паутараста метрах

	
	лгтрах
	мгнутах
	


Што агульнага i чым адрозшваюцца лГчэбнш паутара, паутары, паутараста?
	Н.
	адна трэцяя
	пяць сёмых

	Р.
	адной трэцяй
	пяцг сёмых

	Д.
	адной трэцяй
	пяцг сёмым

	В.
	адну трэцюю
	пяць сёмых

	Т.
	адной трэцяй
	пяццю сёмымг

	М.
	(аб) адной трэцяй
	(аб) пящ сёмых


У дробавых лГчэбшках скланяюцца абодва словы: лГчшк змяняецца як цэлы лш, а назоушк - як прыметшк.
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Зборныя лiчэбнiкi
Зборныя лГчэбшю абазначаюць колькасць прадметау як адно цэлае: двое, трое, чацвёра, пяцёра, шасцёра, сямёра, васьмёра, дзявяцера, дзясяцера, абодва, абедзве, абое.
Яны спалучаюцца:
а) з назоушкамр яюя абазначаюць асоб мужчынскага полу, дзяцей, малых ютот: трое касцоу, чацвёра дзяцей, пяцёра ягнят;
б) з назоушкамр яюя ужываюцца толью у множным лшу: двое дзвярэй, трое сутак.
З назоушкамГ жаночага роду спалучаецца толью лГчэбшк абедзве: абедзве дачш, абедзве бярозы.
Для абазначэння асоб мужчынскага i жаночага полу ужываецца зборны лГчэбшк абое.
Скланенне зборных лiчэбнiкау
	Н.
	двое
	сямера
	абодва
	абедзве
	абое

	Р.
	дваГх
	семярых
	абодвух
	абедзвюх
	абаГх

	Д.
	дваГм
	семярым
	абодвум
	абедзвюм
	абаГм

	В.
	дваГх
	семярых
	абодвух
	абедзвюх
	абаГх

	Т.
	дваГмГ
	семярымГ
	абодвума
	абедзвюма
	абаГмГ

	М.
	(у) дваГх
	семярых
	абодвух
	абедзвюх
	абаГх


Зборныя лГчэбшю скланяюцца як прыметшю множнага лГку. Але ва ускосных склонах замест Гх часта ужываюцца звычайныя колькас- ныя лГчэбшю.
Скланенне парадкавых лiчэбнiкау
	Н.
	першы
	семае
	шаснаццатая
	пящдзясятыя

	Р.
	першага
	семага
	шаснаццатай
	пящдзясятых

	Д.
	першаму
	семаму
	шаснаццатай
	пящдзясятым

	В.
	як Н. або Р.
	семае
	шаснаццатую
	як Н. або Р.

	Т.
	першым
	семым
	шаснаццатай
	пящдзясятымГ

	М.
	(аб)першым
	семым
	шаснаццатай
	пящдзясятых
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Парадкавыя лiчэбнiкi скланяюцца як прыметнiкi.
	Н.
	тысяча сто дваццаць восьмы год

	Р.
	тысяча сто дваццаць восьмага года

	Д.
	тысяча сто дваццаць восьмаму году

	В.
	тысяча сто дваццаць восьмы год

	Т.
	тысяча сто дваццаць восьмым годам

	М.
	(у) тысяча сто дваццаць восьмым годзе


У састауных парадкавых лiчэбнiках скланяецца толью апошняе слова.
[bookmark: bookmark31]Заданш
Заданне 1. Зашшыце лiчэбнiкi словамi.
Плошча Незалежнасцi у Мiнску (да 1991 г. - плошча Ленша) размешчана у пачатку галоунага дыяметра i асноунай магiстралi горада - праспекта Ф. Скарыны. Гэта адмiнiстрацыйна-грамадскi цэнтр стал^к Мае прамавугольную форму (450 х 150 м), плошча - 7 га. У даваенныя гады забудову пауднёвага боку плошчы фармiравалi 3-павярховыя карпусы БДУ. У 1953 г. з заходняга боку плошчы пабудавалi галоуны корпус педагагiчнага iнстытута iмя М. Горкага (архгоктар Г. Заборскi, у 1989 г. на яго месцы узведзены новы вышынны будынак). У 1962 г. з пауднёвага боку плошчы пабудаваны галоуны корпус БДУ, архгоктурнае вырашэнне галоунага фасада якога адпавядае характару Дома урада, размешчанага насупраць. Пауднёва-усходш бок плошчы фармiруюць будынак гарсавета (1964 г., архгоктары С. Мусiнскi, Г. Сысоеу), iнжынерны корпус Мiнскага метрапалiтэна (1984 г., архгоктары Ю. Грыгор’еу, Д. Кудрауцау), вертыкальныя чляненнi якiх гарманiруюць з кампазщыйным ладам Дома урада i галоунага корпуса БДУ. З усходняга боку на плошчу вы- ходзяць бакавыя фасады гасцiнiцы “Мiнск” (1957 г., арютэктар Г. Баг- данау; 1967 г., архiтэктар Г. Сысоеу) i будынка Мiнскага паштамта (1953 г., архиэктар У. Кароль).
Заданне 2. Раскрыйце дужкi i зашшыце словазлучэнш.
2 (складаная справа), 3 (малады спец^1ял1ст), 4 (тэарэтычнае пала- жэнне), 2 (ц1кавы выпадак), 3 (абраны дэпутат), 2 (лепшая пастанова), 4 (дзяржауны акт), 3 (сур’ёзнае правапарушэнне), 4 (м1льён).
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Заданне 3. Перакладзще на рускую мову i звярнще увагу на гра- матычныя асаблiвасцi гэтых словазлучэнняу.
А дваццатай гадзше. Дзён тры таму. Палова на пятую гадзшу. Першыя пяць кiламетрау. На дзён тры хошць. За паУсотнi цi болей вёрст. Дзве трэщя выкладчыкау - жанчыны. ПаУсотнi год прамiнула. Разоу са тры цi чатыры. Больш за сто тысяч. Кiламетры за тры ад го- рада. Менш за дзвесце год. Тыдш са два не было яго. Тры невялшя пакок Цэлыя два доупя гады. Чалавек з пяць не прыйшло. Разы два бачыу, не больш. Гадоу яму за пяцьдзясят ужо.
Заданне 4. Да прыведзеных шжэй падбярыце адпаведнiкi з рускай мовы. Запiшыце парамi.
Палова, чвэрць, двойчы, двайняты, удвая, у чатыры разы, удвух, упяцёх (упяцярых), па-першае, першынец, перш-наперш, перша- курсшк, першаступенны, першабытны, першасны, адзiнка, адзiнства, аднастайны, аднойчы, аднагалосна, аднагодак, аднабакова, аднадумец, аднадушна, другасны, аднаразовы.
Единодушно, вторичный, однократный, половина, вчетверо, первенец, первостепенный, четверть, вдвоем, первокурсник, единство, дважды, впятером, первобытный, однообразный, двойня, во-первых, первичный, однажды, вдвое, прежде всего, единица, единогласно, однолеток, односторонне, единомышленник.
[bookmark: bookmark32]Тэма 14. ДЗЕЕПРЫМЕТН1К. УТВАРЭННЕ I УЖЫВАННЕ
Дзеепрыметтк - форма дзеяслова, якая абазначае прымету або уласщвасць прадмета цi асобы паводле дзеяння.
Дзеепрыметнiкi маюць асаблiвасцi дзеяслова i прыметнiка.
Дзеепрыметнiкi утвараюцца толькi ад дзеясловау, маюць з iмi агульную аснову i агульнае лекшчнае значэнне: вывучыць верш - вывучаны верш, пажауцелi лiсты - пажауцелыя лiсты, звщь вянок - звiты вянок.
Як i дзеяслову, дзеепрыметшку уласщвы граматычныя катэгорыi часу, стану: павесялелы хлопчык (параун.: хлопчык, якi павесялеу), пераспелыя ягады (ягады, якiя пераспелi), вывучаны верш (верш, яю вывучылi); трывання: сплесц - сплецены, пасадзщь - пасаджаны, накрыць - накрыты, вышыць - вышыты, вышываць - вышываны.
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ДзеепрыметнЫ, як i прыметнiкi, дапасуюцца да назоушка у родзе, лiку i склоне: зжатая шва, зжатае поле, зжаты ячмень; зжатыя пал1, зжатым1 палям1, на зжатых палях.
Дзеепрыметнш адказваюць на тыя самыя пытанш, што i пры- метнiкi - яю?, якая?, якое?, яшя?. Як i прыметнiкi, дзеепрыметнiкi маюць поуную i кароткую форму: адноулены край i край адноулен, прачытанае апавяданне i апавяданне прачытана. Кароткую форму маюць толью дзеепрыметнiкi залежнага стану прошлага часу; яны змяняюцца па родах i лiках, але не скланяюцца: верш вывучан, сачыненне натсана, лугi скошаны.
Поуныя дзеепрыметнт у сказе выконваюць ролю азначэння, зрэдку - выказшка: За вокнамi снежныя казш расказвае сцшаны лес. (Грах.) Хата была прасторная i пабудаваная з адборнага матэрыялу. (К-с). Каротюя - толью выказшка: Зямля i неба звязаны дажджамi, мы зроднай вёскай звязаны навек. (Панч.)
У сферы функцыянавання дзеепрыметнш утвараюцца ад агульна- лгаратурных дзеясловау, звужаюць сваё лексiчнае значэнне i набы- ваюць тэрмiналагiчнае. У тэхшчнай лiтаратуры шырока ужываюцца дзеепрыметнiкi цяперашняга часу незалежнага стану з суфiксамi -уч- (-юч-), -ач- (-яч-) з агульным значэннем утваральнiка дзеяння, i iх выкарыстанне у тэрмiналаiчных словазлучэннях апраудана. Шмат- разовыя праходы глебаапрацоуваючых агрэгатау па полi непазбеж- на прыводзяць да празмернага ушчылънення i распылення глебы. Патжаючы рэдуктар, устаноулены перад каробкай перадач, падвойвае колъкасцъ перадач. На колавых трактарах падвеску маюцъ толъю пярэдтя натроуваючыя колы, на аутамабтях - пярэдшя i задтя колы. Сучасныя селъскагаспадарчыя гусетчныя трактары абсталяваны аднатыпнымi рухачамi, яшя складаюцца з вядучага кола з нацяжнымi i амартызуючымi канструкцыямi, апор- ных каткоу i гусетчнага ланцуга.
Сустракаюцца зваротныя формы дзеепрыметшкау з суфiксамi -уч- (-юч-), -ач- (-яч-). Перыядычна дзейшчаючыя сты щску газау i шерцьи рухаючыхся мас, яшя успрымае каленчаты вал, могуцъ вы- клжацъ зношванне. Зваротныя формы дзеепрыметшкау не уласщвы беларускай мове.
У тэхшчнай лтгаратуры выкарыстоуваюцца дзеепрыметнш незалежнага стану прошлага часу з суфiксамi -уш-, -ш- са значэннем стану. З блока цылтдрау дызеля астыушая вадкасцъ паступае у вадзяную абалонку пускавога рухавша i ахалоджвае яго. Памяншаючы падачу палiва у адпаведнасц з велiчынёй узшкшай перагрузш, трак- тарыст задае рухавщ новы скарасны рэжым яго работы. У рухавжах
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усё больш выкарыстоуваецца тэхтчная керамжа, якая дазваляе паменшыць такачнасць адпрацаваушых газау i выдатш энерганосьбта прыкладна на 8%.
У сферы функцыянавання сустракаюцца i зваротныя формы дзеепрыметткау незалежнага стану прошлага часу, яюя з’яуляюцца адхшеннем ад лггаратурнай нормы. У шартрных наканечнжах iншых канструкцый пры вялiкiм зношвант, калi падцюкная спружына не забяспечвае зафск сферычнага кальца праз сухары, з,явiyшыйся зазор устараняюць рэгулiроукай. Пад тэхшчным абслугоуваннем разумеецца комплекс аперацый па змене асобных знааушыхся дэталяу.
Сфера выкарыстання дзеепрыметткау незалежнага стану ця- перашняга i прошлага часу абмежавана у асноуным навуковым, спра- вавым, публщыстычным стылямп
Форма дзеепрыметткау залежнага стану цяперашняга часу з суфiксамi -ом-, -ем-, йм-, -ым- таксама пашырана у навуковым стылп Да асноуных эксплуатацыйных паказчыкау адносяцца: магутнасць, развiваемая рухавжом, цягавая магутнасць i ста трактара. №зка- энергаёмкя (малаэнергаёмкя) тэхналогИ - гэта забеспячэнне хар- чавання раслт з уноымых угнаенняу. Допуск на змяненне агратэхтч-ных паказчыкау акрэ^ваюцца наступнымi крытэрыямi: 1) дапусщ-май велiчынёй змянення збору ураджаю ц страт прадук- цъи; 2) да-пусщмай велiчынёй змянення тэхтчнага стану машын, стану поля.
У навукова-тэхшчнай лыаратуры сустракаюцца выпадю замены дзеепрыметткау залежнага стану цяперашняга часу даданымi сказам^ што не заусёды апраудана, бо дзеепрыметнае тэрмшала-пчнае словазлучэнне робщь выказванне больш сщслым, лакашчным. Корм, як неабходна раздаць (раздаваемы корм), загружаюць у бункер- сткавальнж. На якасць работы раздатчыка значна уплывае даужы- ня часцт корму, як ён раздае (раздаваемага корму). Колькасць парашку, якз неабходна выдаць (выдаваемага парашку), рэгулююць зме- наю велiчынi параходнога сячэння люка скрабком.
Найбольш ужывальным1 у беларускай мове з’яуляюцца дзеепры- метнш залежнага стану прошлага часу з суфiксамi -н-, -ен- (-ён-), -ан- (-ян-), -т-, -л-. Адпрацаванае масла трэба збiраць у бочк для далейшай пераапрацоук. Дыск, сцжнутыя трыгмя спружынамi, пе- расоуваюцца разам i вызваляюць вядзёны дыск, што адключае пера- дачу моманту на трансмтю. На iх [тжшх ролжах] абатраецца не- нагружаная галта ленты. Нахыены транспарцёр выканання ТТ-4А прыгмае цюк ад транспартных сродкау i падае iх на гарызантальны
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транспарцёр. Канцавая секцыя падобна да прамежных, аднак да яе прывараны спецыяльныя скобы для замацавання вядзёнага вала.
Заданн
Заданне 1. Ад прыведзеных шжэй дзеясловау утварыце уласщвыя беларускай мове дзеепрыметнш, зашшыце iх, падкрэслще суфiксы.
Абаранiць, аднавiць, агарнуць, апрануць, асвятлiць, бачыць, бегчы, будаваць, вывезщ, выводзiць, вывучыць, вывучаць, вучыць, вучыцца, выехаць, выносiць, гаварыць, задумаць, зауважыць, пачаць, разгарнуць, сагнуць, усмiхацца, усвядомщь, упрыгожыць.
Заданне 2. Выпрауце памылю, дапушчаныя пры утварэнт i ужыванш дзеепрыметнiкау незалежнага стану цяперашняга часу.
Адказваючы на пытаннi студэнт, заслухоуваючы вiншаванне чала- век, чытаючы лекцыю выкладчык, пiшучыеся канспекты, працуючы сакратар, адказваючы студэнт, плывучы па хвалях лёсу чалавек; праязджаючыя перад намi машыны.
Заданне 3. Перакладзiце словазлучэнш на беларускую мову.
I.  Невидимый луч, трепещущие крылья, угрожающее положение, плачущий голос, шумящий лес, осознанная ошибка, выжатый лимон, странствующий музыкант, невыносимая боль, трудящийся человек, почитаемый коллега, выдающийся писатель, соответствующие выводы.
II.  Прочитанный, натренированный, созванный, затоптанный, откопанный, расшифрованный, взорванный, организованный, помещенный, завершенный, спиленный, проданный, розданный, созданный, сформулированный.
Заданне 4. Перакладзще сказы з рускай мовы на беларускую. Звярнще увагу на асаблiвасцi перакладу дзеепрыметшкау i дзеепры- метных зваротау.
I. 1. Дилер - представитель компании, обеспечивающий заключение сделок и проведение всех необходимых расчетов с клиентами в соответствии с клиентским соглашением. 2. Клиент, отказавшийся от сделки, моментально теряет такой капитал, как доброе имя, и ни одна
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инвестиционная компания ни за что не будет рассматривать его предложения, какими бы выгодными они не казались. 3. Многие предприниматели честно признаются, что в сложившихся условиях единственная возможность выжить - это уклонение от полной уплаты налогов. 4. Совокупность этих прав и обязанностей составляет политико-правовой статус гражданина, отличающий его от иностранных граждан и лиц без гражданства. 5. Роль всеобщего эквивалента продолжает играть золото, а неразменные (на золото) банкноты и бумажные деньги являются знаками золота, замещающими его только в функциях средства обращения и платежа. 6. Девальвация выгодна и должникам, которые оплачивают свои обязательства обесценивающейся валютой.
II. 1. Для повышения эффективности девальвации страны, особенно развивающейся, вводят дифференцированные пошлины и субсидии по экспорту и импорту. 2. Факторы маркетинговой среды делятся на контролируемые и неконтролируемые. 3. Экономический кризис - одна из фаз воспроизводственного цикла, включающего последовательно кризис, депрессию, оживление и подъем. 4. Основной вопрос, рассматриваемый экономической теорией, заключается в том, каким образом цена и рыночный механизм ценообразования разрешают главные проблемы: что, как и для кого производить. 5. Объектами бухгалтерского учета являются любые хозяйственные операции предприятия, выражающиеся в движении его имущества и обязательств.
6. К компетенции исполнительного органа относится решение всех вопросов, не составляющих исключительную компетенцию других органов управления. 7. Нарушившего неписаные правила честности никто не выгоняет с биржи, не лишает лицензии на право совершения операций с ценными бумагами - с ним просто-напросто перестают иметь дело.
[bookmark: bookmark33]Тэма 15. ДЗЕЕПРЫСЛОУЕ. УТВАРЭННЕ I УЖЫВАННЕ
Дзеепрыслоуе - асобая нязменная форма дзеяслова, якая абазначае дадатковае дзеянне i паясняе дзеяслоу-выказшк. Напрыклад: Дарога зткла з вачэй, не дайшоушы да гасцтца, абапал якога стаялi парадзелыя бярозы. Дзеепрыслоуе не дайшоушы абазначае дадатковае дзеянне i паясняе асноунае дзеянне, выражанае дзеясловам-выказ- шкам (зшкла кал? - не дайшоушы да гасщнца).
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ДзеепрыслоуГ маюць прыметы i дзеяслова, i прыслоуя.
ДзеепрыслоуГ утвараюцца ад дзеяслоуных асноу, захоуваюць ix лексГчнае значэнне: чытаць - чытаючы, апрануцца - апрануушыся, зауважыць - зауважыушы.
Яны таксама:
·  маюць граматычныя прыметы дзеяслова: бываюць закончанага i незакончанага трывання (яно залежыць ад трывання утваральнага дзеяслова); будаваць дом - будуючы дом, пабудаваць школу - пабудаваушы школу; несц ктгг - носячы кнт, прынесц сшытк - прынёсшы сшытю;
·  могуць быць незваротныя i зваротныя: прывгтаць настаутка - прывтаушы настаутка, прывтацца з таварышам - прывтаушыся з таварышам, вяртаць кнт - вяртаючы кнт, вяртацца са школы - вяртаючыся са школы.
ДзеепрыслоуГ захоуваюць юраванне таго дзеяслова, ад якога утво- раны: прачытаць апавяданне - прачытаушы апавяданне, атрымаць падручнт - атрымаушы падручнт; да дзеепрыслоуяу, як i да дзеясловау, могуць прымыкаць прыслоуг яюя паясняюць ix: слухаць уважл1ва - слухаючыуважл1ва, зрабщь старанна - зраб1ушы старанна.
Дзеепрыслоу маюць i прыметы прыслоуяу: не змяняюцца, пры- мыкаюць да дзеяслова i выконваюць сштакшчную ролю акалГчнасцг Стць, ста1ушыся, вецер ля 1мшарнай крынщы. (М. Т.) Мароз - штукар i жарты любщь, не раз, штукуючы, загубщь таго, хто у рук пападзецца. (К-с)
Дзеепрыслоуе найчасцей ужываецца з паясняльнымГ словамц утвараючы разам з ГмГ дзеепрыслоуны зварот, як у сказе з’яуляецца адным членам сказа - адасобленай акалГчнасцю спосабу дзеяння, прычыны, часу, умовы i шш. У сiняй смузе вырысоувалiся, злiваючыся у суцэльнае хвалiстае мора, белыя аблачынк квецет. (Хадк.) - дзеепрыслоуны зварот выконвае ролю адасобленай акалГч-насщ спосабу дзеяння (вырысоувалюя як? - злiваючыся у суцэльнае хвалiстае мора). Нават стращушы зрок, абыду я паусвету, а да родных мясцт шлях заусёды знайду. (Бр.) - дзеепрыслоуны зварот з’яуляецца адасобленай акалГчнасцю умовы (абыду калi?, пры якой умове? - нават стращушы зрок).
Дзеепрыслоуныя звароты, незалежна ад ix месца у сказе, ада- сабляюцца i на тсьме выдзяляюцца коскамг Алесь трохi пастаяу, пазiраючы услед брату, а потым павярнуу назад, калi-нiкалi агляда-
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ючыся на Сцёпку. (К-с) Вярнуушыся у пакой, Апейка пастаяу каля акна, пазiраючы на аснежаны пляц Волi. (I. М.)
АЛЕ! Адзшочнае дзеепрыслоуе, якое стащь у канцы сказа i адка- звае на пытанне як?, не выдзяляецца у вымауленш iнтанацыяй i паузай, а на тсьме - коскай:
Ён сядзеу (як?) нахмушыся (нельга: што робячы?).
1снуюць пэуныя правшы ужывання дзеепрыслоуяу.
У сказе дзеепрыслоуе абазначае дадатковае дзеянне той самай асобы щ прадмета, што утварае дзеянне, названае дзеясловам- выказнiкам, да якога гэта дзеепрыслоуе адносщца: Адышоушы з паувярсты, Сцёпка яшчэ раз назад азiрнууся, спытуся. (К-с) Буслы падымалiся высока у неба i доуга-доуга кружъlлiся пад аблокамi, выпрабоуваючы сыу сваiх крылау. (К-с) Дрэвы раскiдвалi свае галты, як крылы, тбы збiраючыся паляцець. (I. М.)
Нельга у адным сказе ужываць дзеепрыслоуе i дзеяслоу-выказшк, яюя абазначаюць дзеянш розных асоб або прадметау; таюя сказы сэнсава i граматычна няправiльныя, гэта парушэнне лгаратурнай нормы. Няправiльная, напрыклад, будова такога сказа: 1дучы дадому са станцыи, у яго часам з'яулялася жаданне хутчэй зноу вярнуцца туды. Дзеяслоу-выказшк з'яулялася адносщца да дзейнша жаданне, а дзеепрыслоуе да гэтага дзейнша не адносщца, абазначае дзеянне асобы (ён шоу). Сказ можна перабудаваць так: 1дучы дадому са стан- цыи, яму часам хацелася хутчэй зноу вярнуцца туды. Калi ён iшоу са станцыи, у яго часам з'яулялася жаданне хутчэй зноу вярнуцца туды. Патрабуе перабудовы i таю сказ: Пераглядаючы гэтыя здымю, усnамiнаюцца мае аднакластю. Дзеяслоу-выказшк успамi-наюцца адносщца да дзейнша аднакластю, а дзеепрыслоуе пераглядаючы абазначае дзеянне другой асобы. Можна сказаць так: Калi пераглядаю гэтыя здымю, усnамiнаюцца мае аднакластю. Пераглядаючы гэтыя здымю, усnамiнаю маiх аднакласткау.
У сказе можа ужывацца не адно, а некалью дзеепрыслоуяу (з паяс- няльным1 словамi i без iх), яюя адносяцца да аднаго дзеяслова-выказ- шка i абазначаюць дзеянш той самай асобы щ прадмета: Налюба- ваушыся баравiкамi, Лабановiч не спяшаючыся прыстуту да збору. (К-с) Лiсточкi на дрэвах быццам nрыхарошвалiся, выпростваючыся i вызваляючыся ад раншняй расы. (Бр.)
У абагульнена-асабовых сказах асноунае i дадатковае дзеянш, абазначаныя дзеясловам-выказшкам i дзеепрыслоуем, таксама адносяцца да адной асобы, але яна уяуляецца абагульнена - як любы, кожны
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(у таюх выпадках можна уставiць займеншк ты): Не хвалшя сеушы, а хвалшя з'еушы. (Прык.) Гуляючы, розуму не прыдбаеш. (Прык.)
[bookmark: bookmark34]Заданш
Заданне 1. Зрабще пераклад на беларускую мову, утварыушы ад дзеясловау дзеепрыслоуi закончанага i незакончанага трывання.
Узор: кашць траву - косячы траву, скашушы траву, зрабiць справу - зрабiушы справу, робячы справу.
Зачитывать отчет, принимать решение, объявлять перерыв, собирать документы, анализировать факты, писать объяснительную записку, составлять протокол, списывать имущество, ссылаться на статью, осуществлять руководство.
Заданне 2. Вышшыце спачатку сказы з адзiночнымi дзеепрысло- уямр затым - з дзеепрыслоУнымi зваротамi.
1. Над ракою, тушачы маланкi у вадзе, шзка плывуць хмары.
2. Выгiнаючы шьп, конi струнiлi нагамi, ледзь не становячыся на дыбы ад нацягнутых лейцау. 3. Жнучы, яна стамлялася з кожным днём усё болей. 4. Ззаду утх, не спяшаючыся, iшла у затаёным роздуме старая кабета. 5. Валя хвалявалася, падымаючыся па крутых сходах i прыглядаючыся да нумарацыi кватэр. 6. Наукола, чакаючы, сядзелi хлопцы. 7. Аусееу неяк паныла маучау, стоячы побач i услухоува- ючыся у адзнаю далёкага бою. 8. Пад нагамi, перамешваючыся, са- мотна шорхау снег. 9. Баец выпусцiу з рук вштоуку i, абцярушваючы рукамi мокрую зямлю, споуз на дно акопа. 10. Жоутае цьмянае свят- ло трымцела на карцiнах, дзiуна ажыуляючы цёмныя вобразы на iх.
Заданне 3. Перакладзiце сказы з рускай мовы на беларускую. Звярнще увагу на асаблiвасцi перакладу дзеепрыслоуяу.
I. 1. Народное хозяйство страны, являясь продуктом исторического развития, формируется в итоге углубления общественного разделения труда и обобществления производства. 2. Небольшая девальвация сохраняет опасность повторного снижения валютного курса, способствуя валютной спекуляции. 3. Сначала евро будет обращаться в межбанковской европейской системе, заменив национальные валю
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ты во всех расчетах к середине 2002 г. 4. Наиболее перспективные отрасли национальной экономики, получив привилегии в виде притока иностранного капитала и доступа к современным технологиям, модернизируются и впоследствии становятся высокорентабельными.
5. Рассыльный снимает заказ с компьютера и, переписав на специальный бланк, относит его брокеру в торговый зал. 6. Брокер, получив приказ, подходит к специалисту, который всегда обязан покупать и продавать ценные бумаги, и совершает сделку.
II. 1. Пик инфляции, судя по всему, мы еще не прошли, а темпы ее таковы, что можно уже говорить о гиперинфляции. 2. На Московской нефтяной бирже верят во фьючерс и готовятся к нему, не теряя времени. 3. Фьючерс, судя по опыту иностранных товарных фирм, возможен только при свободных ценах на товары. 4. Сегодня перед Беларусью стоят десятки проблем, не решив которые невозможно реформировать ее экономику. 5. Никакие посулы, что зарубежные инвесторы, придя полными хозяевами, научат нас культурно хозяйствовать, сейчас, по-видимому, не сработают.
[bookmark: bookmark35]Тэма 16. ФУНКЦЫЯНАЛЬНЫЯ СТЫЛ1 СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ. ПУБЛ1ЦЫСТЫЧНЫ СТЫЛЬ I ЯГО АСАБЛ1ВАСЦ1
Нацыянальная беларуская мова мае дзве асноуныя формы юна- вання - вусную i шсьмовую. Вусную форму выкарыстоуваюць пры непасрэдных моуных кантактах: у гутарцы, дыскуси, дамашшх абста- вшах, выступленнях, на радыё i тэлебачаннi. Вусная мова - з’ява, ба- гатая штанацыяй, эмацыянальнасцю, пачуццямi. Пiсьмовая мова - гэта зрокавае успрыняцце тэксту: чытанне, запамiнанне, завучванне матэрыялу. Абедзве формы юнавання з’яуляюцца функцыянальна разнастайнымр унiверсальнымi, абслугоуваюць рознабаковыя сферы грамадскай дзейнасцi.
Функцыянальны стыль мовы - (ад лац. stilus - палачка для тсьма) разнавiднасць звязнага маулення, якая абслугоувае асобную сферу зносш (бытавую, эстэтычную, палiтычную, навукова-адукацыйную, справаводчую) i кантралюе адбор моуных сродкау адпаведна зместу, мэце выказвання i умовам зносiн. З улiкам моуных зносш функцы- янальныя стылi падзяляюцца на ктжныя (навуковы, афiц^IЙна-спра- вавы, публiцыстычны) i гутарковы. Кожнаму стылю мовы характэр- ны свае умовы зносш, задачы i функцыi маулення, моуныя сродкi i адметныя рысы.
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Публщыстычны стыль рэалзуецца у сродках масавай шфар- мацып (газетах, часотсах, на радые i тэлебачант), грамадскай лыа- ратуры, палыычных выступленнях, прамовах i г.д. Выконвае дзве ас- ноуныя функцыг шфармацып i уздзеяння. Па-першае, менавыа з крынщ публщыстычных сродкау мы чэрпаем навшы паусядзеннага жыцця, становГмся сведкамГ сусветных падзей, аналзуем палтычны i эканамГчны стан. Па-другое, адчуваем пастаяннае уздзеянне, таму што публщыстычны стыль прызваны актыуна умешвацца у гра- мадскае жыцце, крытыкаваць, агГтаваць, выхоуваць.
Мова публГцыстыкГ вызначаецца прысутнасцю абстрактнай i гра- мадска-палтычнай лексГк1, спецыфГчных спалучэнняу (гумаштарная дапамога, зялёная вулща, свабода слова, нацыянальная самасвядо- масць, сыавыя ведамствы, бюджэтная сфера дзейнасщ). Часткова уводзяцца i вобразныя сродю мовы, якГя дапамагаюць выказаць настрой, пачуццГ (другi хлеб, незгасальны агонь, крынщы фтансаван- ня). Сустракаюцца i устойлГвыя выразы, шаблонныя спалучэннГ: важнае (вялтае) значэнне, пэуныя зрухi, на дадзеным этапе, нязмен- на служыць, зрушыць з месца, умацаваць пазщьи.
Публщыстычны стыль мовы можна лГчыць ушверсальным, таму што у Гм сустракаюцца элементы шшых функцыянальных стыляу. Публщыстычная мова павшна быць правГльнай, узорнай, разнастай- най, таму што толью такую мову СМ1, асобнага журналста, палГ- тычнага дзеяча захочацца пачуць, пачытаць, успрыняць.
[bookmark: bookmark36]Заданнi
Заданне 1. Прачытайце наступныя азначэннГ стылю, яюя падаюц- ца энцыклапедычнымГ слоунГкамГ, i ахарактарызуйце Гх. Вызначыце, у чым заключаецца адрозненне памГж ГмГ.
1.  Сукупнасць прыкмет, якГя характарызуюць мастацтва пэунага часу i напрамку з боку щэйнага зместу мастацкай формы. Гатычны стыль. Стылi у жыватсе.
2.  Моуныя сродкГ, характэрныя для якога-небудзь шсьменшка або лГтаратурнага твора, жанру, напрамку; сукупнасць прыемау выкары- стання такГх сродкау. Стыль Коласа. Газетны стыль.
3.  Метад, характар якой-небудзь работы, дзейнасщ. Стыль работы. Шлаваць стылем “брас”.
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4. Манера паводзщь сябе, гаварыць, адзявацца i пад. Модны стылъ. Спартыуны стылъ. (ТСБМ).
Заданне 2. Прачытайце тэксты, вызначце iх стыль. Ахарактары- зуйце моуныя асаблiвасцi кожнага тэксту. Адкажыце, якiя з тэкстау можна аднесщ да апiсання, апавядання щ разважання?
I.  Маса - 1. Колькасць рэчыва у якiм-небудзь прадмеце, а таксама само рэчыва, з якога складаецца прадмет. 2. У фiзiцы: велiчыня, якой вымяраецца колькасць рэчыва у целе. 3. Бясформеннае рэчыва, вад- кая або паувадкая сумесь. 4. Вялiкая колькасць, мноства чаго-небудзь. 5. Шырокiя слаi працоуных; народ. (А. Я. Баханъкоу, I. М. Гайдукевiч, П. П. Шуба).
[bookmark: bookmark37]Беларусюя вучоныя
Беларускiя вучоныя, дзеячы культуры унеслi свой уклад у развщ- цё многiх галiн навую, асаблiва матэматыкi, фiзiкi, хiмii, геаграфй, фiзiка-тэхнiчных навук i iнш. Мелюя дасягненнi у развiццi лгарату- ры i мастацтва. Перш за усё у iх знайшло адлюстраванне духоунае жыццё грамадства, звесткi аб яюм складаюць важную каштоунасць для псторып У творах пiсьменнiкау i мастакоу знайшлi адлюстраванне праУдзiвыя староню жыцця грамадства, думкi i iмкненнi людзей. (паводле У. Н. Одарцова).
II.  Загадваю:
·  Адказным выканауцам работ на аб’екце прызначыць прараба Кальчэускага Л. I.
·  ВТА забяспечыць аб’ект нарматыуна-тэхнiчнай i шшай даку- ментацыяй, неабходнай для правядзення работ.
·  Аддзелу забеспячэння, згодна з заяукамi прараба, забяспечыць пастауку матэрыялау для бесперапыннага працэсу работ.
·  1нжынеру па ахове працы Шумскаму А. Р. забяспечыць ахову працы i тэхнiку бяспекi вядзення работ.
·  За аргашзацыю i своечасовае выкананне задання да 12 чэрвеня 2004 г. прызначыць адказным галоунага iнжынера прадпрыемства Ганчарова А. П.
·  Кантроль за выкананнем дадзенага загаду пак1даю за сабой (з да-
кументау).
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Заданне 3. Праанашзуйце артыкул з газеты (на выбар). Вызначце, яюя сштакачныя канструкцш тут пераважаюць, яюя сказы па мэце вы- казвання выкарыстоуваюцца, цi прысутнiчаюць устойлiвыя спалучэннi.
Тэма 17. НАВУКОВЫ СТЫЛЬ, ЯГО ЛЕКС1ЧНЫЯ, МАРФАЛАГ1ЧНЫЯ I С1НТАКС1ЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1
Навуковы стыль фiксуе, захоувае, перадае шфармацыю у канкрэт- най галiне ведау. Выкарыстоуваецца у вучэбнай i даведачнай лыа- ратуры, у навукова-даследчай сферы i вытворчасцi. Гэта стыль пад- ручнiкау, навуковых прац, слоушкау, лекцый, манаграфiй, артыку-лау, рэфератау.
Функцыя навуковага маулення заключаецца у доказным выкладзе матэрыялу, паведамленнi i тлумачэннi новых фактау, вынiкау навуковых даследаванняу. Навуковы тэкст нясе iнфармацыю, выкладзе- ную лагiчна, сцiсла, аб’ектыуна, неэмацыянальна.
Остэма моуных сродкау адпавядае спецыфiцы стылю. Найперш гэта агульнаужывальная лексiка, характэрная большасщ стыляу: службовыя словы, лiчэбнiкi, распаусюджаныя назвы i г. д. Выка- рыстоуваецца i лексiка з шшых распаусюджаных галiн навукi - агульнанавуковая, мiжнавуковая. У навуковы тэкст уваходзщь i такая адасобленая частка лекшчнага багацця, як спецыяльная тэрмшалопя. Выбар моуных адзiнак абумоулены задачам^ умовамi, напрамкамi навуковай дзейнасцi. Марфалопя навуковага стылю разнастайная, тут ужываюцца усе часцiны мовы, акрамя выктчшка, але перавага аддаецца назоУнiку, прыметшку, лiчэбнiку, дзеяслову.
Моунае напауненне навуковага зместу залежыць ад сферы прыз- начэння тэксту, яго падстылю: уласнанавуковага, вучэбна-навуко- вага, навукова-публiцыстычнага, навукова-папулярнага, навукова- тэхнiчнага i iнш. Уласнанавуковы стыль прызначаны для спецы- ялютау, вучэбна-навуковы змяшчаецца у падручнiках, навучальных дапаможнiках, навукова-публiцыстычны i навукова-папулярны ад- расуюцца шырокаму колу чытачоу, навукова-тэхшчны прысвячаецца распрацоукам, звязаным з тэхнiчнымi рэсурсамi.
Сiнтаксiс навуковага маулення - гэта апавядальныя i пытальныя сказы, паколью iдзе сцвярджэнне, паведамленне або ставщца пытанне, напрыклад, у падручшку. Сказы навуковага тэксту звычайна склада- ныя, пераважаюць складаназалежныя, так як щзе тлумачэнне, доказ. Прысутнiчаюць таюя злучнiкi i злучальныя словы, як таму, што; для
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таго, каб; яю; у тым лгку i шш. Сiнтаксiчныя канструкцыi аб’ёмныя, сказы развiтыя, ускладнены аднароднымi членамр дзеепрыметнымi зваротамi. Напрыклад: Магчыма агрэгатаванне бараны гнуткай вяр- чальнай з плугам1, пласкарэзам1, культыватарам1 любых мадыф1- кацый, у тым лгку прапашнымг, дыскавымг баронамi, трактарамг цяглавага класа да 5. Аднародныя члены сказа вакарыстоуваюцца для клайфшацш, сютэматызацып прадметау, уласщвасцей, з’яу.
Асобныя сштакичныя канструкцыi аб’ядноуваюцца у цэласныя моуныя аб’екты або тыпы маулення: атсанне, апавяданне i разва- жанне.
Атсанне у навуковым тэксце прызначана указаць i пералiчыць прыкметы, уласцiвасцi, асаблiвасцi, а таксама даць навукова абгрунта- ванае уяуленне аб важнейшых рысах даследуемага аб’екта. Звычай- нымi прыкладамi апiсання у навуцы могуць быць азначэннi, тэхнiчныя характарыстыкi, тэхнiчныя пашпарты i г. д. Напрыклад, тэхтчная ха- рактарыстыка агрэгата можа уключаць наступныя параметры: клас, прадукцыйнасць, рабочую хуткасць, шырыню захопу, частату вярчэн- ня, габарытныя памеры, масу i шш. З аднаго боку, тут знаходзщца пе- ралiчэнне характэрных, агульных, пастаянных рыс, а з другога, ука- зваюцца непауторныя, iндывiдуальныя, зменныя факты, напрыклад, тэхнiчнае апiсанне сельскагаспадарчай тэхнiкi (плуга, бараны, камбай- на). У тэхшчным апiсаннi падаюцца агульныя характарыстыи, улас- цiвыя, скажам, уим камбайнам, разам з тым указваюцца i iндывi- дуальныя, характэрныя тольи для дадзенай маркi.
Разважанне - асноуны тып навуковага маулення, яи служ^1ць для тлумачэння з’яу, тэрмшау, паняццяу, для доказнага выкладу абгрун- таванай думкi. У разважаннi найбольш цесная сэнсавая сувязь памiж яго элементам^ сказамi, чым у шшых тыпах маулення. Напрыклад: Практыка сведчыць, што надзейнасць тэхнт у большай ступет за- лежыць ад выканання правтау яе абкатш i тэхтчнага абслугоування у самым пачатку эксплуатацыи, г. зн. у гарантыйны перыяд. Тэхтч- нымг умовамг на трактар прадугледжана, што яго напрацоука на адказ павтна быць не меней за 500 мота-гадзт, а гарантыйны тэрмт роуны 12 месяцам. Гэта азначае, што пры гадавой занятасцг 1000 мота-гадзт за указаны перыяд дапускаецца два адказы, яюя узтклг па вгне завода, лгквгдаваць яюя ён абавязаны ва устаноулены тэрмт, без дадатковай аплаты i штрафных санкцый.
Разгортванне навуковага тэксту у разважанш абатраецца на вядомую лексшу, тэрмшалопю, на тую частку матэрыялу, якая ужо вывучана, засвоена або выкладалася раней щ з’яуляецца бясспрэчнай.
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Змест навуковага тэксту раскрываецца у двух асноуных ракурсах: непасрэдны змест (новы матэрыял; невядомая раней тэрмiналогiя, навейшыя погляды цi падыходы) i спасылю на тую або iншую лгара- туру, у кантэксце якой знаходзщца дадзеная тэма (сумежныя дыс- цыплшы, iншыя аутары, папярэднiя звесткi).
Тлумачэнне як варыянт разважання можа адбывацца дэдуктыу- ным, iндукцыйным або змешаным шляхам. Дэдуктыуны метад падра- зумявае даследаванне, пры яюм асобныя факты пазнаюцца на аснове ведання агульнага палажэння. Супрацьлеглым з’яуляецца шдукцый- ны, пры яюм агульныя вывады робяцца на аснове адзшкавых фактау. Змешаны метад заснаваны на частковым выкарыстаннi дэдукцыi i iндукцыi.
Апавяданне паслядоуна перадае дзеянш, звязвае асобныя падзец выражае храналопю з’яу. Апавяданне як тып маулення уласцiва гу- тарковаму, мастацкаму стылям, у навуковы уводзiцца часткова, як асобны элемент агульнай падачы думю. Напрыклад, апавяданнем можа выкладацца псторыя навуковага адкрыцця.
Пералiчаныя тыпы маулення павшны ужывацца у цеснай узаема- сувязi у функцыянальных стылях. 1х умелае спалучэнне у адпаведных прапорцыях дазваляе пабудаваць лагiчны i доказны змест.
У тэксты навуковага стылю уключаюцца вербальныя i невербаль- ныя сродкi. Вербальныя - гэта таюя асобныя моуныя адзiнкi, як лта- ры i словы. Невербальныя - дадатковыя сiстэмныя элементы: знакi прыпынку, сiмвалы, лiчбы, графiкi, чарцяжы, таблщы i г. д. У некаторых навуковых працах вербальн^1я сродк1 з’яуляюцца асноун^1м спосабам iнфармацыйнага афармлення думак: фiласофiя, гiсторыя, мова. Для шшых жа дысцыплiн (эканомiка, хiмiя, фiзiка) уласцiва цеснае перапляценне вербальных i невербальных сродкау. Амаль са- мастойна невербальныя сродкi сустракаюцца, напрыклад, у чарчэнш, iнжынернай графщы i iнш., дзе асноуная шфармацыя закладзена у чарцяжы, графiчным адлюстраванш рэчаiснасцi.
[bookmark: bookmark38]Заданнi
Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначце, па як1х прыметах дадзены тэкст можна аднесц1 да навуковага стылю i да якой яго разнавщнасщ.
Улiк вытворчага працэсу уяуляе сабой элемент вытворчага улшу, якi ахоплiвае усе аспекты падрыхтоую i атрымання iнфармацыi аб
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працэсе вытворчасщ. Вытворчы улш - гэта частка (падсютэма) агуль- най сштэмы рахункаводства, якая выпрацоувае паказчыкi аб вы- датках i вынiках вытворчага працэсу для кантролю за выкананнем плана вытворчасцi прадукцыi i яе сабекоштам. Вытворчы улш пры дапамозе адпаведнай арганiзацыi першаснага ушку дазваляе забяспе- чыць спрауджанне ходу вытворчых працэсау i iх аператыунае рэгу- ляванне з мэтай павышэння эфектыунасщ выкарыстання вытворчых рэ- сурсау, росту прадукцыйнасщ працы, памяншэння сабекошту пра- дукцыi i умацавання гаспадарчага разлшу.
Улiк вытворчага працэсу шмат у чым залежыць ад асаблiвасцей формау вытворчасцi, якiя могуць быць гетэрагеннымр арганiчнымi i камбiнаванымi. Гетэрагенная вытворчасць уяуляе сабой механiчнае злучэнне самастойных элементау у гатовы прадукт. Улш такога вы- творчага працэсу патрабуе забеспячэння строгага кантролю за заха- ванасцю дэталяу i пауфабрыкатау уласнай вытворчасцi пры iх унут- рыцэхавым i мiжцэхавым руху. Для гэтай мэты выкарыстоуваюцца карты, нарады, зменныя рапарты i шшыя дакументы, якiя характары- зуюць выдадзеную i прынятую колькасць дэталяу i пауфабрыкатау. Перадача дэталяу i пауфабрыкатау з цэха у цэх або у мiжцэхавыя сшжарш афармляецца прыёмаздатачнымi накладнымi. У цэхах i ст- жарнях рух дэталяу i вузлоу улiчваюць у ведамасцях або картках, у якiя заносяць звестю з прыёмаздатачных накладных. У зборачных цэхах для улiку наяунасщ i руху дэталяу выкарыстоуваюцца кам- плектавальныя ведамасцi, дзе у разрэзе найменняу дэталяу i вузлоу адлюстроуваецца iх рэшта у цэху на пачатак вызначанага перыяду, патрэбная i фактычна адпушчаная колькасць са сшжарш або шшых цэхау, рэшта на канец справаздачнага перыяду па звестках апера- тыунага улiку або швентарызацыи, нястача або лiшкi дэталяу i вузлоу. Ведамасцi пасля заканчэння зборю здаюцца у планава-дыспетчарскае бюро, дзе на iх аснове складаецца агульны баланс руху дэталяу па цэхах.
Заданне 2. У прыведзеных шжэй тэкстах вызначце спосаб выкла- ду шфармацыи (апавяданне, апiсанне, разважанне).
1. Значны уклад у развщцё тэрмiналогii унёс вялiкi грэчаскi фшосаф i вучоны Арыстоцель. З яго сачыненняу у навуковую, бiялагiчную i медыцынскую мовы увайшлi наступныя назвы: аорта, дыяфрагма, тоустая к1шка, падстраушкавая залоза, трахея, фаланга. Грэк1 называлi шчыльна самкнутае пастраенне воiнаУ цяжкауз-броенай пяхоты фалангай. У ёй галоуным было захаванне строгага парадку у раз-
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мяшчэнш вошау: яны рухалюя, цесна прыщснуушыся плячом адзш да аднаго. Анатамы назвал! фалангам! невялшя трубчастыя косщ пальцау. У кожным пальцы (акрамя вялшх пальцау юсщ i стапы, у яюх па дзве костачю) маюцца тры фаланп, так што усяго у чалавека 56 фалангау рук i ног. Яны размяшчаюцца цесна, злучаючыся адзш з друпм у суставах. Фалангамр або сальпугамр называюць таксама жывел класа павукападобных, у яюх некаторыя сегменты цела злгтныя (Б.).
2.  Сонца - найблГжэйшая да ЗямлГ зорка; цэнтральнае цела Сонеч- най сютэмы, у яюм сканцэнтравана 99,866% яе масы. Сярэдняя адлегласць ад Сонца да ЗямлГ 149,5 млн км, вуглавы дыяметр Сонца на гэтай адлегласщ 31 г, дыяметр Сонца 1 391 тыс. км, маса 1,991-1030 кг, сярэдняя шчыльнасць 1 410 кг /м3 , паскарэнне сшы цяжару на па- верхш Сонца 274 м/с2. Сонца верцщца у тым жа юрунку, што i Зямля, вакол вою, нахшенай да плоскасщ зямной арбыы пад вуглом 82 г. Перыяд вярчэння Сонца 25,38 сярэдшх сонечных сутак на экватары i каля
35 у пауночных абласцях. ЛГнейная скорасць пунктау каля экватара ~2 км/с. Сонца, як зорка, належыць да жоутых карлшау з абсалютнай зорнай велГчыней +4,85. Асноуную масу Сонца складае вадарод, гелГю у 4-8 разоу менш за астатшя элементы (менш за 1%) (БелЭн). Су- светны аюян вельмГ прыгожы, увесь сГне-блакГтны. Таму i Зямля з касмГчных трас таксама выглядае блакГтнай. Неба у космасе, наад- варот, не блаютнае, а чорнае. ЗоркГ на Гм ярка-белыя, буйныя. Здаец- ца, вюяць яны так нГзка над галавой, што можна дакрануцца да Гх ру- камГ. Сонца таксама выглядае не так, як на Зямлр праз тоушчу атмасфе- ры. Яно нязвычна вялГзнае, вельмГ зыркае, ажно белае. У час заходу сонца робГцца чырвоным, яно сплюшчваецца у палоску. I узыходзГць вельмГ прыгожа. У тым месцы, дзе яно павшна выкацГцца з-за гары- зонта, успыхвае так званы колеравы арэол, яю пералГваецца, як вяселка (паводле П. КлГмука).
3.  Феадальнае грамадства было пераважна неграшовым. ЛюдзГ працавал не на заробак, а проста каб вырабляць сабе прадукты хар- чавання. Яны не плацГлГ рэнту за сваю зямлю, а замест гэтага працавалГ шмат дзен на землях гаспадара. Грошы выкарыстоувалГ, каб набыць вялГкую колькасць таварау, яюя не выраблялюя у той мясцовасцг Аднак за некалькГ стагоддзяу становшча змянГлася i адбылася мане- тарызацыя эканомГкГ: людзГ выраблялГ прадукты харчавання не для уласнага спажывання, а на продаж; працавал за заработную плату; за зямлю пачал плацщь рэнту; падаткГ плацГлГ каралю. Так развшася
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цэнавая сютэма (Б. Дж.). Мнопя тавары павшны прайсщ праз некалью стадый вытворчасщ перад тым, як яны дасягнуць канчатковай формы. Возьмем таю прадукт, як хлеб; спачатку неабходна вырасцщь пшашцу, затым змалоць яе на муку, мука ператвараецца у цеста i вы- пякаецца хлеб, i, нарэшце, тавар трэба прадаць спажыуцу. Агульнай вартасцю хлеба у нацыянальным прадукце будзе яго канчатковая прадажная цана. Метад падлжу нацыянальнага прадукту паводле вы- даткау патрабуе абагульнення уюх выдаткау на канчатковы прадукт. Хлеб, безумоуна, - канчатковы прадукт, бо яго спажываюць i ён зшкае з працэсау эканомш. Аднак прадаецца i купляецца шмат прамежка- вых прадуктау, i калГ мы вывучаем ix вартасць, дык зможам выявщь вартасць, што дадаецца эканомщы (дадатковая вартасць) кожнай галшой вытворчасщ. Мы можам таксама прыйсщ да яшчэ аднаго крытэрыю нацыянальнага прадукту, яю называецца «нацыянальны аб’ём вытворчасщ» (Б. Дж.).
4. Грошы i грашовае абарачэнне на тэрыторып сучаснай Беларус зарадзшся у канцы II - пачатку III ст. н. э. У перыяд разлажэння першабытнаабшчыннага ладу i зараджэння феадальных адносш у якасщ грошай як сродка абмену у асноуным выкарыстоувалася хатняя жывёла i футры. У IX - XIII стст. гэтыя тэрмшы з’яулялюя ужо анахрашзмамГ i выходзш з ужывання. Аднак для абазначэння тэр- мша «грошы» у некаторых шсьмовых крынщах таго часу тэрмш «куны» сустракаецца яшчэ даволГ часта. Для насельнщтва сучаснай Бе- ларус самымГ старажытнымГ манетамГ былГ рымсюя сярэбраныя ды- нарыр яюя атрымалГ распаусюджанне задоуга да узшкнення на яе тэрыторып першай раннефеадальнай дзяржавы - Полацкага княства. Аб гэтым сведчаць знаходю больш 2 тыс. антычных манет, галоуным чынам рымскх сярэбраных дынарыяу I - III стст. н. э. НевялГкя, але тоустыя сярэбраныя манеты з вобразамГ рымскага Гмператара або Гмпе- ратрыцы з даволГ выразнымГ лащнсюмГ надшсамГ былГ першымГ мане- тамр з яюмГ пазнаёмшася старажытнае насельтщва Беларую (В. Г.).
4. Рахуню бухгалтарскага улшу прызначаны для групавання i бягучага улшу аднародных гаспадарчых аперацый. На кожны вгд гаспадарчых сродкау i ix крынщ адкрываецца асобны рахунак. Адроз-шваюць два вщы рахункау: актыуныя i паюуныя. Актыуныя рахуню прызначаны для улшу гаспадарчых сродкау паводле ix складу i размяшчэння, паюуныя - для улшу крынщ гаспадарчых сродкау паводле ix мэтавага прызначэння. Будова рахункау незалежна ад ix вщу аднолькавая - гэта таблща двухбаковай формы.
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Для кожнага рахунку характэрна наяунасць астачы (сальда) на пачатак i канец месяца i абаротау за месяц па дэбеце i крэдыце. Пры аднолькавай будове рахункау прызначэнне дэбету i крэдыту у ак- тыуных i пашуных рахункау рознае (А. К.).
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[bookmark: bookmark39]Тэма 18. ЖАНРЫ НАВУКОВАЙ Л1ТАРАТУРЫ
Навуковы тэкст - гэта вышк мауленчай або мыслщельнай дзейнасцi асобы, як фiксуецца пiсьмова цi выкладаецца вусна. Усе структурныя элементы навуковага тэксту (абзацы, параграфы, тэмы, раздзелы) павiнны аб’ядноувацца у адзiнае цэлае не толькi агульнай назвай, загалоукам, але i стылявым адзiнствам, мэтанакiраванасцю разгортвання доказнага зместу.
Асноуная форма юнавання такога тэксту - пiсьмовая, манала- гiчная. Але рэалiзавацца навуковая праца можа i вусна, напрыклад, у дакладзе, выступленнi i iнш.
Рэферат - гэта сщслая перадача асноунага зместу навуковай адзiнкi: кнiгi, тэмы, артыкула, працы. Рэферат лiчыцца тсьмовай формай разгортвання думкi, але пажадана пры падрыхтоуцы выка- рыстоуваць некалью лiтаратурных крынiц, выказваць свае уласныя меркаваннi i адносiны да асвятляемай праблемы. Рэфератам назы- ваюць яшчэ i даклад, якi рыхтуецца на аснове уражанняу ад прачыта- нага: кшг, артыкулау, публiкац^IЙ i шш. Можна падрыхтаваць i агучыць даклад на аснове тсьмовага рэферата, улiчваючы асабiсты вопыт, уласныя погляды.
Рэферат складаецца з трох частак:
1)  агульная характарыстыка тэксту (выхадныя дадзеныя, фармулёука тэмы);
2)  атсанне асноунага зместу;
3)  вывады рэферэнта.
Рэферат раскрывае асноуныя канцэпцыi зыходнага тэксту. Рэфера- тыуны пераказ павiнен быць сщслым. Мэта рэферыравання - ства- рыць “тэкст пра тэкст”. Рэферат не павшен ператварацца у “поу- занне” па тэксце. Неабходна пазбягаць звязак: у першым абзацы, у друпм абзацы i г.д. Рэферат - гэта не канспект, разбаулены выразамi кшталту “далей аутар адзначае...”. Ён можа утрымлiваць ацэначныя элементы (нелъга не пагадзщца, аутар удала тюструе i г.д.).
Мадэль рэферата навуковага артыкула прадэманстравана на малюнку 2.
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	1. Уводная частка рэфе- рата
	У артыкуле “...”, змешчаным у часоп1се “...” № ... за ... год, разглядаюцца пытанн1 (праблемы, шлях1, метады)... Аутар артыкула - вядомы вучоны...
Артыкул называецца (пад назвай)...

	2. Тэма арты- кула, яго агульная ха- рактарыстыка
	Тэма артыкула - ... (Артыкул на тэму...)
Артыкул прысвечаны (тэме, праблеме, пытанню)... Артыкул уяуляе сабой (абагульненне, пераказ, ап1санне, анал1з, агляд)...

	3. Праблема артыкула
	У артыкуле
	гдзе гаворка (пра што?)... гаворыцца (пра што?)... разглядаецца (што?)... даецца ацэнка (анал1з, пераказ) (чаго?)...

	
	Сутнасць
праблемы
	зводщца (да чаго?)... заключаецца (у чым?)...

	4. Кампазь цыя артыкула
	Артыкул
	дзел1цца на ... частк1 (-ак) складаецца з ... частак пачынаецца (з чаго?)... заканчваецца (чым?)...

	5. Ашсанне асноунага зместу артыкула
	Ва уводзшах
	фармулюецца (што?)... даецца вызначэнне (чаго?)...

	
	У пачатку артыкула
	вызначаюцца
выкладаюцца
	мэты
задачы

	
	Агульная
характарыстыка
	праблемы
раздзелау
частак
	артыкула
даследавання

	
	У артыкуле аутар
	став1ць
закранае
асвятляе
спыняецца (на чым?)
	наступныя
праблемы

	
	У асноунай частцы
	пераказваецца (што?) прыводзщца аргументацыя (чаго?)

	
	
	абагульненне (чаго?) даецца . , оч навуковае ашсанне (чаго ?)

	
	У артыкуле таксама закранаюцца таюя пытанн1, як...

	6. 1люстра- цыя аутарам сва1х па- лажэнняу
	Аутар пры- водзщь спасылаецца на
	факты
прыклады
л1чбы
дадзеныя
	яюя пацвяр- джаюць 1люструюць яго палажэнш

	
	У артыкуле
	прыводз1цца
даецца
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	7. За- ключэнне, вывады аутара
	Аутар
	прыходз1ць да прыводзщь нас да роб1ць выснову
	высновы, што... заключэння...

	
	У канцы артыкула падводзяцца вын1к1 (чаго?)...

	
	На заканчэнне аутар
	гаворыць, што... сцвярджае, што...

	
	Сутнасць вышэйпададзенага зводз1цца да (наступнага)...

	8. Вывады i
ацэнк1
рэферата
	У вышку
	можна неабходна хацелася б
	сказаць
падкрэсл1ць
адзначыць

	
	Таим чынам, у артыкуле
	знайшло адлюстраванне...
пераканауча даказана...
атрымал1 в^гчарпальнае асвятленне...

	
	Ацэньваючы работу цалкам, можна сцвярджаць... Безумоунай заслугай аутара з’яуляецца...
Заслуга аутара заключаецца (у чым?)...
Асноуная вартасць работы заключаецца (у чым?)...

	
	Вартасцю
недахопам
	работы з’яуляецца

	
	Да вартасцей недахопау
	работы адносяцца

	
	З тэарэт^1чнага, практ^гчнага
	важна
пункту погляду 1стотна

	
	В^1кл1каюць
	пярэчанн1
сумненш

	
	Нельга (не) пагадзщца з...
1стотным недахопам работы можна л1чыць...


Малюнак 2 - Мадэль рэферата навуковага артыкула
Рэцэнз1я - гэта шсьмовы разбор тэксту, яю утрымлiвае:
1)  каменщраванне асноуных палажэнняу (тлумачэнне аутарскай думкi; уласнае стауленне да думю, выказанай аутарам; выказванне свайго стаулення да пастаноУкi праблемы i г. д.);
2)  абагульненую аргументаваную ацэнку;
3)  высновы пра значнасць работы.
У адрозненне ад рэцэнзи, водзыу дае самую агульную характары- стыку работы без падрабязнага аналiзу, але утрымлiвае практычныя рэкамендацыi, напрыклад: аналiзуемы тэкст можа быць прыняты да работы у выдавецтве ц на атрыманне вучонай ступет.
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Тыповы план нашсання рэцэнзШ i водзывау
1.  Прадмет аналiзу (У рабоце аутара... У рэцэнзуемай працы... Упрадмеце аналiзу...).
2.  Актуальнасць тэмы (Работа прысвечана актуальнай тэме... Актуальнасць тэмы абумоулена... Актуальнасць тэмы не патрабуе дадатковых доказау (не выклжае сумненняу)...).
3.  Фармулёука асноунага тэзюа (Цэнтральным пытаннем работы, дзе аутар дасягнуу найбольш значных выткау, з’яуляецца... У арты- куле абаснавана на першым плане пастаулена пытанне аб...).
4.  Каротю змест работы.
5.  Агульная ацэнка (Ацэньваючы работу цалкам... Такзм чынам, работа... Аутар, безумоуна, паглыбляе наша уяуленне пра з’яву, якую даследуе, адкрывае новыя яе рысы... Работа, безумоуна, адкрывае...).
6.  Недахопы, пралт (Разам з тым, выклжае сумненм тэзiс пра тое... Да недахопау работы трэба аднесц недастатковую яснасць пры выкладант... Работа пабудавана нерацыянальна, трэба было б скарацщь... Адзначаныя недахопы маюць лакальны характар i не уплываюць на канчатковы выткработы).
7.  Вывады (Уяуляецца, што цалкам артыкул... мае вялiкае значэн- не... Работа адпавядае уам патрабаванням...).
Рэзюмэ - сщслы выклад зместу, сутнасцр асноуных палажэнняу, вывадау артыкула, даклада, прамовы, паведамлення.
Да навуковага стылю адносщца i таю сщслы жанр, як анатацыя, якая змяшчаецца у пачатку або у канцы кшп i з’яуляецца каштоунай крынщай тфармацып для чытача. Анатацыя - каротю выклад зместу i яго характарыстыка. Таю вщ шсьмовай працы звычайна дае уяулен- не пра змест кнiгi, характарызуе яго, а таксама можа паведамляць пра аутара, час нашсання, эпоху i г. д.
Прыклады клшыраваных анатацый
У кшзе даследуецца (што?)...
Паказаны (што?)...
Вялшае месца у працы займае разгляд (чаго?)...
У манаграфи даецца характарыстыка (чаго?)... Даследаванне праводзщца праз разгляд такiх праблем, як...
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У кшзе аналiзуецца (што?)...
Асноуная увага звяртаецца (на што?)...
Выкарыстоуваючы (што?), аутар выказвае (што?)...
Адзначаецца, што...
Падкрэслiваецца, што...
У кшзе даецца (што?)...
Раскрываюцца (што?)...
Ашсваюцца (што?)...
Асаблiвая увага надаецца пытанням (чаго?)...
У рабоце знайшлi адлюстраванне распрацоука праблем (чаго?), пытаннi (чаго?)...
Паказваецца (творчы) характар (чаго?)...
Устанаулiваюцца крытэрыi (чаго?)...
У кнiзе падрабязна асвятляюцца (што?)...
Характарызуецца (што?)...
Разглядаецца (што?)...
У артыкуле на аснове аналiзу (чаго?) паказаны (што?)...
Канстатуецца, што...
Гаворыцца пра...
У заключэнне разбiраецца (што?)...
Выкладанню зместу або сутнасцi працы, прамовы (навуковай, грамадскай) прысвечана i рэзюмэ. Яно абазначае яшчэ i кароткi вывад са сказанага, падагульненне, заключэнне. У сучасны момант выкары- станне гэтага паняцця пашыраецца не толью у навуковым мауленнi, але i у iншых напрамках. Гэтым тэрмiнам называюць у справавых або пра- фесiйных зносiнах аутабiяграфiю, таму што яна уяуляе сабой своеа- саблiвае падагульненне дзейнасцi чалавека. Выкарыстоуваюць i тады, калi неабходна падвесщ вынiк, зрабiць важны вывад.
Навуковы стыль па сваiх функцыянальных i моуных якасцях наблiжаецца да афщыйна-справавога, бо iх аб’ядноувае пераважна шсьмовая маналагiчная форма iснавання, сцiсласць i неэмацыяналь- насць у перадачы зместу. Узаемазвязаныя стылi выкарыстоуваюць значную колькасць абстрактнай i тэрмiналагiчнай лексiкi, пазбягаюць слоу пераноснага значэння, змяшчаюць сказы з прамым парадкам слоу, аднароднымi i адасобленымi членами
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Заданне 1. Прачытайце урывак з рэцэнзи на мастацю твор. Вызначце, сродкамГ якога стылю, на думку рэцэнзента, злоужывае шсь- меншк у дыялогу.
Аутар задавальняецца часам прыблГзным ашсаннем. ПрыблГзнасць яшчэ у большай меры характэрна для дыялога “- Прауда, - сказау я. Давайце заканчвайце свой пшхалапчны аналз. Можа гэта будзе не так страшна зараз... Ui лепей так... Выкажыце сваю думку наконт маГх калег...
·  Я пра Гх думала ускосна, толью у сувязГ з вами
·  Я, значыць, здолеу завалодаць вашымГ думкамi...”
Адразу юдаецца у вочы нейю штучны лад мовы: стыль гаворю не размоуны, не характэрны для маладых людзей, яюя пазнаемшся i юмпатызуюць адно аднаму, зшкае неабходная для дыялога Гндывн дуалзацыя.”(А. Жук).
Заданне 2. Дайце характарыстыку сказам (простыя, складаныя, адна цi двухсастауныя, поуныя цi няпоуныя, ускладненыя цi няу- складненыя). Вызначце, як у гэтым тэксце адлюстраваны прынцыпы кампрэсii шфармацыи
Кампанп могуць атрымлГваць каттал, прадаючы акцыи щ аблшацыг I хоць i тое, i другое мае вышкам адно - грошы для кампанп, памГж ГмГ есць адрозненнг Па-першае, аблшацып - гэта пазыковы каттал, як пацвярджае i абараняе пазык для кампанш, тады як акцып - сведчанне частковага валодання кампашяй i частковага швеставання у яе. Таму уладальнш аблшацый - гэта крэдыторы кампанп, а акцыянеры - яе су- польнш. Акцып звычайна гарантуюць вяртанне грошай i забяспечва- юцца залогавым коштам уласнасщ кампанп. 1нвестыцыГ акцыянерау цалкам вяртаюцца тады, каш кампашя лшвщуецца падчас плацежа- здольнасцг Так што апошняе швеставанне тоГць у сабе рызыку. Важнае камерцыйнае адрозненне у тым, што дывщэнды на акцып могуць быць заплочаны толью з прыбыткау, i таму мяркуецца што год будзе пры- бытковы, а працэнты на аблшацып могуць сплочвацца непасрэдна з катталу. Таму уладальшк аблтацый атрымлГвае плату за пазыку неза- лежна ад таго, мае кампашя прыбытак щ церпщь страты. Аблшацып звычайна выпускаюцца дзеля часовага фшансавання да мяжы, акрэсленай у статуце кампанп. Аблшацып могуць быць як пагашальныя, так i непа- гашальныя.
Заданне 3. Натшыце кароткую анатацыю на навуковую працу па сваей спецыяльнасци
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[bookmark: bookmark40]Тэма 19. ЦЫТАТЫ. АФАРМЛЕННЕ ЦЫТАТ
1.  Цытата як самастойны сказ (пасля кропи, якой заканчваецца папярэдш сказ) павшна пачынацца з вялiкай лгары, нават калi пер- шае слова крынщы пачынаецца з маленькай лгары.
Напрыклад:
1мкненне зразумець законы iснага вядзе не да разгляду выпад- ковасц у якасц аб’ектыунай рэальнасщ, але да яе вытлумачэння у якасц пачатковай стадыи пазнання аб’екта, абумоуленай недаскана- ласцю нашых ведау. “Няма тчога больш процтеглага розуму i прыро- дзе, чым выпадковасць” (Цыцэрон). (У крынщы: “...няма тчога...”).
2.  Цытата, якая уключана у тэкст пасля падпарадкавальнага злучшка (што, калi, таму што i г. д.), бярэцца у двукоссе i тшацца з маленькай лгары, нават калi цытуемы тэкст у крынщы пачынаецца з вялшай лгары.
Напрыклад:
М. Горт тсау, што “у прастаце слова - найвялтшая мудрасць: прымаут i песш заусёды кароття, а розуму i пачуццяу укладзена у iх на цэлыя кнiгi”. (У крынщы: “У прастаце слова...”).
3.  Цытата, якая змешчана пасля двукроп’я, пачынаецца з маленькай лтары, калi у крынщы першае слова цытаты пачыналася з маленькай лгтары (у гэтым выпадку перад цытуемым тэкстам абавязко- ва ставщца шматкроп’е), i з вялшай лiтары, калi у крынiцы першае слова цытаты пачыналася з вялшай лгары (у гэтым выпадку шматкроп’е перад цытуемым тэкстам не ставщца).
Напрыклад: З пункту гледжання гттарычнага прыцягнення, культурных пераваг, астэмы каштоунасных арыентацый, з пункту гледжання цывтзацыйнага, руская нацыя ёсць нацыя еурапейская: “...як руская лтаратура, з усёй сваёй арытнальнасцю, ёсць адна з еурапейстх лтаратур, так i сама Раая з усiмi сваiмi асаблiвасцямi ёсць адна з еурапейстх нацый”. (Ул. Салауёу). (У крынщы: “...i як руская...”).
4.  У цытатах захоуваюцца тыя ж знай прыпынку, што i у крынщы, якая цытуецца. Калi сказ цытуецца часткова, то замест прапушчанага тэксту перад пачаткам цытуемага сказа щ у сярэдзше яго, щ у канцы ставщца шматкроп’е. Знай прыпынку, яия стаяць перад прапушча- ным тэкстам, не захоуваюцца.
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Напрыклад: Сыа i прыгажосць, ператвораныя у самамэту, згубныя. Узятыя як самамэта, яны становяцца варожъmi маральнасцi. Ул. Са- лауёу звяртае увагу на гэты бок праблемы: “ала i прыгажосць босшя, тольк не самi праз сябе... а калi непадзельныя з дабром ”.
5. КалГ сказ заканчваецца цытатай, прычым у канцы цытаты стащь шматкроп’е, пытальшк щ кйчшк, то пасля двукосся не ставяць шяка- га знака, калГ цытата з’яуляецца самастойным сказам; щ ставяць кропку (щ шшы неабходны знак), калГ цытата не з’яуляецца самастойным сказам (уваходзщь у тэкст аутарскага сказа).
Напрыклад: Пра свабоду асобы можна гаварыць, тольт калi прыз- наваць права асобы на самабытнасць. У гэтых адностах знамяналь- ным з’яуляецца во^ч М. Гумшёва: “Я не хачу, каб мяне змешвалi з iншъmi - а гэта патрабуе, каб i я сам не змешвау сябе з iншъmi! ”
Пры цытавант не па першакрытцы неабходна указваць “Цыт. па:”.
Напрыклад: Для цывтзацыйнага плюралiстычнага грамадства жыццёва неабходнай з’яуляецца палтычная культура кампрамiсу. Пра гэта добра сказау у свой час Сяргей Булгакау: “Грамадства не можа развiвацца i жыць без вядомага этычнага мiнiмуму салi- дарнасщ, узаемнага разумення, яюм бы т было яно складаным i разнастайным па сваiм складзе, iнакш яно распадзецца на некалью варожых целау, а у рэшце рэшт атамiзуецца”. (Цыт. па: Коликов Н. Россия в контексте глобальных перемен // Свободная мысль. - 1994. - № 2-3. - С. 3-18.)
[bookmark: bookmark41]Заданш
Заданне 1. Зашшыце наступныя выказванш-цытаты рознымГ спо- сабамГ (як частю сказау, як цэлыя сказы; з указаннем i без указання аутара i шш.). Растлумачце спосабы афармлення цытат.
Жыццё упрыгожваецца дзвюма рэчамк заняткамГ матэматыкай i яе выкладаннем (С. Д. Пуасон). Матэматычны дар, так як i музычны, часта прыроджаны, праяуляецца рана i арганГчна вызначае склад розу- му дадзенага чалавека (С. Вавшау).
Межы навук падобныя да гарызонта: чым блГжэй падыходзяць да ix, тым далей яны адсоуваюцца (П. Буаст). Пры сваГм узнГкненнГ навуковая юцша праходзГць тры стадыГ разумення. Спачатку кажуць, што гэта абсурд, потым - у цэлым нешта ёсць. Нарэшце - гэта дауно вядома (Э. Рэзерфорд). Толью навука пераменщь свет. Навука у шы- рокГм значэннГ: i як расшчапляць атам, i як выхоуваць дзяцей... I дарослых таксама (М. М. Амосау). Шырока распрасцГрае хГмГя рую
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свае у справы чалавечыя.. Куды ш паглядзiм, куды нi азiрнёмся, усюды паустаюць перад вачыма нашымi поспехi яе руплiвасцi (М. Д. Ламаносау). Мудрасць не у тым, каб ведаць як мага болей, а у тым, каб ведаць, яюя веды самыя патрэбныя, якiя менш i якiя яшчэ менш патрэбныя (Л. М. Талстой). Спынiся гаварыць адразу ж, калi зауважыш, што раздражняешся сам або той, з юм гаворыш. Нясказанае слова - золата (Л. М. Талстой).
Кожны раз я безлiч разоу успамшаю, што у аснове майго знешняга i унутранага жыцця - праца цяпер жывых i ужо памерлых людзей, а значыць, я павшен напрэгчы усе свае сiлы, каб даць iм не менш за тое, што ужо атрымау i працягваю атрымлiваць (А. Эйнштэйн). У кожнай навуцы столькi iсцiны, колью у ёй магэматыкi (Э. Кант). Хто з дзщячых гадоу займаецца матэматыкай, той развiвае увагу, трэшруе свой мозг, сваю волю, выхоувае у сабе настойлiвасць i упартасць у дасягненнi мэты (А. I. Маркушэвiч). Што значыць выкладаць? Гэта значыць сютэматычна заахвочваць вучняу да iх уласных адкрыццяу (Д. К. Спенсер).
Заданне 2. Натшыце рэферат па тэме, прапанаванай выкладчы- кам. Складзiце да свайго рэферата бiблiяграфiчны спiс выкарыстанай лыаратуры.
[bookmark: bookmark42]Тэма 20. АФ1ЦЫЙНА-СПРАВАВЫ СТЫЛЬ I ЯГО АСАБЛ1ВСЦ1
Афiцыйна-справавы (афщыйна-дзелавы) стыль - гэта стыль дзяржауных дакументау, указау, законау, пастаноу, пратаколау, даве- дак, справаздач, заяу i iншых справавых папер афщыйнай i дзелавой перапiскi.
Дзелавая карэспандэнцыя - адна з формау пiсьмовых зносiн памiж фiзiчнымi щ юрыдычнымi асобамi. Гэта аутабiяграфii i кантракты, распiскi i акты, афщыйныя лiсты i паведамленнi, дэкрэты i пагад- неннi i г. д. Афщыйна-справавому стылю характэрна сцiсласць у вы- кладзе матэрыялу, дакладнасць у перадачы iнфармацыi, шырокае ужыванне устойшвых традыцыйных выразау, канцылярскiх зваротау (штампау), фармулёвак. Стыль выконвае iнфармацыйную i камунiка- тыуную функцыi: з’яуляецца сродкам наладжвання афiцыйных i справавых (дзелавых) зносiн, з’яуляецца носьбiтам дакладнай iнфармацыi. Мэта большасцi дакументау - паведамщь. Напрыклад, з аб’яу даведва- емся, дзе i калi адбудзецца сход цi нарада, у пратаколе фiксуецца ход абмеркавання таго щ iншага пытання, у кантрактах (дагаворах) афщыйна сцвярджаецца пагадненне памiж установамр дзяржавамi.
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У тэксце дакументау значная колькасць спецыяльных слоу-тэрм> нау, аддзеяслоуных назоУнiкаУ: баланс, калькуляцыя, сабекошт, рэнтабельнасць, узгадненне, грыф зацверджання. Не дапускаецца ужыванне прастамоуных, дыялектных, жаргонных слоу, эмацыяналь- на-экспрэюунай лексш. 1нфармацыя афармляецца такiм чынам, каб яе асноуная думка адразу была зразумелая, ясная. Дакументы скла- даюцца сщслай i простай мовай, без двухсэнсоуных i невыразных выказванняу, гэта значыць, што справавая мова адпавядае агульна- лiтаратурным нормам. Афiцыйна-справавы стыль характарызуецца Устойлiвасцю, абмежаваным выбарам сродкау, наяунасцю устой- лiвых спалучэнняу i выразау, таму стварэнне распаусюджаных даку- ментау парой зводзiцца да запаунення стандартных бланкау.
Моуныя штампы, або канцылярызмы - гэта устойлiвыя сло- вазлучэннi або спалучэннi, якiя выкарыстоуваюцца у тэксце дакумен- та пры ашсанш аднолькавых цi падобных з’яу (матэрыяльныя каш- тоунасщ, твентарны нумар, за кошт..., згодна з актам..., на падставе..., на аснове..., з ултам...). Выкарыстанне у сферы справа- водства таюх адзiнак вядзе да поунай унiфiкацыi i стандартызацыi частак дакументау, да ужывання такiх трафарэтных адзiнак i аднолькавых сказау у iх змесце. Карыстанне стандартнымi сродкамi абляг- чае i спрашчае працэс стварэння дакументау, але не заусёды iмi неаб- ходна карыстацца, паколькi культура афiцыйна-справавога стылю патрабуе не толью ведання устойлiвых формау, але i пачуцця меры. Ушф>каваная мова дакументацыi дапускае частотнае паутарэнне аднолькавых тэрмiнау, сiнтаксiчных адзшак (у адпаведнасц з..., па лтИ...,
у парадку..., па пытант..., з-за адсутнасщ..., тэхтка бяспею, каса- цыйная скарга). Часам таюя сродю выцясняюць шшыя моуныя пры- ёмы i формы выказвання.
Асноуным аб’ектам справавога стылю з’яуляецца дакумент як сродак замацавання iнфармацыi аб фактах, падзеях, з’явах аб’ектыу- най рэальнасцi i мыслiцельнай дзейнасцi чалавека.
Дакумент - (ад лац. dukumentum - павучальны прыклад, пасвед- чанне) матэрыяльны аб’ект з iнфармацыяй, якая замацавана адпавед- ным спосабам для перадачы у прасторы i часе. Дакумент - справавая папера, на якой фшсуецца працэс гаспадарчай, юрыдычнай, экана- мiчнай дзейнасцi, афармляюцца прававыя зносiны. Фшсуючы iнфар- мацыю, дакумент тым самым забяспечвае яе захаванне i накапленне, магчымасць перадачы iншым асобам, пауторны зварот да яе, таму можа выконваць i такiя функцьп, як улiковая, прававая, сацыяльная, культурная, функцыя юравання i iнш.
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Дакументы уключаюць не толькi характэрныя тэрмшалапчныя i стандартызаваныя сродкi, але i абрэвiятуры, уласныя назвы. Марфа- лопя стылю прадстаулена пераважнай колькасцю iмёнау: большасць назоУнiкаУ i прыметнiкау у параунанш з дзеяслоУнымi формамi. Сярод дзеяслоуных формау мноства дзеясловау-звязак (выконваецца, прад ’яуляецца, зацвярджаецца, ажыццяуляецца, праводзщца) або спалучэнняу з шфшпывам (тэрмiнова выканацъ, неабходна ажыц- цяуляцъ, падрыхтавацъ да эксплуатацъи, забяспечыцъ камплект- насцъ, аб’явщъ падзяку, прызначыцъ адказным).
Характэрнай адзнакай дакумента з’яуляецца тое, што назоунш, яюя абазначаюць назвы пасад, прафесш, званняу, ужываюцца у мужчынсюм родзе (загадчык, тжынер, бухгалтар, эканамiст, вядучы спецыялiст, генералъны дырэктар). Уласныя назоутт су- стракаюцца у большасщ дакументау: заявах, дагаворах (кантрактах), планах, загадах i iнш. Кожнаму вщу дакументау адпавядае пэуная колькасць рэ^згау, г. зн. асобных элементу дакумента (назва, дата, адрас, подпiс i iнш.). Напрыклад, аутар дакумента. 1м можа высту- паць арганiзацыя (прадпрыемства, установа), а у рэквiзiт уваходзщь назва арганiзацыi, назва структурнага падраздзялення. Усе назвы па- даюцца у строгай адпаведнасцi з найменнямi, зарэгiстраванымi уста- ноУчымi дакументамi, напрыклад, статутами Эмблема арганiза-цыi як асобны рэ^з^ таксама можа уключаць назву, абрэвiятуру, сiмвал, хаця можа сумяшчаць у сабе i назву, i малюнак, i таварны знак, напрыклад: “Атлант”, “Керамiн”, “Праменъ”, “МАЗ”.
Уласныя назвы i прозвшчы у дакументах ставяцца у розных скло- навых формах, пераважна у родным, давальным, вiнавальным. Неабходна памятаць аб адрозненнi склонавых канчаткау прозвiшчаУ i iмёнау у беларускай i рускай мовах, напрыклад: Шабуня - Шабунем (бел.), Шабуней (рус.). У беларускай мове прозвшчы з ненащскным канчат- кам -а (-я) набываюць склонавыя канчаткi у залежнасщ ад полу асо- бы: Д. ск. Варвашэм ЮлИ, але Варвашэню 1вану; Т. ск. Варвашэняй Юлiяй, але Варвашэнем 1ванам. У беларускай мове пашыраны няз- менныя прозвшчы:
·  усе прозвшчы з нащскным канчаткам -о: Ралъко, Чуйко, Жылко;
·  усе прозвiшчы з канчаткам -ых (-ix): Сядых, Чарныгх, Балъшав^гх;
·  прозвшчы жанчын, якiя заканчваюцца на зычны гук: Пауловiч, Коранъ, Навумчык.
Праватс галосных i зычных гукау падпарадкуецца агульным правiлам мовы: Сакалоу (бел.) - Соколов (рус.), Чарных (бел.) - Черных (рус.), Бщелъ (бел.) - Бителъ (рус.). Агульнапрынятыя у апошш час
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варыянтныя нашсанш iмёнау па бацьку: Васiльевiч i Васiлевiч, Яуге- ньевiч i Яугенавiч, Аркадзьевiч i Аркадзевiч.
Прозвшчы, iмёны, iмёны па бацьку, геаграфiчныя назвы, назвы прадпрыемствау i устаноу частотныя у афiцыйна-справавым стылi (аутабiяграфii, даручэннi, характарыстыкi). Уласныя назвы могуць змяняцца, напрыклад, БДАТУ, БНТУ, гэта адлюстроуваецца i у адпа- ведных дакументах.
Онтаксю дакумента таксама мае свае спецыф1чныя асаблiвасцi. Па- колькi стыль павшен перадаваць iнфармацыю сцiсла, дакладна i пасля- доуна, то выкарыстоуваюцца складаныя (складаназалежныя) сказы. Не сустракаюцца ктчныя сказы, таму што стыль пазбаулены экспрэ- аунасщ. Пераважаюць апавядальныя сказы, сустракаюцца пытальныя.
Выкарыстоуваць моуныя сродю афiцыйна-справавога стылю неабходна мэтанаюравана, толькi працуючы са справаводствам, але мовай дакументау, пазбауленай жывой экспрэсii i вобразнасцi, нельга карыстацца там, дзе трэба не толью перадаць iнфармацыю, данесцi думку, але i закрануць духоуныя пачуццi людзей.
[bookmark: bookmark43]Заданш
Заданне 1. Размяркуйце прыведзеныя словы i выразы па групах:
1) стылютычна нейтральныя; 2) з яркай прыкметай афщыйна-спра- вавога стылю; 3) неуласщвыя афiцыйна-справавому стылю.
Аднаразовы, аднаразовая дапамога, ануляваць, адзiнаццаць, бела- рускi, белабрысы, выконваць абавязкi, вытска з загаду, гравейка, га- мана, дым, дыскрэдытацыя, дом, ён, зарэпстравацца (дакументальна аформiць шлюб), iнвентарызацыя, крык, кумiр, контрагент, калгас, кiраунiцтва, камандзiроУка, медаль, мешанiна, нiжэйпадпiсаны, ната- рыяльны, паведамленне, патрабаванне, прынцып, прыняць да ведама, разява, станцыя, страхавы полiс, камень за пазухай, уздзеянне, халтура, цыркуляр, часовы.
Заданне 2. Прачытайце тэкст. Вызначце асаблiвасцi афiцыйна- справавога стылю (аддзеяслоуныя назоУнiкi, дзеяслоуныя словазлу- чэнш i iнш).
Артыкул 1. Рэспублша Беларусь - унiтарная дэмакратычная са- цыяльная прававая дзяржава. Рэспублiка Беларусь валодае вяршэн- ствам i паунатой улады на сваёй тэрыторыi, самастойна ажыццяуляе унутраную i знешнюю палыыку. Рэспублiка Беларусь абараняе сваю
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незалежнасць i тэрытарыяльную цэласнасць, канстытуцыйны лад, за- бяспечвае законнасць i правапарадак.
Артыкул 2. Чалавек, яго правы, свабоды i гарантыi iх рэалiзацыi з’яуляюцца найвышэйшай каштоунасцю i мэтай грамадства i дзяржа- вы. Дзяржава адказная перад грамадзяншам за стварэнне умоу для свабоднага i годнага развiцця асобы. Грамадзянiн адказны перад дзяржавай за няухшьнае выкананне абавязкау, якiя ускладзены на яго Канстытуцыяй.
Артыкул 3. Адзшай крынiцай дзяржаунай улады i носьбгам суве- рэнiтэту у Рэспублiцы Беларусь з’яуляецца народ. Народ ажыццяу- ляе сваю уладу непасрэдна, праз прадстаушчыя i iншыя органы у формах i межах, вызначаных Канстытуцыяй.
Любыя дзеяннi па змяненню канстытуцыйнага ладу i дасягненню дзяржаунай улады гвалтоУнымi метадамi, а таксама шляхам шшага парушэння законау Рэспублiкi Беларусь караюцца згодна з законам.
Артыкул 4. Дэмакратыя у Рэспублiцы Беларусь ажыццяуляецца на аснове разнастайнасцi палiтычных шстытутау, iдэалогiй i поглядау. Iдэалогiя пал^ычных партый, рэлiгiйных або iншых грамадсих аб’яднанняу, сацыяльных груп не можа устанаулiвацца у якасцi абавязковай для грамадзян.
Артыкул 5. Палiтычныя партый, шшыя грамадскiя аб’яднаннi, дзейнiчаючы у рамках Канстытуцыi i законау Рэспублш Беларусь, садзейнiчаюць выяуленню i выказванню палiтычнай волi грамадзян, удзельнiчаюць у выбарах. Палiтычныя партыi i шшыя грамадсия аб’яднаннi маюць права карыстацца дзяржаунымi сродкамi масавай iнфармацыi у парадку, вызначаным заканадауствам. Забараняецца стварэнне i дзейнасць палiтычных партый, а таксама шшых гра- мадскiх аб’яднанняу, якiя маюць на мэце гвалтоунае змяненне канстытуцыйнага ладу цi вядуць прапаганду вайны, сацыяльнай, нацыянальнай, рэлшйнай i расавай варожасцi.
Заданне 3. Щ уласцiва багацце (разнастайнасць) i выразнасць мау- лення афiцыйна-справавому стылю? Пакажыце гэта на прыкладзе да- кумента (на выбар).
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Тэма 21. В1ДЫ АФЩЫЙНА-СПРАВАВЫХ ТЭКСТАУ
Слова дакумент паходзiць з лацiнскага documentum, што значыць доказ, сведчанне.
Дакумент - сродак замацавання разнастайнымi спосабамi на спе- цыяльным матэрыяле шфармацыи пра факты, падзеi, з’явы аб’ектыу- най рэчаiснасцi i разумовай дзейнасщ чалавека.
Дакументы забяспечваюць захаванне i назапашванне iнфармацыi, а таксама магчымасць перадачы яе iншай асобе, шматразовы пауторны зварот да iнфармацыi.
Азначэнне службовы дакумент размяжоувае дзве сферы гра- мадскай практыкi: адмiнiстрацыйна-кiраунiцкую, дзе выкарыстоу- ваюцца службовыя дакументы, i навукова-тэхнiчную, дзе ужываецца тэхнiчная щ навуковая дакументацыя.
Паняцце службовы дакумент ахоплiвае перш за усё:
1)  дырэктыуныя i распарадчыя дакументы (законы, пастановы, за- гады);
2)  адмiнiстрацыйна-арганiзацыйныя дакументы (планы, статуты, акты, пратаколы);
3)  дакументы па асабовым складзе працуючых (асабовыя даку- менты) (заява, аутабiяграфiя);
4)  фiнансавую дакументацыю;
5)  улiковую дакументацыю.
Кожны службовы дакумент складаецца з асобных элементау - рэ^зтау (аутар, адрасат, подпiс, дата i г.д.). Сукупнасць рэквiзiтау, пэуным чынам размешчаных у дакуменце, складае яго фармуляр. Розныя вiды дакументау маюць розны набор рэ^зыау, якi абумоу- лiваецца прызначэннем дакументау. Фармуляр, характэрны для пэу- нага вiду дакументау, называецца тыповым фармулярам.
Службовыя дакументы, як правша, складаюцца на бланку - стандартным аркушы паперы, на яюм узнауляецца папярэдняя iнфармацыя дакумента i адводзiцца месца для пераменнай шфармацык У бланк уваходзiць шэраг рэ^зыау, якiя наносяцца друкарскiм спосабам.
1снуюць два вiды бланкау: бланк лжта i агульны бланк на усе шшыя вiды дакументау. Бланк люта i агульны бланк адрозшваюцца дзвюмя парамi рэквiзiтау. Гэта - адрас установы - аутара (вдэкс, паштовы i тэлеграфны адрас, нумар тэлефона, нумар рахунку у банку) у бланку люта i вщ дакумента (або месца для гэтага рэ^зыа) у агульным бланку - першая пара; спасылка на шдэкс i дату уваход- нага дакумента у бланку лiста i месца складання дакумента у агуль- ным бланку - другая пара.
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Тэкст службовага дакумента
Кожны дакумент мае пэуную тэкставую форму. Па спосабу сш- такючнай аргашзацып маулення, а таксама па яго пунктуацыйным i прасторава-графГчным афармленш могуць быць выдзелены наступныя тыпы тэкстау: лшейны затс (аутабГяграфГя, заява, даверанасць), тра- фарэт (даведю, кантракты, дамовы), таблща (фшансавыя ведамасщ), анкета (асабовы люток па улшу кадрау).
1.  Традыцыйны, лiнейны зашс звязнай мовы.
10 кастрычтка а 14 гадзте у аудыторыи № 16 адбудзецца сход студэнтау I курса эканамiчнага факультэта БГЭУ. Пры сабе мець студэнцюя бшеты i залiковыя ктжю...
Дадзены тэкст уяуляе сабой паслядоунасць цалкам сштакючна аформленых сказау, яюя адпавядаюць па стылГ выкладання трацыцыи службовай перапюю.
2.  Трафарэт - традыцыйны, лшейны запю, але з прабеламр яюя запауняюцца пераменнай шфармацыяй. Трафарэт уяуляе сабой вгд фармашзаванага тэксту: у Гм загадзя прадугледжаны i тыповая ютуацыя, у межах якой будзе выкарыстаны службовы дакумент, i моуная форма, у якой гэта ютуацыя адлюстроуваецца.
Даведка
№	Выдадзена	
У тым, што	
Даведка выдадзена для прадстаулення	
КалГ мы запоушм прабелы, можам атрымаць прыблГзна таю тэкст: Даведка № 141. Выдадзена Аляксандраву В.П.
У тым, што ён пражывае па Зялёнай вулщы, д. 7, кв. 41 i мае сына 1988 г. нараджэння.
Даведка выдадзена для прадстаулення па месцы працы.
3. Анкета.
Безумоуна, у анкеце есць падабенства да трафарэта, але есць i ад- розненш. Перш за усе, неаднолькавая сштакючная аргашзацыя мовы. Анкета - гэта пералш загадзя падрыхтаваных пытанняу. Пытанне i адказ - два звязаных па сэнсе самастойных сказа. Яны могуць мець
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аднолькавую форму (Прозвшча - Савщю, Ыя - Iван), але гэта не абавязкова (Служба у войску - не служыу). Тэкст анкеты размяшча- ецца па вертыкалв
Прозвшча	
!мя	
Iмя па бацьку	
Год i месца нараджэння	 i	г.	д.
4. Таблща - гэта сукупнасць дадзеных, прадстауленых у лГчбавай щ слоунай форме i змешчаных у графах вертыкальнай i гарызанталь- най плоскасцей.
Вытворчасць асобных вщау прадукцып прамысловасщ будаушчых матэрыялау можна прашюстраваць на прыкладзе таблщы 5.
Т аб лща 5 - Вытворчасць асобных в1дау прадукцьп
	В1ды прадукцш
	1983 г.
	1984 г.
	1985 г.

	Цэгла
	359 т
	353 т
	299 т

	Сценавыя панэл1
	1,7
	1,8
	1,9


У адным дакуменце дапускаецца сумяшчаць тэксты розных тыпау. Традыцыйны затс звязнай мовы можа быць прашюстраваны таблГч- ным матэрыялам, можа папярэдшчаць анкеце i г.д.
[bookmark: bookmark44]Некаторыя правшы выкарыстання скарачэнняу у тэкстах дакументау
У тэкстах дакументау не павшна быць разнабою у нашсант назвау асоб, пасад, устаноу, геаграфГчных назвау, тэрмшау i г. д. Не пажаданы i спантанныя (аутарсюя) скарачэннг
Усе скарачэнш слоу i найменняу у дакументах павшны быць агульнапрынятымГ i зразумелымг
1. Назвы геаграфГчных паняццяу, прамежкау часу, колькасных азначэнняу i да т.п. скарачаюць:
а) перад словам, да якога яны адносяцца, напрыклад: воз. (возера) Сшяе, г. (горад) Мшск;
б) пасля лГчэбшкау, напрыклад: 8 тыс. (тысяч) станкоу, 10 млн (мшьёнау) кшг.
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2.  Назвы вучоных ступеняу, званняу щ прафесiй могуць скарачац- ца у тэксце непасрэдна перад прозвiшчамi (акад. (акадэмш) Марозау, iнж. (iнжынер) Сямёнау).
3.  Складанаскарочаныя назвы, утвораныя з пачатковых лiтар, пiшуцца вялiкiм лiтарамi (ААН). У назвах, утвораных па змешаным прынцыпе, лiтарныя скарачэннi тшуцца вялiкiмi лiтарамi, складовыя скарачэннi - маленькiмi (НД1 Буддармаш - Навукова-даследчы iнстытут будаунiчага i дарожнага машынабудавання).
4.  Неабходна памятаць, што насычанасць тэксту скарачэннямi знiжае афiцыйны тон дакумента.
5.  Скарочанае слова павшна мець запас трываласщ, каб пры рас- шыфроуцы яго разумелi адназначна.
6.  Скарачэнне павiнна быць зразумелым усiм, хто чытае дакумент. Таму пры першым ужываннi у тэксце яно павшна быць расшыфрава- на у дужках, а затым прадстаулена у скарочаным выглядзе.
7.  Нельга скарачаць ключавыя словы. Напрыклад, калi размова у дакуменце iдзе пра камандзiроуку, то гэта слова не скарачаецца.
8.  Натсанне скарачэнняу павшна быць ушфшавана у межах аднаго тэксту. Напрыклад, нельга абазначаць адно слова раён то лга- райр., то камбшацыяйр-н.
[bookmark: bookmark45]Асабштыя дакументы
Заява - гэта дакумент, як утрымлiвае просьбу якой-небудзь асобы. Адрасуюць заяву арганiзацыi щ службовай асобе установы.
Размяшчэнне частак заявы:
1)  найменне шшацца зверху з водступам на трэць радка;
2)  прозвшча, iмя, iмя па бацьку заяунiка - пад адрасатам;
3)  тэкст шшацца з чырвонага радка;
4)  дата ставщца злева, подпiс - справа.
Афармленне наймення адрасата: калi яно уяуляе сабой назву ар- гашзацыц то ставiцца у В. скл., калi гэта назва пасады службовай асобы - у Д. скл.
Клшыраваныя формы:
1. Просьба выражаецца:
прашу + тф. (дазволщь, дапусцiць i г.д.)
Прашу Вашага дазволу (згоды) + на што?
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2. Канструкцып уводу аргументацык
у сувязi з тым, што...; на падставе таго, што...; таму што... . Прыклад
ЗАЯВА	Дэкану	камерцыйнага	факультэта
Беларускага гандлёва-эканамiчнага Унiверсiтэта спажывецкай кааперацыi дац. Локцевай К. I. асшрантю кафедры псторып Беларусi Тамашовай Вольгi 1ванауны
Прашу камандзiраваць мяне у Мшск у бiблiятэку Акадэмii навук тэрмшам на 10 дзён дзеля азнаямлення з архiунымi матэрыяламi па тэме дысертацык
Дата	(подпiс)
ЗАЯВА	У	аддзел	фотакопш
Беларускай дзяржаунай бiблiятэкi акад. Жураулёва В. П., якi пражывае па адрасу: г. Мiнск, вул. П. Броукр д. 6, кв. 13
Прашу зрабщь мне фотакошю кнiгi Выгоцкага Л.С. “Пытанш тэорып i гiсторыi пшхалоги”, т. 2. - М., 1982, неабходную для навуко- вай работы.
Дата	(подтс)
Даверанасць - дакумент, з дапамогай якога адна асоба прадас- тауляе другой асобе паунамоцтвы зрабiць за яе якое-небудзь дзеянне (часцей за усё - атрымаць што-небудзь).
Размяшчэнне частак даверанасщ:
1)  тэкст тшацца з чырвонага радка;
2)  дата ставiцца злева, подтс - справа;
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3) пад датай i подпiсам неабходна прадугледзець месца, каб за- сведчыць дакумент.
Клшыраваныя формы
Хто? + давяраю + каму? + шф. (атрымаць...).
Прыклады
ДАВЕРАНАСЦЬ
Я, студэнт другога курса эканамiчнага факультэта БГЭУ, Белiкау 1ван Iванавiч, давяраю студэнту першага курса Юсялёву Сяргею Аляксандравiчу атрымаць мае падручнт у бiблiятэцы унiверсiтэта.
Дата	(подтс)
Подпiс студэнта Белiкава А. I. сведчу
Дата	(подтс)
ДАВЕРАНАСЦЬ
20.01.1999
Я, Гуськова Ганна Мталаеуна, давяраю атрымаць маю заработную плату за жшвень месяц у памеры 200 000 (дзвесце тысяч) руб. галоунаму шжынеру МАЗа Капко Мшалаю Пятровiчу.
Лабарант	(подпiс)	Г.М.	Гуськова
Подтс Гуськовай Г. М. сведчу
1нспектар АК	(подтс)	Р.Т.	Калшша
Растска - дакумент, як сцвярджае, што ва установе цi ад пры- ватнай асобы атрыманы рэчы, дакументы, грошы.
Размяшчэнне частак распiскi:
1)  слова растска тшуць з вялтай лiтары пасярэдзiне радка;
2)  тэкст расшсю пiшуць з чырвонага радка;
3)  дата - злева, подтс - справа.
Клшыраваныя формы:
Я, + прозвшча, iмя, iмя па бацьку + пасада + атрымау...
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Прыклад
Растска
Я, Барысюк Павел Сямёнавiч, студэнт 3 курса эканамiчнага факультэта БГЭУ, 18 чэрвеня 2002 г. атрымау ад загадчыцы склада ушверспэта Навiцкай Тамары Сяргееуны 1 (адну) брызентавую палатку i 5 (пяць) рукзакоу.
Пасля 28 чэрвеня усё атрыманае вярну на склад.
18 чэрвеня 2002 г.	(подтс)
Аyтабiяграфiя - кароти расказ пра свой жыццёвы шлях, якi тшацца ад першай асобы.
У пачатку тэксту трэба назваць сваё прозвшча, iмя, iмя па бацьку, час i месца нараджэння, сказаць пра заняти бацькоу. Пасля гэтага ко- ратка гавораць пра гады вучобы, называюць асноунае з працоунай i грамадскай дзейнасцi. У канцы тэксту ставяць дату i подпiс.
Прыклад
Аутабiяграфiя
Я, Герасiмовiч Тамара Пятроуна, нарадзiлася 15 сакавiка 1985 г. у г. Масты Гродзенскай вобласцг Мой бацька, Пётр Мiхайлавiч, пра- цуе шжынерам на мэблевай фабрыцы, мацi, Ганна Антонауна, - настаунща беларускай мовы i лiтаратуры.
У 1991 г. я паступша у сярэднюю школу № 2 г. Масты, якую за- кончыла у 2001 г. У тым жа годзе паступша у БГЭУ на эканамiчны факультэт, дзе i вучуся па сённяшнi дзень.
Дата	(подтс)
[bookmark: bookmark46]Заданш
Заданне 1. Вызначыце, з яих дзелавых папер маглi быць узяты наступныя выразы.
Адбудзецца сустрэча, прашу прыняць, пасля школы, усё атрыманае вярну, давяраю атрымаць, апаратура у парадку, справаздача прыкладаецца, выдадзена да прадстаулення, за справаздачны перыяд, прадпрыемства абавязуецца, ацэначная камiсiя у складзе, пастанавiлi, зяуляецца студэнтам.
Заданне 2. Складзще аутабiяграфiю. Пералiчыце асноуныя патра- баваннi, якiя ставяцца да натсання аутабiяграфii.
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[bookmark: bookmark47]Тэма 22. МАУЛЕНЧЫ СЛУЖБОВЫ ЭТЫКЕТ. КУЛЬТУРА МАНАЛАГ1ЧНАГА I ДЫЯЛАГ1ЧНАГА МАУЛЕННЯ
Значную частку свайго жыцця чалавек праводзщь на працоуным месцы. Немалаважнымi тут з’яуляюцца Узаемаадносiны з началь- шкам або падначаленымi, паколькi гэта уплывае на мiкраклiмат у ка- лектыве. Уменне весцi размову, падтрымлiваць гутарку, прымаць рашэннi - гэта неабходныя дзелавыя якасцi службовай асобы.
У залежнасщ ад абставiн працоунай дзейнасщ зносiны дзеляцца на дзелавыя i свецшя. Дзелавыя або службовыя, афщыйныя зносiны - гэта не толью абмен iнфармацыяй, як гэта звычайна адбываецца у свецкiх зносiнах, яны цягнуць за сабой выпрацоуку рашэнняу, заключэнне дамоу, прыняцце абавязацельствау, невыкананне якiх можа прывесцi да адмшютрацыйнай цi юрыдычнай адказнасцi. Свецкя (неафщый- ныя) зносiны звязаны з вольным часам, носяць культурны характар.
Зносшы могуць быць прамымi, якiя адбываюцца у форме гутаркi двух щ больш чалавек, i yскоснымi, з дапамогай шсьмовай перапiскi або тэхшчных сродкау. На характар i змест дзелавых зносiн уплы- ваюць штэлект, кампетэнтнасць субяседнiка, веданне iм прадмета размовы, здольнасць выходзiць са складаных сыуацый у працэсе гу- тарю. Камунiкабельнасць - гэта уменне падтрымлiваць размову (атрым-лiваць iнфармацыю, выдаваць яе, уменне правшьна ставiць пытаннi).
У дзелавых зносшах значную ролю у мове адыгрывае арыентацыя на тэхшчны або тэхналагiчны бок справы щ на людзей, якiя удзель- шчаюць у вытворчым працэсе. Ад таго, яюя з гэтых каштоунасцей на першым месцы, у мнопм залежаць узаемаадносiны памiж началь- нiкам i падначаленымi, а таксама i памiж супрацоУнiкамi. Пры накi- раванасцi на тэхшку i тэхналогiю зносiны набываюць дзелавы тон, пры арыентацыi на чалавека у iм значнае месца займаюць разам з дзелавымi i чалавечыя узаемаадносiны. Якасць зносiн залежыць ад мовы суб’ектау: ясны выклад сваiх думак, правiльнасць маулення, выразная дыкцыя робяць гутарку або выступленне даступнымi, садзейнiчаюць пошуку аптымальных рашэнняу. Эмацыянальны бок зносiн узмацняюць выразная мiмiка i стрыманыя жэсты.
Поспех пасяджэнняу, сходау, канферэнцый i шш. залеж^1ць ад тэкстау дакладау i выступленняу, якiя павiнны рыхтавацца зараней: план, тэкст, тэзюы... Абавязкова падтрымлiваць вiзуальны кантакт з аудыторыяй. Пачынаць не абавязкова з уступу, хоць ён i пажаданы, а з самага важнага i актуальнага. Абавязковым з’яуляецца вывад, пада-
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гульненне, дзе не толью падводзщца вышк, але i робяцца прапановы, напрыклад, па практычнаму прымяненню.
Важнейшыя патрабаванш да дзелавога выступлення - канкрэт- насць i канструктыунасць. Неабходна пазбягаць расплыучатых, агуль- ных фраз, а таксама незразумелых тэрмiнау. Выступленне упрыгож- вае правiльная iнтанацыя, змяненне тэмпу маулення, што мяняецца у працэсе маналога, вытрымлiванне пауз памiж важнымi думкамi або пасля iх выкладу. Слухачоу могуць раздражняць няправiльна вымау- леныя словы, памылкова пастауленыя нащскр пауторы адных i тых жа слоу щ выразау (магчыма паутарэнне асноуных думак, але роз- mrni фразамi).
Вядучы дыскусiю (пасяджэнне) павшен сачыць за тым, каб яна не перарасла у канфлiкт. Дапамагаюць весщ дыскусiю веданне i ужы- ванне этыкетных мауленчых формау. Пачынацца дыскусiя можа сло- вамi:
·  Прыстутм да работы...
·  Прашу вашай увагi...
·  Будзем пачынаць...
·  Дазвольце лiчыць пасяджэнне адкрытым...
У ходзе абмеркавання вядучы можа выкарыстаць шэраг формау:
·  Давайце абмяркуем...
·  Першае, што мы павтны абмеркаваць...
·  Дазвольце адрасаваць гэта пытанне...
·  Я думаю, што гэта пытанне можа быць зададзена пазней у iндывiдуальнъм парадку...
·  Працягнем абмеркаванне пытання...
·  Дазвольце перайсц да абмеркавання наступнага пытання...
·  Давайце вернемся да тэмы (праблемы, стуацыи)...
·  Прашу не адхтяцца ад тэмы...
·  Абмеркаванне будзеузноулена...
·  Дазвольце закрыць сход (пасяджэнне)...
Элемешаш любой дыскуси з’яуляюцца пытанш, яюя задаюцца апанешаш i выступаючымк 1снуюць этыкетныя формы фармулёвак пытанняу:
·  Дазвольце задаць пытанне...
·  Умяне пытанне да...
·  Яхацеу бы задаць пытанне...
·  Мяне цжавщь...
·  Не маглi б Вы мне растлумачыць...
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Выступленш i пытанш звычайна папярэджваюцца зваротамг па-
важаныя, глыбокапаважаныя, таварышы, спадарства, сябры, калегi i iнш. У адказах на пытаннi могуць утрымлiвацца наступныя выразы:
·  Я б хацеу адказацъ на Ваша пытанне наступныгм чынам...
·  Паутарыце, калi ласка, пытанне...
·  Я не магу адказацъ на Ваша пытанне, таму што...
·  Наколъш я ведаю...
·  Дазволъце пачацъ з адказу на апошняе пытанне...
·  Калi Вы не супрацъ, то я б хацеу падумацъ...
Этыка правядзення дыскусш патрабуе пазбягаць абвастрэння спрэчак, канфлштау. Дапамагаюць змякчыць штуацыю этыкетныя формы выражэння нязгоды:
·  Я магу згадзщца, але толъю пры пэуных умовах...
·  Язгодны з многiмi палажэннямi, але лiчу неабходным...
·  Я б хацеу падтрымацъ, але...
·  Я б хацеу прыцягнуцъ Вашу увагу да...
·  Умяне ёсцъ некалък зауваг...
·  Я не магу раздзялщъ Вашу думку... па дадзенаму пытанню...
·  На мой погляд, нам неабходна абмеркавацъ гэтае пытанне болъш канкрэтна...
Любое выступленне заканчваецца падзякай. У любой дыскусп неабходна выражаць павагу да субяседшка або апанента, нават калi яго выказванне на першы погляд здаецца недарэчным. Неабходна iмкнуцца зразумець чужое меркаванне, цярплiва выслухаць яго. Дыскушя павшна весщ да супрацоушцгва, а не да канфрантацыг На месцы сваёй працы чалавек знаходзщца значную частку свайго жыцця, таму важным фактарам для большасщ з’яуляецца маральны ^мат у калекты- ве. Паступова супрацоушк развiвае свае дзелавыя якасщ, прафесiйнае мауленне, i больш плённа гэта адбываецца у працаздольным i дружным калектыве.
Службовыя зносшы уключаюць разнастайныя спосабы абмерка- вання вытворчых, эканамiчных, навукова-тэхнiчных i шшых праб- лем. Найбольш распаусюджанымi формамi калектыунага разгляду дзелавых сiтуацый з’яуляюцца нарады i сходы, якiя адрозшваюцца памiж сабой толькi колькасцю удзельшкау, а пытаннi могуць выра- шацца адны i тыя ж.
Нарады падзяляюцца на дыктатарстя, аутакратычныя, сегрэ- гатыуныя, дыскусШныя, свабодныя i шш.
На дыктатарстх нарадах звычайна выступае толькi кiраунiк. Ён паведамляе прысутным сваё рашэнне, знаёмiць з распараджэннямi i т. п. У час дыктатарсюх нарад адсутнiчае дыскусiя. Удзельнш пры- маюць iнфармацыю да ведама, задаюць пытаннi.
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Аутакратычныя нарады характарызуюцца тым, што юраушк за- дае пытанш i выслухоувае адказы запрошаных. Апошнiя не маюць права выказвацца, задаваць пытанш, падтрымлiваць iншых прысутных.
Сегрэгатыуныя нарады (сегрэгацыя - з лац. аддзяленне, выда- ленне) пачынаюцца дакладам юраушка, затым выступаюць толькi тыя, каму даецца слова.
Дыскусшныя i свабодныя нарады адрозшваюцца дэмакратычным характарам. У час дыскусшных пасяджэнняу адбываецца свабодны абмен думкамi, рашэнне у большасщ выпадкау прымаецца агульным галасаваннем. Свабодныя пасяджэнш праводзяцца без канкрэтнага парадку дня.
Часта праводзяцца i таюя формы пасяджэнняу або нарад, як праб- лемныя, шструктыуныя, аператыуныя i шш.
Жывыя зносiны, якiмi з’яуляюцца публiчныя выступленнi юрау- нiка або падначаленых, грунтуюцца на вуснай мове. Калi неабходны кантакт з людзьмр што не могуць быць суразмоуцамр то выкарыс- тоуваюць пiсьмовую мову: службовыя лiсты, распараджэннi, факсы i г. д. Вусная мова заусёды нясе у сабе жывы патэнцыял асобы, сiлу яго ведау, веры, упэуненасщ. Менавiта жывой мове уласщвыя тэмп, iнтанацыя, мiлагучнасць, акцэнты. Рысы прамоуцы, яго непауторныя жэсты, мiмiка, позiрк дапауняюць мову, яна успрымаецца у цэласным кантэксце. Вуснае мауленне больш простае па сваiм слоушку, па гра- матычных формах, мае сщслыя сiнтаксiчныя канструкцыi, нават дапускае пауторы. Пiсьмовая мова, наадварот, насычана аб’ёмнымi сказамi, устойлiвымi спалучэннямi, спецы^чнай лексiкай, не дапускае памылак. Неабходна памятаць, што пiсьмовая мова цяжка успрымаецца на слых, таму нуднымi з’яуляюцца даклады, якiя чытаюцца з люта. Пюьмовая мова не ператворыцца у вусную, калi яе гучна прамауляць.
У выступленнi перад публшай патрэбна ж^1вая мова, таму што прамоуца можа сачыць за рэакцыяй слухачоу: удакладняць, скара- чаць, дапауняць... Мова пры гэтым становiцца даходлiвай i эфектыу- най, прыносщь задавальненне i аратару, i слухачам.
Залатое правiла мауленчых зносш сцвярджае: чым цiшэй гаворыш, тым лепш цябе зразумеюць. Цiхая, прыемная i спакойная мова афарба- вана i тэмбрам голасу, i абаяльнасцю прамоуцы, але i тут можна пра- явiць i патрабавальнасць, i рашучасць, i выразнасць. Цiхая прамова настройвае на развагу, а гучная выклiкае трывогу, неспакой. Прыкме- тай культуры i розуму з’яуляецца мшагучная, выразная i багатая мова.
Тэмп нашай мовы своеасаблiва спалучаецца са зместам, таму най- больш значныя часткi матэрыялу трэба выкладаць павольней, выдзя- ляць iнтанацыйна. Лiчыцца: чым большая колькасць слухачоу, тым
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павольней неабходна гаварыць. Выступаючаму патрэбны паузы: па- першае, на ix звяртаецца увага, па-другое, пауза дазваляе аддзялщь сэнсавыя частю тэксту, па-трэцяе, вытрымаць патрэбную паузу - гэта майстэрства аратара.
Асноуным шструментам уздзеяння на аудыторыю з’яуляецца, несумненна, слова, але варта прымяняць i дапаможныя сродю, напрыклад, жэсты. Яны узмацняюць эмацыянальны бок выступлення або гутарю, але прымяняць ix патрэбна умела. Не суправаджайце жэ- стыкуляцыяй увесь тэкст выступлення, гутарю, прамовы, таму што не кожная фраза патрабуе падкрэслГвання жэстам. Колькасць i штэн- сГу-насць жэстау павшны адпавядаць умовам i мэтам зносш. Прынята лГчыць: калГ выступаючаму няма чаго сказаць па сутнасщ, то ён пачынае актыуна жэстыкуляваць. Жэстыкуляцыя адцягвае увагу су- бя-седшкау i слухачоу, таму варта памятаць, што пры уключэнш жэстау у моуную плынь збядняецца яе выразнасць, зшжаецца эфек- тыунасць уздзеяння на прысутных.
Выкарыстоуваць мГкрафон патрэбна толью у крайшм выпадку, па- колью ён скажае мову, ускладняе наладжванне кантакту з людзьмг Чым меншая адлегласць памГж субяседшкамГ, тым больш цёплыя i даверлГвыя адносшы складваюцца мГж Гмг Вядома, што павелГчэнне адлегласщ да двух i болей метрау вядзе да з’яулення адчужанасщ, дыстанцыйнасщ у адносшах.
Поспех, вышковасць, вартасць любой гутарю щ выступлення, безу- моуна, залежаць ад мноства фактарау, але m жэсты, ш штанацыя, m знешт выгляд аратара не заменяць сшы слова. Толью свабодна валода- ючы моунымГ сродкамГ, дастатковым лексГчным запасам, можна ава- лодаць увагай слухачоу, данесщ неабходнае, пераканаць, защкавщь.
[bookmark: bookmark48]Заданнi
Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначце ролю прывГтання у служ- бовым этыкеце. Адкажыце, як правшьна развГтацца пасля дзелавой сустрэчы, сходу, пасяджэння.
Прывтанне
Зносшы людзей пры сустрэчы пачынаюцца з прывГтання. Гэтая этыкетная норма абавязковая для усГх знаёмых людзей. Нават асабюта незнаёмыя супрацоунЫ адной установы або фГрмы, жыхары аднаго дома вГтаюць адзш аднаго. У Беларус прынята вГтаць пры сустрэчы жыхароу вёскг У мауленчым этыкеце найбольш ужывальныя
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прывгтанш: “Добры дзень!”, “Дзень добры!”, “Добрай ранщы!”, “Ра- нак добры!”, “Добры вечар!”, “Вечар добры!”. Меней ужываюцца прывыанш, яюя носяць стылютычна узвышаны характар: “Выаю Вас (цябе)!”, “Рады Вас вгтаць!”, “Дазвольце Вас павгтаць!”. Распаусю- джанае сярод добра знаемых слова “Прывгтанне!” не дапускаецца у прывыанш малодшым старэйшага.
Мауленчы этыкет патрабуе першым выаць малодшаму па узросту старэйшага, мужчыне жанчыну, падначаленаму начальшка. (паводле
I. Браiма).
Заданне 2. Адкажыце, як правшьна звярнуцца да падначаленага або начальшка. Як быць у тым выпадку, калГ Вы не ведаеце яго Тмя, Тмя па бацьку? Пры адказе на пытанш выкарыстайце наступны тэкст.
Ветлвы зварот.
Ва устанауленш кантакту памГж людзьмГ значнае месца адво- дзщца ветлГваму звароту. Непрымальны щ непрыемны зварот можа стаць першай i адзГнай перашкодай у развщщ узаемасувязей i, наад- варот, цеплае прывГтанне можа пакласцГ пачатак карысным, дзела- вым, сяброускГм зносГнам.
СвоеасаблГвасць звароту надае перш за усе тое, каму яно ад- расуецца: знаемаму цГ малазнаемаму, мужчыне щ жанчыне, маладо- му цГ сталаму чалавеку.
Культурны чалавек, жадаючы, каб на яго звярнулГ увагу, пачне свой зварот, просьбу са слоу прабачэння: “Прабачце, калГ ласка”, “Прабачце”, “Даруйце”, “Даруйце (прабачце) за турботу” (рус. «Извините», «Простите», «Простите (извините) за беспокойство»).
Як правша, прыцягненне увап звязана з просьбай. Гэта цягне за сабой утварэнне больш складаных моуных формау, напрыклад: “Прабачце (даруйце), Вы не скажаце...”, “Не маглГ б Вы мне ска- заць...”, “Вы не ведаеце...” (рус. “Простите (извините), Вы не скажете...”, “Не могли бы Вы подсказать...”, “Будьте так добры...”). Пе- ралчаныя формы могуць замянщь звароты у тых выпадках, калГ Вам складана назваць субяседнГка словамГ: “таварыш”, “спадар”, “малады чалавек” цГ Гнш. (паводле I. Браiма).
Заданне 3. Прачытайце тэкст, перакажыце яго па-беларуску. U,i згодны Вы з такГмГ патрабаваннямГ да крытыкГ? Якой павГнна быць мова таго, хто крытыкуе? Прыдумайце загаловак да свайго паведам- лення.
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Критика в служебном этикете
Критика является наиболее распространенной формой выражения неудовлетворенности деятельностью подчиненных или коллег по работе. Выделяют следующие важные этические требования к критике:
·  критика должна быть объективной, т. е. вызываться негативным проступком, неумелой и недобросовестной работой; прежде чем критиковать, необходимо разобраться в причинах действия, вызвавшего критику. В результате предпринятого анализа может выясниться, что работник не мог поступить иначе в силу сложившихся обстоятельств, возможно, в этом есть вина критикуемого;
·  следует критиковать не человека как личность, а его отношение к делу, его ошибки;
·  критикуя работника, не следует внушать ему, что он безнадежен, не способен справиться со своими недостатками; критика должна быть конструктивной, вселять уверенность работника в его способностях, мобилизовывать его на лучшую работу;
·  эффект критики значительно повышается, если критикующий предлагает меры и помощь в преодолении недостатков и ошибок;
·  критикующий не должен срываться на крик, допускать грубость, злорадство, язвительность, унижающие человеческое достоинство.
В свою очередь тому, кого критикуют, нельзя сразу же отвергать критические замечания. Относиться к ним необходимо исходя из принципа: «Все, что я делал, можно делать лучше» (по И. Браиму).
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